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AMENDED TEXT OF ANNEX XII TO THE CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES

Annex XII

1. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in article VI,
section 21 of the standard clauses shall be accorded to the Secretary-General of the Orga-
nization, to the Deputy-Secretary-General and to the Secretary of the Maritime Safety
Committee and to the Directors of the Administrative Division, the Technical Co-operation
Division, the Legal Affairs and External Relations Division, the Conference Division and
the Marine Environment Division, provided that the provisions of this paragraph shall not
require the Member in whose territory the Organization has its Headquarters to apply arti-
cle VI, section 21 of the standard clauses to any person who is its national. If the Organi-
zation changes the titles of any of the Director posts at any time, the holders for the time
being of such posts shall continue to be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities referred to in this paragraph.

2. (a) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their func-
tions, including time spent on journeys in connection with service on such committees or
missions:

(i) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(ii) in respect to words spoken or written or acts done by them in the performance of

their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to con-
tinue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of
or employed on missions for the Organization;

(iii) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect
of their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on temporary
official missions;

(iv) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization; and

(v) the right to use codes and to receive documents and correspondence by courier
or in sealed dispatch bags for their communications with the International Maritime Orga-
nization.

In connection with section 2(a)(iv) and (v) above, the principle contained in the last
sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(b) Privileges and immunities are granted to such experts in- the interests of the Or-
ganization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Organization
shall have the right and duty to waive the immunity of any expert in any case where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and it can be waived without
prejudice to the interests of the Organization.
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TEXTE AMENDE DE L'ANNEXE XII , LA CONVENTION SUR LES PRIV-
ILEGES ET LMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALISEES

Annexe XII

1. Le Secrrtaire grnrral de l'Organisation, le Secrdtaire gdndral adjoint, le Secrrtaire
du Comit6 de la s6curitd maritime et les Directeurs de la Division administrative, de la Di-
vision de la cooperation technique, de la Division des affaires juridiques et des relations ex-
tdrieures, de la Division des conferences et de la Division du milieu matin jouiront des
privileges, immunitrs, exemptions et facilitrs mentionnres A la section 21 de Particle VI des
clauses standards, sous reserve que les dispositions du present paragraphe n'obligeront pas
'ltat membre sur le territoire duquel se trouve le siege de l'Organisation A appliquer A ses

nationaux la section 21 de larticle VI des clauses standards. Si l'Organisation modifie A un
moment quelconque le titre des postes de directeurs, les titulaires des postes A l'6poque de
la modification continueront de b~nrficier des privileges, immunitrs, exemptions et facil-
itrs mentionnrs dans le present paragraphe.

2. a) Les experts (autres que les fonctionnaires visrs A Particle VI), lorsqu'ils exerceront
des fonctions aupr~s des Commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront des
missions pour cette demi~re, jouiront des privilkges et des immunitrs ci-apr~s dans la
mesure ofi ils leur seront ndcessaires pour Pexercice effectif de leurs fonctions, y compris
durant les voyages effecturs A loccasion de 'exercice de leurs fonctions aupr6s de ces
Commissions ou au cours de ces missions :

i) immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de bagages personnels;

ii) immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis par
eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits); les in-
tdressrs continueront A brnrficier de ladite immunit6 alors mrme qu'ils n'exerceraient plus
de fonctions aupr~s des Commissions de I'Organisation ou qu'ils ne seraient plus charges
de mission pour le compte de cette demi&e;

iii) les mrmes facilitrs, en ce qui concerne les rrglementations monrtaires et de change
et en ce qui conceme leurs bagages personnels, que celles qui sont accordres aux fonction-
naires des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

iv) inviolabilit6 de toutes pieces et documents relatifs aux travaux qu'ils effectuent
pour l'Organisation; et

v) droit d'utiliser des codes chiffrrs ainsi que de recevoir des documents et de la corre-
spondance par des couriers ou des valises scellres pour leurs communications avec l'Or-
ganisation maritime internationale.

Le principe 6nonc6 dans la demi~re phrase de la section 12 des clauses standards sera
applicable aux dispositions prdvues ci-dessus aux points iv) et v) de l'alinra a) de la
section 2.

b) Les privileges et immunitrs sont accordrs aux experts dans l'int&rt de l'Organisa-
tion et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra et devra lever l'immu-
nit6 accordde A un expert dans tous les cas ou elle estimera que cette immunit6 generait
l'action de la justice et qu'elle peut tre levee sans nuire aux intdrts de l'Organisation.
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H3MeHenHbli TeKCT I-pHJIom4eHH2 XII ic KOHBeHiIHH o
IpHBHjIerHSIX H HMMyHHTeTax CilexHajiH3HpOBaNH1blX
ympewaeHKfi

flpHio>KeHHe XII

1. I-pMBHnerHM H HMMyHHTeTbl, .rbrOTbl H BO3MO)RHOCTH, ynOMRHYThIe B CTa-
The VI pa3,aena 21 CTaHaBpTHbIX CTaTeA, npe]oCTaBJ1iqioTcA reHepailbHoMy ceKpeTa-
pio OpraHH3auHH, 3aMeCTHTenIo reHepanbHoro ceKpeTapA, CeKpeTaplo KoMH-reTa
no 6e3onacHOCTH Ha Mope H AHpeKTOpaM AuMHHHCTpaTHBHOrO oTaeJla, [OTejia
TeXHHqecKoro coTpyiiHHqeCTaa,] OTeTa no npaBOBbiM BOnpOCaM H BHeLIIHHM CHO-
LLeHH qM, KoHqpepeHuHOHHoro oTAena H [OTena no MOpCKOA cpeje] npH yCIOBHH,
HTO nOj10oKCHHA HaCTOALuero flyHKTa He Tpe6ylOT OT 4ineHa, Ha TeppHTOp"H KOTOpOrO
paCnoloA<eHa WTa6-KBapTHpa OpraHH3autHH, npiHMeHRTb CTaTblo VI pa3nena 2 1
CTaHAapTHbiX CTaTef K jIO6oMy mHuy, RSAJTOLUeMyCA ero rpa)KaaHHHOM. ECnH Op-
raHH3a4Hi B JH 0oe BpeMRi H3MeHHT HaHMeHOBBHHjq niO6biX AHpeKTOpCKMX AOJ)KHO-
cTeIA, J1HLaM, 3aHHMafOIWHM B 3To BpCM.Q TaKHe OO I)KHOCTH, npo~onI)aIOT npejxoc-
TaBjIsiTbc fTPHBHJliHM H HMMyHHTeTbl, fIbOTbl H B03MO)KHOCTH, yNOM3RHYTbIe B Ha-

cTO RL eM ryHKTe.

2. a) DKCnepTbl (KpOMe OJ1)KHOCTH-IX JlHU, K KOTOpMbM TIpHMeHHMbX rnOj0)4ce-
HHA CTaTbH VI), pa6oTajoiijHe B KOMHTeTax H1H BbilIOJlH.tOWiHe rIopyqeHHR OpraMH-
3auHH, flOnb3y)OTCA HHm>CiceiieyO11HMH nIpHBHnerHAMH H HMMYHHTeTaMm, nocKoJib-
Ky 3TO Heo6xORHMO uiuiX 344'eKTHaHOrO BbIflOJIHeHHA HMH CBOHX o6g3aHHocTeA, B

TOM qHcne o B pefl Oe3AOKC B CBA3H C pa6oTOR s yKa3aHHbIX KOMHTeTaX HH C rl0-
py4eHHgMH:

i) HMMyHHTCTOM OT nH'4Horo apcCTa HnH OT HajiO)KeHHM apecTa Ha MX .IH(-

HbJA 6araic;

ii) cyae6Ho-npoueccyanjbHbM HMMyHHTeTOM JTio6oro poAa a OTHOLIeHHH

Bcero CKa3aHHOro HuiH HaflHCaHHorO HMH H COBepweHHOrO HMH npH HCI'OfIHe-
HHI cny>xe6Hbix o6313aHHocTefl, npHeM 3TOT HMMyHHTeT npooli)KaeTcR H no-
cne Toro, KK o3HaqeHHble nHua npeKpaTAT pa6OTy B KOMHTeTax OpraHH3auHH

HfIH BhlnOJ1HeHHe nopy4eHHf OpraHH3auHM;

iii) TeMH Ke nbrOTaMH B OTHOweHHH BajIIOTHIX orpaHHieHH H orpaHH'ie-
HHA o6MeHa ueHer H B OTHOweHHH HX J1IHOrO 6arawa, KaKHe rpeaoCTavjii-
IOTCR AORnKHOCTHbIM jiHmuM HHOCTpaHHbX npaBHTeJibCTB, HaxoXRIUHMC B0
BpCMeHHbIX cjly)Ke6HbIX KOMaHaHpOBKax;

iv) HenpHKocHoBeHHOCTbIO BCeX 6ymar H AOKYMeHTOB, CBq3aHHbIX C pa6o-
TOI, KOTOpyJo OHH BbilOjiHAIOT B HHTepecax OpraHH3aUiHH; Hi

v) npaBoM nonb3oBaThc% uiqbpaMz B CBOjiX cHoueHwix c MeAyHapoaHoi

MOPCKOI opraHH3auHeAi H noRyiaTb JOKYMCHTbl H xoppecfnOHaeHUHH 'lepe3

KypbepoB HnH B 3ane-taTaHHbIX BanH3ax.

B OTIOUioeCH nognlyvK-roB (iv) mi (v) nyHxra 2(a) BiJiiLe YlpMtmevieTCR npH-

iHn, H3,IO)*CHHI~l B nocneAHeM npenoNeHm paa~ena 12 CTaH2apTHbIX CTaTen.

b) -pMBHJIermH H HMMyHHTCTLI npeoCTaujiAIOTCA TaKHM 3KCnepTaM B HH-
Tepecax OpraHH'a1i.H4, a He AnR sx mwixioVO BbirojlI. OpraHH3aUSIR VMeCT npaRO H
o6A3aHa OTKa3aT 6C OT HMMyHHTeTa, npeO CTaBrieHHOrO .no6oMy 3KcnepTy, B Ka)K-
RoM cnyqae, Korzxa, no ee MHeHHiO, HMMYHHTeT fnpenF.TCTBOBa1 65 OTflpaBneHHIO
npaBocygHR H Korea oTxa3 0T Hero He HaHOCHT ywep6a HHTepecaM OpraHw3auHn.
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Texto enmendado del anexo XII de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados

Anexo XII

I El Secretario General de la Organizaci6n, el Secretario General Adjunto y el
secretario del Comitd de Seguridad Maritima y los Directores de la Divisi6n
AdMinistrativa, la JDivisi6n de Cooperaci6n Ticnical, la Divisi6n de
Asuntos Juridicos y Relactones Exteriores, la Dlvlsi6n de Conferencias y
la [Divisi6n del Medlo Marino], gozarin de las prerrogativas e inmunidades,
exenciones y franquicias mencionadas en la secci6n 21 del articulo VI de las
c1dusulas tipo, siempre que en las disposiciores del presente p6Lrrafo no se dis-
ponga que el Miembro en cuyo territorio la Organizaci6n tenga su Sede deberd
aplicar la secci6n 21 del articulo VI de las cliusulas tipo a cualquiera de
sus nacionales. Si en algun momento la Organizaci6n modificara las deno-
minaciones de los cargos de alguno de los puestos de Director, qulenes
a la saz6n sean los titulares de esos puestos seguirfin gozando de las pre-
rrogativas e inmunidades, exenciones y franquicias mencionadas en
este pfrrafo.

2. a) Los expertos (distintos de los funcionarios a que se refiere el articulo VI),
mientras ejerzan sus funciones en las comisiones de Ia Organizaci6n o
en misiones de &sta, gozarin de las pTerrogativas e inmunidades que a
continuaci6n se expresan, en ]a medida en que les sea necesario para
el desempefio efectivo de sus funciones, incluso durante los viajes efec-
tuados en ocasi6n del ejercicio de sus funciones en dichas comisiones
o misionesi

i) Inmunidad de detenci6n personal y de embargo de su equipaje
personal;

ii) Inmunidad de toda jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecuta-
dos por ellos en el ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus
palabras y escritos. Dicha inmunidad seguirfi siendoles otorgada in-
cluso despu6s de que hayan cesado de ejercer sus funciones en las
comisiones de la Organizaci6n o de prestar sus servicios en misio-
nes por cuenta de la misma;

iii) Las mismas fTanquicias en materia de restricciones monetarias y de
cambio y respecto a sus equipajes personales que se otorgan a los
funcionarios de gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal;

iv) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos relacionados con
la labor que realicen por cuenta de ]a Organizaci6n; y

v) El derecho a utilizar claves y de recibir documentos y correspon-
dencia por correo o en valijas selladas para sus comunicaciones con
[a Organizaci6n Maritima Internacional.

En relaci6n con las disposiciones de los incisos iv) y v) del p~rrafo a) de la sec-
ci6n 2 supra, se aplicar- el principio enunciado en la iltima oraci6n de la secci6n 12
de las cltusulas tipo.

b) Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los expertos en interAs de la
Organizaci6n y no en su beneficio personal. La Organizaci6n tendril el
derecho y el deber de renunciar a la inmunidad otorgada a cualquier ex-
perto en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad impida la ac-

ci6n de la justicia y pueda ser retirada sin perjudicar los intereses de la
Organizaci6n.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION
1

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
October 2001

Date of effect: 5 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20

MARCH 1952

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-

VA TION)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Isle of Man)

Notification effected with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 October 2001

Date of effect: 10 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
4 April 2002

reservation:

[ ENGLISH TEXT

No. 2889. Multilat6ral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

RETRAIT DE RESERVE FORMULtE LORS DE
LA RATIFICATION

1

Allemagne

Notification effectu~e auprds du
Secrdtaire gngral du Conseil de
l'Europe : 5 octobre 2001

Date de prise d'effet : 5 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE
L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMEN-
TALES. PARIS, 20 MARS 1952

APPLICATION TERRITORIALE (A VEC
RtSER yE)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (i l'6gard
de : le de Man)

Notification effectue auprbs du
Secritaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 10 octobre 2001

Date de prise d'effet : 10 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

rdserve:

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 4 of the Protocol, the Government of the United Kingdom
declares that the Protocol shall apply to the Isle of Man being a territory for whose interna-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213,1-2889 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 213, 1-
2889.
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tional relations the Government of the United Kingdom is responsible, subject to the fol-
lowing reservation.

In view of certain provisions of the Education Act 2001 (of Tynwald) or, until the com-
ing into operation of that Act, the Isle of Man Education Act 1949, the principle affirmed
in the second sentence of Article 2 is accepted by the United Kingdom only so far as it is
compatible with the provision of efficient instruction and training, and the avoidance of un-
reasonable public expenditure in the Isle of Man.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conformment A l'article 4 du Protocole, le Gouvernement du Royaume-Uni declare
que le Protocole s'applique A lIle de Man, territoire dont le Gouvemement du Royaume-
Uni assure les relations internationales, avec la r6serve suivante:

Compte tenu de certaines dispositions de la Loi de 2001 (de Tynwald) relative A l'6d-
ucation ou, jusqu'A la mise en application de cette Loi, de la Loi de 1949 de l'Ile de Man
relative A l'ducation, le principe 6nonc6 dans la seconde phrase de l'article 2 nest acceptd
que dans la mesure oii il est compatible avec la disposition sur l'efficacit6 de l'instruction et
de la formation et oh il n'entraine pas de d6penses publiques excessives A lIle de Man.

PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-

VEMBER 1984

RATIFICATION

Ireland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 3 August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
4 April 2002

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RATIFICATION

Irlande
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire ginral du Conseil de
l'Europe : 3 aofit 2001

Date de prise deffet : ler novembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002
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No. 2956. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, IN-
VALIDITY AND SURVIVORS. PAR-
IS, 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
August 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

declarations and reservation:

No. 2956. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LA SICURITt SO-
CIALE A L'EXCLUSION DES R-
GIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 19531

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RtSERVE)

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : Jer septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

diclarations et rkserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 9 of the Agreement, the Republic of Latvia reserves the
right not to apply the provisions of the Agreement to the birth and baby-minding allowance
system and to allowances relating to the development of alternative forms of care -- allow-
ances to adoptive families and guardians.

Declarations

In accordance with Article 1, paragraph 4, of the Agreement the Republic of Latvia de-
clares that the term:

1. "nationals" means:

a. citizens of the Republic of Latvia;

b. non-citizens of the Republic of Latvia who are subjects of the Law on the Status of
Former USSR Citizens who are not Citizens of Latvia or any other State.

2. "territory" means all the territory of the Republic of Latvia which is in its jurisdiction
in conformity with international law.

In accordance with Article 7 of the Agreement, the Republic of Latvia declares that the
social security schemes to which Article 1 applies are:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 218, 1-2956 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 218, 1-
2956.
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1. unemployment benefit;

2. sickness and maternity benefits;

3. insurance compensation relating to occupational injuries or diseases;

4. family state benefit;

5. health care services.

The schemes listed under 1, 2 and 3 are contributory and the schemes listed under 4
and 5 are non-contributory.

In accordance with Article 8 of the Agreement, the Republic of Latvia declares that the
agreements to which Article 3 applies are:

1. Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Lithuania on the Cooperation in the Field of Social Insurance signed on
17 December 1993 and entered into force on 31 January 1995;

2. Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Estonia on Cooperation in the Field of Social Security signed on 28 May
1996 and entered into force on 29 January 1997.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

R6serve

Conform~ment A Particle 9 de l'Accord, la Rdpublique de Lettonie se rdserve le droit
de ne pas appliquer les dispositions de l'Accord au syst~me d'allocations naissance et de
garde de Penfant et aux allocations concernant le d6veloppement de formes de soins alter-
natives -- allocations aux families adoptives et tutrices.

D6clarations

Conform6ment A Particle 1, paragraphe 4, de l'Accord la R6publique de Lettonie d6-
clare que le terme:

1. "ressortissants" signifie:

a. les citoyens de la R6publique de Lettonie,

b. les non-citoyens de la R6publique de Lettonie qui sont soumis A la Loi sur le Statut
des citoyens de I'ex-URSS qui ne sont pas citoyens de Lettonie ni d'aucun autre Etat.

2. "territoire " signifie tous les territoires de la R6publique de Lettonie qui sont dans sa
juridiction conform6ment A la loi internationale.

Conform6ment A Particle 7 de l'Accord, la R6publique de Lettonie d6clare que les r6-
gimes de sdcuritd sociale auxquels l'article 1 s'applique sont:

1. les prestations ch6mage,

2. les prestations maladie et maternit6,

3. les assurances compensatoires concemant les accidents du travail ou les maladies
professionnelles,

4. les prestations familiales d'Etat,

5. les services des soins de santd.
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Les regimes d~sign~s aux num~ros 1, 2 et 3 sont de caract6re contributif, ceux d~sign~s
aux num~ros 4 et 5 sont de caractre non contributif.

Conform~ment A larticle 8 de l'Accord, la R~publique de Lettonie d~clare que les ac-
cords auxquels P'article 3 s'applique sont:

1. l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement
de la R~publique de Lituanie sur la Cooperation dans le Domaine de l'Assurance Sociale
sign6 le 17 d~cembre 1993 et entr6 en vigueur le 31 janvier 1995,

2. l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement
de la Rdpublique de l'Estonie sur la Cooperation dans le Domaine de la S~curit6 Sociale
sign6 le 28 mai 1996 et entr6 en vigueur le 29 janvier 1997.
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No. 2957. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY SCHEMES
RELATING TO OLD AGE, INVALIDI-
TY AND SURVIVORS. PARIS, 11 DE-
CEMBER 1953'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
August 2001

Date of effect: 1 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

declarations and reservation:

No. 2957. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LES REtGIMES DE
SECURITE SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A LTNVALIDITE
ET AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVE)

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

dclarations et r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservation

In accordance with Article 9 of the Agreement, the Republic of Latvia declares that the
provisions of the Agreement shall not apply to paragraph 1 of the Transitional provisions
to the Law on State Pensions concerning the inclusion into insurance standing of an accu-
mulated work period and an equated period to it for the period until 1991.

Declarations

In accordance with Article 1, paragraph 4, of the Agreement, the Republic of Latvia
declares that the term:

1. "nationals" means:

a. citizens of the Republic of Latvia;

b. non-citizens of the Republic of Latvia who are subjects of the Law on the Status of
Former USSR Citizens who are not Citizens of Latvia or any other State.

2. "territory" means all the territory of the Republic of Latvia which is in its jurisdiction
in conformity with international law.

In accordance with Article 7 of the Agreement, the Republic of Latvia declares that the
social security schemes to which Article 1 applies are:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 218, 1-2957 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 218, 1-
2957.
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1. state social insurance;

2. state pensions;

3. social assistance concerning state social provision allowances.

In accordance with Article 8 of the Agreement, the Republic of Latvia declares that the
agreements to which Article 3 applies are:

1. Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Lithuania on the Cooperation in the Field of Social Insurance signed on
17 December 1993 and entered into force on 31 January 1995;

2. Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Estonia on Cooperation in the Field of Social Security signed on 28 May
1996 and entered into force on 29 January 1997.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

Reserve

Conform6ment A l'article 9 de l'Accord, la Rdpublique de Lettonie d6clare que les dis-
positions de l'Accord ne s'appliquent pas au paragraphe 1 des dispositions transitionnelles
A la Loi sur les Pensions d'Etat concernant l'inclusion dans le rdgime d'assurance d'une p6ri-
ode de travail cumulde et une p6riode assimil~e pour la p6riode allant jusqu'A 1991.

Declarations

Conform6ment A l'article 1, paragraphe 4, de 'Accord la R~publique de Lettonie dd-
clare que le terme:

1. "ressortissants" signifie:

a. les citoyens de la Rdpublique de Lettonie,

b. les non-citoyens de la R~publique de Lettonie qui sont soumis A la Loi sur le Statut
des citoyens de I'ex-URSS qui ne sont pas citoyens de Lettonie ni d'aucun autre Etat.

2. "territoire " signifie tous les territoires de la R6publique de Lettonie qui sont dans
sa juridiction conform6ment A la loi internationale.

Conformment A 'article 7 de P'Accord, la R6publique de Lettonie d6clare que les r6-
gimes de s~curit6 sociale auxquels Particle 1 s'applique sont:

1. l'assurance sociale d'Etat,

2. pensions d'Etat,

3. assistance sociale concernant les allocations des dispositions sociales d'Etat.

Conform6ment A l'article 8 de l'Accord, la Rdpublique de Lettonie ddclare que les ac-
cords auxquels l'article 3 s'applique sont:

1. l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement
de la R~publique de Lituanie sur la Coop6ration dans le Domaine de l'Assurance Sociale
sign6 le 17 d6cembre 1993 et entr6 en vigueur le 31 janvier 1995,

2. l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Estonie sur la Coopdration dans le Domaine de la Sdcuritd Sociale
sign6 le 28 mai 1996 et entr6 en vigueur le 29 janvier 1997.
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No. 2958. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
PARIS, 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT TO ANNEX I

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

No. 2958. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'AS-
SISTANCE SOCIALE ET MEDICALE.
PARIS, 11 DECEMBRE 19531

AMENDEMENT DE L'ANNEXE I

Allemagne

Notification effectude auprks du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 24juillet 2001

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Anhang I

Bundesrepublik Deutschland:

a) Bundessozialhilfegesetz in der Fassung der Bekanntmachung vom 23. Marz 1994

(BGBL. I S. 646, 2975), zuletzt ge.ndert durch Artikel 11 des Gesetzes vom 26.

Juni 2001 (BGBI. I S. 1310, 1334),

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex I

Germany

a. Federal Social Assistance Act as published on 23 March 1994 (Federal Law Gazette,
1, pp 646 and 2975), last amended by Article 11 of the Act of 26 June 2001 (Federal Law
Gazette, 1, pp. 1310 and 1334).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Annexe 1

Allemagne

a. La loi f6ddrale d'aide sociale telle qu'elle a 6 publi6e le 23 mars 1994 (Journal of-
ficiel f6d6ral 1, p. 646, 2975), modifi6e en dernier lieu par l'article 11 de la loi du 26 juin
2001 (Journal officiel f6d6ral 1, p. 1310, 1334).

1. United Nations, Treaty Series Vol. 218, 1-2958 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 218, 1-
2958.
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AMENDMENT TO ANNEX I

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

AMENDEMENT DE L'ANNEXE I

Allemagne

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gngral du Conseil de

l'Europe : 7 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Anhang I
Bundesrepublik Deutschland:

a) Bundessozialhilfegesetz in der Fassung der Bekanntmachung Yom 23. Mrz 1994

(BGBL. I S. 646, 2975), zuletzt geandert durch Artikel 12 des Gesetzes yom
13.September 2001 (BGBI. I S. 2376, 2398),

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Annex I.

Germany

a. Federal Social Assistance Act as published on 23 March 1994 (Federal Law Gazette,
1, pp. 646 and 2975), last amended by Article 12 of the Act of 13 september 2001 (Federal
Law Gazette, 1, pp. 2376 and 2398).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Annexe I
Allemagne

a. La loi f6d6rale d'aide sociale telle qu'elle a 6td publi6e le 23 mars 1994 (Journal

officiel f6d6ral I, p. 646, 2975), modifi6e en dernier lieu par l'article 12 de la loi du 13
septembre 2001 (Journal officiel f6d6ral I, p. 2376, 2398).
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
December 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

declarations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE RIGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DtCEMBRE 19571

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Slovknie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 11 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

With reference to article 11 of the Agreement, the Republic of Slovenia confirms the
list of Slovene travelling documents communicated at the time of the signature of the in-
strument, which reads as follows:

- valid ordinary passport;

- valid diplomatic passport;

- valid service passport;

- valid emergency passport;

- valid identity card;

- valid group passport.

In compliance with Article 7, paragraphs I and 2, of the Agreement, the Republic of
Slovenia shall delay the entry into force of this Agreement in respect of the Republic of
Turkey considering the existing reciprocal visa regime, except for the holders of diplomat-
ic, official or special passports in accordance with the Agreement of 29 November 1999
between the Republic of Slovenia and Turkey.

Referring to the above, in compliance with Article 7 of the Agreement, the Republic
of Slovenia shall not until further notice apply the provisions of Article 1, paragraphs 1 and
2, of the Agreement in respect of Turkey.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 315,1-4565 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 315, 1-
4565
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

En application de rArticle 11 de l'Accord, la R6publique de Slov6nie confirme la liste
des documents de voyage slov~nes communiqude lors de la signature de linstrument,
laquelle se lit comme suit:

- passeport ordinaire en cours de validit6;

- passeport diplomatique en cours de validitd;

- passeport de service en cours de validit6;

- passeport d'urgence en cours de validit6;

- carte d'identit6 en cours de validit6;

- passeport de groupe en cours de validit6.

En application de Particle 7, paragraphes 1 et 2, de l'Accord et compte tenu du r6gime
de visa r6ciproque existant, la R6publique de Slovdnie diffre l'entrde en vigueur de cet Ac-
cord d I'Hgard de la R6publique de Turquie, exception faite des dtenteurs de passeport dip-
lomatique, officiel ou sp6cial conform6ment A l'Accord du 29 novembre 1999 conclu entre
la R6publique de Slov~nie et la Turquie.

En application de l'Article 7 de l'Accord, la R6publique de Slov6nie, se r6f6rant A ce
qui pr6c~de, n'applique pas les dispositions de l'article 1, paragraphes 1 et 2, de l'Accord A
l'gard de la Turquie, jusqu'A notification contraire.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
April 2002

Date of effect: 10 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 April
2002

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHtSION

Rkpublique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 avril 2002

Date de prise d'effet : 1 Ojuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 11 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330, 1-4739 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMtMENT k CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

ADHESION

Azerbaidjan
D6p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'offce, 15 avril
2002

-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, I-
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REGULATION No. 100. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

BATTERY ELECTRIC VEHICLES WITH RE-

GARD TO SPECIFIC REQUIREMENTS FOR

THE CONSTRUCTION AND FUNCTIONAL

SAFETY. 23 AUGUST 1996

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 102. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
A CLOSE-COUPLING DEVICE (CCD; II.
VEHICLES WITH REGARD TO THE FITTING

OF AN APPROVED TYPE OF CCD. 13 DE-

CEMBER 1996

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 April
2002

RtGLEMENT No 100. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A I'HOMOLOGATION

DES VtHICULES ELECTRIQUES A BATTE-

RIE EN CE QUI CONCERNE LES PRESCRIP-

TIONS PARTICULItRES APPLICABLES A LA

CONSTRUCTION ET A LA StCURITt FONC-

TIONNELLE. 23 AOUT 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan
Notification effectu& auprks du

Secr~taire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 102. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION:

I. D'UN DISPOSITIF D'ATTELAGE COURT

(DAC); II. DE VEHICULES EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN TYPE HO-

MOLOGUE DE DAC. 13 DECEMBRE 1996

APPLICATION DU PGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectuge auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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REGULATION No. 101. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS EQUIPPED WITH AN IN-

TERNAL COMBUSTION ENGINE WITH RE-

GARD TO THE MEASUREMENT OF THE

EMISSION OF CARBON DIOXIDE AND FUEL

CONSUMPTION AND OF CATEGORIES M1

AND NI VEHICLES EQUIPPED WITH AN

ELECTRIC POWER TRAIN WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF ELECTRIC EN-

ERGY CONSUMPTION AND RANGE. 1 JAN-

UARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 103. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT CATALYTIC CONVERTERS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEB-

RUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT No 101. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VOITURES PARTICULIERES tQUIPEES

D'UN MOTEUR A COMBUSTION INTERNE

EN CE QUI CONCERNE LA MESURE DES

EMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET

DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT

ET DES VEHICULES DES CATEGORIES M1

ET NI tQUIPItS D'UN RESEAU DE TRAC-

TION tLECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE

LA MESURE DE LA CONSOMMATION

D'ENERGIE ELECTRIQUE ET DE L'AUTON-

OMIE. 1 JANVIER 1997

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerba'idjan

Notification effectue auprbs du

Secr~taire gngral de l'Organisation

des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : J4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 avril

2002

RE-GLEMENT No 103. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE CATALYSEURS DE REMPLACEMENT

POUR LES VEHICULES A MOTEUR. 23

FEVRIER 1997

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gndral de l'Organisation

des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'offce, 15 avril

2002
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REGULATION No. 104. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR

HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICA TION OF REGULA TION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 106. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR AGRICULTURAL
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 7 MAY
1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES ,A L'HOMOLOGA-

TION DES MARQUAGES RETRORE-

FLECHISSANTS POUR VEHICULES LOURDS

ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-

VIER 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 106. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VEHICULES

AGRICOLES ET LEURS REMORQUES. 7 MAI

1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :15 avril 2002

Date de prise d'effet: l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'offce, 15 avril
2002
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REGULATION No. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO

THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-

TURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT No 105. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES DESTINES AU TRANSPORT
DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE
QUI CONCERNE LEURS CARACTERIS-
TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-
TION. 7 MAI 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectue'aupris du
Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-
TION DES VOITURES PARTICULIERES EN
CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 1 MAI
1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan
Notification effectue aupris du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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REGULATION No. 107. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. GENEVA, 18 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 108. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 23 JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT No 107. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A DEUX ETAGES POUR LE

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACT'RISTIQUES

GtNtRALES DE CONSTRUCTION. GENtVE,

18 JUIN 1998

APPLICATION DU RkGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 108. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPES POUR LES VEHICULES AUTO-

MOBILES ET LEURS REMORQUES.

GENEVE, 23 JuN 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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REGULATION No. 109. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR COMMERCIAL VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 23
JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 110. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
SPECIFIC COMPONENTS OF MOTOR VEHI-

CLES USING COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM; II.
VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF AN

APPROVED TYPE FOR THE USE OF COM-

PRESSED NATURAL GAS (CNG) IN THEIR

PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 28 DE-

CEMBER 2000

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT No 109. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A I'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPES POUR LES VEHICULES UTILI-

TAIRES ET LEURS REMORQUES. GENEVE,

23 JUIN 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerba'fdjan
Notification effectude auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 110. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES ORGANES SPtCIAUX POUR L'ALI-

MENTATION DU MOTEUR AU GAZ NA-

TUREL COMPRIME (GNC) SUR LES

VEHICULES; II. DES VEHICULES MUNIS

D'ORGANES SPECIAUX D'UN TYPE HOMO-
LOGUE POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIME

(GNC) EN CE QUI CONCERNE L'INSTAL-

LATION DE CES ORGANES. GENtVE, 28
DECEMBRE 2000

APPLICA TION DU REGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :15 avril 2002

Date de prise d'effet: J4juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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REGULATION No. 111. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TANK VEHICLES OF CATEGORIES N AND

0 WITH REGARD TO ROLLOVER STABILI-

TY. GENEVA, 28 DECEMBER 2000

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGULATION No. 112. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH FILAMENT LAMPS. GENEVA, 21
SEPTEMBER 2001

APPLICA TION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

RIGLEMENT No 111 : PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES-CITERNES DES CATtGO-

RIES N ET 0 EN CE QUI CONCERNE LA

STABILITE AU RETOURNEMENT. GENIVE,

28 DECEMBRE 2000

APPLICA TION DU REGLEMENT

Azerbadjan
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

REGLEMENT No 112. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU DE

CROISEMENT ASYMIfTRIQUE OU UN FAIS-

CEAU DE ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS

ET tQUIPtS DE LAMPES A INCANDES-

CENCE. GENtVE, 21 SEPTEMBRE 2001

APPLICATION DU RGLEMENT

Azerba'djan

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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REGULATION No. 113. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

A SYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH FILAMENT LAMPS. GENEVA, 21
SEPTEMBER 2001

APPLICATION OF REGULATION

Azerbaijan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 April
2002

REGLEMENT NO 113. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-
TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU DE
CROISEMENT SYMETRIQUE OU UN FAIS-
CEAU DE ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS
ET tQUIPES DE LAMPES A INCANDES-
CENCE. GENtVE, 21 SEPTEMBRE 2001

APPLICATION DU REGLEMENT

Azerbaidjan

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATIONS)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
June 2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5

April 2002

declarations and reservations:

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVES)

G6orgie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : J5juin 2001

Date de prise deffet : 13 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

dclarations et r~serves:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 359, 1-
5146
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

For the purposes of this Convention, the Government of Georgia reserves the right to
decide on the extradition of its nationals on the basis of reciprocity and to refuse their ex-
tradition on the grounds of public morality, public policy and State security.

Extradition shall be granted only under the condition that any person, national, state-
less person or alien suspected of having committed a crime will not be tried in a special
court of the requesting Party or that his or her extradition is not requested to carry out a sen-
tence or detention order issued by such court.

Georgia reserves the right to refuse the extradition of any person on humanitarian
grounds, if the extradition would adversely affect the state of this person.

Georgia declares that it will not grant the extradition of any person in respect of offenc-
es punishable by death under the law of the requesting Party.

In respect of Article 6, paragraph 1 b, the term "national" within the meaning of the
Convention will be applied as it is determined by the legislation of Georgia.

In a case of transit under Article 21 of the Convention, Article 11 of the Convention
will be applied mutatis mutandis.

In respect of Article 21 of the Convention, Georgia reserves the right not to grant tran-
sit under the same conditions on which it grants extradition.

In respect of Article 23 of the Convention, where the request for extradition and the
documents to be produced are not in Georgian language, they must be accompanied by a
translation of the request and the documents into English or Russian languages.

Georgia will not be responsible for the application of the provisions of the Convention
on the territories of Abkhazia and Tskhinvali region until the full jurisdiction of Georgia is
restored over these territories.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins d'application de la pr6sente Convention, le Gouvernement de la G6orgie se
r6serve le droit de d6cider de l'extradition de ses nationaux sur la base de la rdciprocitd et
de refuser leur extradition au titre de la morale publique, de la politique publique et de la
s~curit6 de l'Etat.

L'extradition ne sera accordee qu'A la condition que toute personne, ressortissante, ap-
atride ou 6trang~re, soupgonn6e d'avoir commis une infraction ne soit pas soumise A un tri-
bunal d'exception de la Partie requ~rante, ou que l'extradition ne soit pas demand6e en vue
de l'ex~cution d'une peine ou d'une mesure de sciret6 prononc~e par un tel tribunal.

La G6orgie se r6serve le droit de refuser lextradition de toute personne pour des rai-
sons humanitaires, si l'tat de cette personne pourrait 8tre d6favorablement affect par cette
extradition.

La G6orgie declare qu'elle n'accordera l'extradition d'aucune personne au titre d'infrac-
tions sanctionnables de la peine de mort par la 16gislation de la Partie requ6rante.

En ce qui concerne larticle 6, paragraphe 1 b, le terme "ressortissant" au sens de la
Convention sera appliqu6 tel qu'il est d6termin6 par la 16gislation de la G~orgie.
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En cas de transit au sens de l'article 21 de la Convention, l'article 11 de la Convention
s'appliquera mutatis mutandis.

En ce qui concerne larticle 21 de la Convention, la Gdorgie se r6serve le droit de ne
pas accorder le transit aux memes conditions qu'elle accorde l'extradition.

En ce qui concerne l'article 23 de la Convention, lorsque la demande d'extradition et
les documents d produire ne sont pas r6digds en langue g6orgienne, ils devront etre ac-
compagn6s d'une traduction de la demande et des documents en langue anglaise ou en
langue russe.

Jusqu'A l'entire restauration de la juridiction de la G6orgie sur les territoires de l'Abk-
hazie et de la r6gion Tskhinvali, la G6orgie ne sera pas en mesure d'assumer la responsabil-
it6 pour l'application des dispositions de la Convention sur ces territoires.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
4 April 2002

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPIENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire ggndral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 2001

Date de prise d'effet : 11 dcembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

d&laration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

En application de Particle 6, paragraphe 2, le Gouvemement du Grand-Duchd de Lux-
embourg declare qu'il n'accepte pas le Titre II du Protocole additionnel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to Article 6, paragraph 1, the Government of the Grand Duchy of Luxem-
bourg declares that it does not accept Chapter II of the Additional Protocol.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 June 2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
5 April 2002

declarations:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Gkorgie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : l5juin 2001

Date de prise d'effet : 13 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

dclarations :

[ GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN I

~z~~1s ( bebbpa~s, 6~c-. 4 Scoo af

1s;am -bs!Zgcoa~b2 a ,,d obGob

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Georgia declares that it does not accept Chapter I of the Protocol and reserves the right
to decide, in accordance with the Chapter, on a case-by-case basis whether or not to satisfy
an extradition request.

Georgia will not be responsible for the application of the provisions of the Protocol on
the territories of Abkhazia and Tskhinvali region until the full jurisdiction of Georgia is re-
stored over these territories.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La G~orgie d~clare qu'elle n'accepte pas le Titre I du Protocole et se rdserve le droit de
decider, conform~ment au Titre, au cas par cas de satisfaire ou non une demande d'extradi-
tion.

Jusqu'A l'enti~re restauration de lajuridiction de la Gdorgie sur les territoires de l'Abk-
hazie et de la region Tskhinvali, la Gdorgie ne sera pas en mesure d'assumer la responsabil-
itd pour l'application des dispositions du Protocole sur ces territoires.
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESER VA TION)

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 June 2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
5 April 2002

reservation:

declarations:

[ GEORGIAN TEXT-

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RtSER VE)

Georgie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: .5juin 2001

Date de prise d'effet : 13 septembre
2001

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

r~serve:

ddclarations:

TEXTE GItORGIEN ]

(.).Jacb aa-~9 2-bg:2 obs Z jd~b~acsa b-2~c

4)( C..J-dcdi V ab 3 b..

bbc4,bZ~ 3o acj Z-3ct ab aa bc-b3931o-' ~G c~

bcabb~amoRo 0b - E3ta.)'"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In pursuance of Article 9, paragraph 2, Georgia declares that it does not accept Chapter
V of this Protocol.

According to the legislation of Georgia, the competent body to review extradition cas-
es is the General Prosecutor's Office of Georgia. Herewith the use of the diplomatic chan-
nels for extradition cases is not excluded.

Georgia will not be responsible for the application of the provisions of the Protocol on
the territories of Abkhazia and Tskhinvali region until the full jurisdiction of Georgia is re-
stored over these territories.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A 'article 9, paragraphe 2, la Gdorgie d~clare qu'elle n'accepte pas le
Titre V de ce Protocole.

Selon la l6gislation de la G6orgie, l'autorit6 comp~tente pour consid6rer les questions
d'extradition est le Bureau du Procureur Gdndral de la G6orgie. lusage des voies diploma-
tiques pour les questions d'extradition n'est pas exclu.

Jusqu'A l'enti~re restauration de lajuridiction de la Gdorgie sur les territoires de l'Abk-
hazie et de la r6gion Tskhinvali, la Gdorgie ne sera pas en mesure d'assumer la responsabil-
it6 pour l'application des dispositions du Protocole sur ces territoires.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
July 2001

Date of effect: 17 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

declarations:

No. 6841. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
19591

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Slovknie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 19juillet 2001

Date de prise d'effet : 17 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 5, the Republic of Slovenia reserves the right to make the
execution of letters rogatory for search or seizure of property dependent on the following
conditions :

a. that the offence motivating the letters rogatory is punishable under both the law of
the requesting Party and the law of the Republic of Slovenia;

b. that execution of the letters rogatory is consistent with the law of the Republic of
Slovenia.

In accordance with Article 16, paragraph 2, , the Republic of Slovenia reserves the
right to require that requests and annexed documents be addressed to it accompanied by a
translation into Slovenian.

In accordance with Article 24, the Republic of Slovenia will, for the purposes of the
Convention, deem to be judicial authorities the courts and the State prosecutor's offices.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 5, la R6publique de Slov~nie se r6serve la facult6 de sou-
mettre l'ex6cution des commissions rogatoires aux fins de perquisition ou saisie d'objets
aux conditions suivantes :

a. l'infraction motivant la commission rogatoire doit 8tre punissable selon la loi de la
partie requ6rante et la loi de la R6publique de Slov6nie;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 472, 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 472, 1-
6841
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b. l'ex~cution de la commission rogatoire doit tre compatible avec la loi de la R~pub-
lique de Slov~nie.

Conformment A l'article 16, paragraphe 2, la R6publique de Slov6nie se reserve la fac-
ult6 d'exiger que les demandes et pieces annexes lui soient adress~es accompagn~es d'une
traduction en langue slovene.

Conform~ment A 'article 24, la R~publique de Slov~nie considre comme des autorit~s
judiciaires aux fins de la Convention les tribunaux et le Parquet.

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 10 October 2001

Date of effect: 14 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

DtCLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'gard de : Ile
de Man)

Rception par le Secr~taire g~nral du
Conseil de l'Europe : 10 octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom wishes, in accordance with Article 25, para-
graph 5, to extend the application of this Convention to the Isle of Man, for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible. For this to happen, the agreement of
other States is required.

The consent of the Government of the Netherlands has been secured by exchange of
letters. Accordingly as concerns the Governments of the United Kingdom and the Nether-
lands, the Convention now applies to the Isle of Man, Aruba and Netherlands Antilles. This
extension of the Convention came into force on 14 September 2001.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite, conform6ment A l'article 25, paragraphe
5, 6tendre l'application de cette Convention A l'Ile de Man, dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales. A cet effet, l'accord d'autres Etats est requis.

Le consentement du Gouvernement des Pays-Bas a &6 obtenu par 6change de lettres.
En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni et des Pays-Bas, la Convention s'ap-
plique ddsormais A l'Ile de Man, A Aruba et aux Antilles n~erlandaises. Cette extension est
entree en vigueur le 14 septembre 2001.
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PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RESERVE

Luxembourg Luxembourg
Notification effected with the Secretary- Notification effectuie aupr~s du

General of the Council of Europe: 10 Secritaire gniral du Conseil de
October 2001 l'Europe : 10 octobre 2001

Date of effect: 10 October 2001 Date de prise d'effet : 10 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secritariat
United Nations: Council of Europe, 4 des Nations Unies : Conseil de
April 2002 l'Europe, 4 avril 2002

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

Les reserves formul6es A larticle 2 de Convention, sont modifi~es comme suit:

Le procureur g~n~ral d'Etat du Grand-Duch6 de Luxembourg se reserve la facult6 de
ne pas donner suite A une demande d'entraide judiciaire:

a) dans la mesure oft elle se rapporte A une poursuite ou A une proc6dure incompatible
avec le principe "non bis in idem ",

b) dans la mesure oA elle se rapporte A une requite sur des faits pour lesquels le pr~venu
est poursuivi au Grand-Duch6 de Luxembourg ".

Cette reserve est modifi~e en vertu de Particle 13 de la loi luxembourgeoise du 8 aofit
2000 qui est entree en vigueur le ler octobre 2000.

Note du Secretariat : Les reserves faites lors du d~p6t de l'instrument de ratification, le
18 novembre 1976, se lisaient comme suit:

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg se reserve la facult6 de ne pas don-
ner suite A une demande d'entraide judiciaire:

a. s'il y a des raisons s~rieuses de croire q'elle se rapporte A une enquete institutee en
vue de poursuivre, de punir ou de toucher d'me autre maniere le pr~venu en raison de ses
convictions politiques ou religieuses, sa nationalit6, sa race ou le groupe de population au-
quel il appartient;

b dans la mesure oa elle se rapporte A une poursuite ou A une procedure incompatibles
avec le principe non bis in idem;

c. dans la mesure oii elle se rapporte A une enquete sur des faits pour lesquels le prdvenu
est poursuivi au Grand-Duch6 de Luxembourg.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The reservations with respect to Article 2 of the Convention, are modified as follows:

The State General Prosecutor of the Grand Duchy of Luxembourg reserves the right
not to comply with a request for assistance :

1. Translation supplied by the Council of Europe. - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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a) in so far as it concerns a prosecution or proceedings incompatible with the principle
"non bis in idem",

b) in so far as it concerns an inquiry into acts for which the accused person is being
prosecuted in the Grand Duchy of Luxembourg".

This reservation is modified according to Article 13 of the Law of Luxembourg dated
8 August 2000 which has entered into force on 1 October 2000.

Note by the Secretariat: The reservations made at the time of deposit of the instrument
of ratification, on 18 November 1976, read as follows :

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg reserves the right not to comply
with a request for assistance:

a. if there are good grounds for believing that it concerns an inquiry instituted with a
view to prosecuting, punishing or

otherwise interfering with an accused person because of his political convictions or re-
ligion, his nationality, his race or the population group to which he belongs;

b. in so far as it concerns a prosecution or proceedings incompatible with the principle
non his in idem;

c. in so far as it concerns an inquiry into acts for which the accused person is being
prosecuted in the Grand Duchy of Luxembourg.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,

17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 19 July 2001

Date of effect: 17 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
4 April 2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATIERE PtNALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RATIFICATION

Slovenie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 19juillet 2001

Date de prise d'effet : 17 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 19611

ACCESSION

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
April 2002

Date of effect: 17 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 April
2002

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRITES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHESION

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 1 7juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 496, 1-
7247
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No. 8303. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK. MA-
NILA, 4 DECEMBER 19651

WITHDRAWAL OF DECLARATION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 22
April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
2002

No. 8303. Multilatkral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA BANQUE ASIATIQUE DE
DEVELOPPEMENT. MANILLE, 4
DECEMBRE 1965'

RETRAIT DE DtCLARATION

Nouvelle-Zklande
Notification effectuge aupris du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to paragraph 2 (ii) of article 24 of the Agreement, the Government of New
Zealand hereby declares that it desires the use of the portion of its subscription paid pursu-
ant to paragraph 2 (b) of article 6 of the Agreement to be wholly restricted to payments for
goods or services produced in its territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 ii) de 'article 24 de l'Accord, le Gouvemement n~o-
z~landais declare qu'il desire que l'emploi de la fraction de sa souscription acquitt~e en ver-
tu de l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord soit limit6 exclusivement au pai-
ement de biens ou services produits sur son territoire.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 571, 1-8303 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 571, 1-
8303



Volume 2180, A-8791

No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 19671

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 April
2002

Date of effect: 4 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 April
2002

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 19671

ADHISION

Ukraine

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 avril 2002

Date de prise d'effet : 4 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 606, 1-8791 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 606, 1-
8791
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RENEWAL OF RESERVATION UNDER ARTI-

CLE 252

Poland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
September 2001

Date of effect: 23 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE EN
MATIERE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL
19671

RENOUVELLEMENT DE RESERVE EN VERTU
DE L'ARTICLE 252

Pologne

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20 septembre 2001

Date de prise d'effet : 23 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9067 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 634, 1-
9067

2. Ibid., Vol. 1967, A-9067.
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No. 10537. France and Togo

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF

THE TOGOLESE REPUBLIC ON THE

MOVEMENT OF PERSONS. LOME,
25 FEBRUARY 19701

Termination provided by:

38361. Convention between the

Government of the French Republic and
the Government of the Togolese
Republic on the movement and sojourn

of persons. LOME, 13 JUNE 19962

Entry into force: 1 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 9 April 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 April 2002

No. 10537. France et Togo

CONVENTION ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE TOGO-

LAISE SUR LA CIRCULATION DES

PERSONNES. LOME, 25 FtVRIER
19701

Abrogation stipule par:

38361. Convention entre le
Gouvernement de la R~publique

frangaise et le Gouvernement de la
R6publique togolaise relative A la
circulation et au s6jour des personnes.

LOMt, 13 JUIN 19962

Entr6e en vigueur : 1 er d6cembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : France, 9 avril 2002

Information fournie par le Secretariat des

Nations Unies : 9 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 733,1-10537 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 733, 1-
10537

2. Ibid., vol. 2179,1-38361.
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States of No. 11241. Etats-Unis
d'Amerique et France

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO
THE EXTRADITION CONVENTION
OF JANUARY 6, 1909 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE. PARIS, 12 FEBRU-
ARY 1970

Termination provided by:

38404. Extradition Treaty between
France and the United States of America
(WITH AGREED MINUTE). PARIS, 23 APRIL
19962

Entry into force: 1 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 9 April 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 April 2002

CONVENTION ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION DU 6 JANVIER 1909
RELATIVE A L'EXTRADITION EN-
TRE LES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE. PARIS, 12 FtVRIER
1970'

Abrogation stipule par:

38404. Trait6 d'extradition entre la
France et les Etats-Unis d'Am~rique
(AVEC PROCtS-VERBAL APPROUVE).

PARIS, 23 AVRIL 19962

Entree en vigueur : I er f~vrier 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 9 avril 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 9 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 791, 1-11241 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 791, 1-
11241

2. Ibid., vol. 2179, 1-38404.

No. 11241. United
America and France



Volume 2180, A-11806

No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Barbados

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 10 April 2002

Date of effect: 10 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 29 April 2002

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPECHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr's du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 10 avril 2002

Date de prise d'effet : JOjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 29 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 823, 1-
11806
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Gibraltar,
Guernsey, Isle of Man, Jersey and
Sovereign Base Areas of Cyprus)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 22
March 2002

Date of effect: 21 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Spain
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 25 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30 April
2002

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ITRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHESION DU BILARUS

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de : An-
guilla, lies Calmanes, Iles Falkland
(Malvinas), Gibraltar, Guernesey,
Ile de Man, Jersey et Bases sou-
veraines de Chypre)

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 22 mars
2002

Date de prise d'effet : 21 mai 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Espagne

R&eption de la notification par le

Gouvernement n&rlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mai 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12140 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Spain
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 25 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Spain

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands. 26
March 2002

Date of effect: 25 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Spain

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 25 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30 April
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA
SLOVtNIE

Espagne

R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DU SRI LANKA

Espagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Espagne

R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 avril
2002
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
March 2002

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 28 May 2002. (The
accession will have effect only as
regards the relations between the
Republic of Poland and such
Contracting States as will have
declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April

2002

No. 13925. Multilatkral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

R~publique tch~que

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 mars
2002

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ADHESION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : 28 mai 2002.

(L 'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre la R~publique de
Pologne et les Etats contractants qui
auront dclarg accepter cette

adhesion.)

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 965, 1-
13925
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No. 14115. France and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FRANCO-
GERMAN RELATIONS IN RESPECT
OF FILMS. PARIS, 5 DECEMBER
1974'

Termination provided by:

38365. Agreement on cinematography
between the Government of the French
Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany (WITH AN-

NEXES). CANNES, 17 MAY 20012

Entry into force: 23 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 25 April 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 April 2002

No. 14115. France et R~publique
f~derale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR
LES RELATIONS CINE-
MATOGRAPHIQUES FRANCO-AL-
LEMANDES. PARIS, 5 DECEMBRE
1974'

Abrogation stipul~e par:

38365. Accord cin~matographique entre
le Gouvernement de .la R~publique
frangaise et le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne (AVEC

ANNEXES). CANNES, 17 MAI 20012

Entree en vigueur : 23 novembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 25 avril 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 25 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 974, 1-14115 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 974, 1-
14115

2. Ibid., vol. 2179,1-38365.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

OBJECTION TO THE STATEMENT MADE BY

CHINA UPON RATIFICATION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 April
2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 April
2002

No. 14531. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA CHINE LORS DE LA RATIFICATION

Sude
Notification effectuge auprks du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 avril 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the statement and would like to recall that,

under well-established international treaty law, the name assigned to a statement whereby
the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified, does not determine
its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the state-
ment made by the Government of the People's Republic of China to article 8.1 (a) of the
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights in substance constitutes a
reservation.

The Government of Sweden notes that the application of Article 8.1 (a) of the Cove-
nant is being made subject to a statement referring to the contents of national legislation.
According to the Vienna Convention on the Law of Treaties, a party to a treaty may not
invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to abide by the treaty.
Furthermore, the right to form and join a trade union of one's choice is one of the funda-
mental principles of the Covenant. The Government of Sweden wishes to recall that, ac-
cording to customary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be per-
mitted.

The Government of Sweden therefore objects to the reservation made by the People's
Republic of China to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.
This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between China and
Sweden. The Covenant enters into force without China benefiting from the reservation."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 993, 1-
14531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement suddois, apr~s avoir ftudi6 la d6claration, tient A rappeler que selon
un principe bien 6tabli du droit international conventionnel, le nom donn6 A une declaration
6cartant ou modifiant l'effetjuridique de certaines dispositions d'un trait nest pas ddtermi-
nant quant A savoir si elle constitue ou non une reserve au trait6. Le Gouvemement suddois
consid~re que la ddclaration faite par le Gouvernement chinois concernant l'article 8.1 a)
du Pacte international relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels constitue en sub-
stance une r6serve au Pacte.

Le Gouvemement suddois note que 'article 8.1 a) du Pacte est applicable sous reserve
d'une d6claration se rdfdrant aux dispositions de la legislation nationale. Conformment A
la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, une partie au trait6 ne peut invoquer les
dispositions de son droit interne comme justifiant la non-execution dudit trait6. En outre, le
droit de former un syndicat et de s'affilier au syndicat de son choix est un des principes fon-
damentaux du Pacte. Le Gouvemement su6dois tient A rappeler qu'en vertu du droit inter-
national coutumier tel que codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des traitds, une
r6serve incompatible avec l'objet et le but d'un trait6 n'est pas autorisee.

Le Gouvernement suddois formule donc une objection A la reserve faite par le Gouv-
emement chinois en ce qui concerne le Pacte international relatif aux droits dconomiques,
sociaux et culturels. La prdsente objection n'empche pas le Pacte d'entrer en vigueur entre
la Chine et la Suede. Le Pacte produira donc effet entre les 1ttats sans que la Chine bdndficie
de sa reserve.

OBJECTION TO THE STATEMENT MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

CHINA UPON RATIFICATION PAR LA CHINE LORS DE LA RATIFICATION

Norway Norv~ge
Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the United Nations: 23 Secrdtaire gdndral de l'Organisation
April 2002 des Nations Unies : 23 avril 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 23 April des Nations Unies : d'office, 23 avril
2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the statement made by the People's Repub-
lic of China upon ratification of the International Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights.

It is the Government of Norway's position that the statement made by China in sub-
stance constitutes a reservation, and consequently can be made subject to objections.

According to the first paragraph of the statement, the application of Article 8. 1(a) of
the Covenant shall be consistent with relevant provisions of national legislation. This ref-
erence to national legislation, without further description of its contents, exempts the other
States Parties from the possibility of assessing the intended effects of the statement. Fur-
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ther, the contents of the relevant provision is not only in itself of fundamental importance,
as failure to implement it can also contribute to a less effective implementation of other pro-
visions of the Covenant, such as Articles 6 and 7.

For these reasons, the Government of Norway objects to the said part of the statement
made by the People's Republic of China, as it is incompatible with the object and purpose
of the Covenant.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Covenant be-
tween the Kingdom of Norway and the People's Republic of China. The Covenant thus be-
comes operative between Norway and China without China benefiting from the
reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norvdgien a dtudi6 la d~claration faite par la R6publique populaire
de Chine lors de la ratification du Pacte international relatif aux droits dconomiques, so-
ciaux et culturels.

Le Gouvernement norv~gien considre que la ddclaration faite par la Chine constitue
en substance une reserve au Pacte et est ds lors susceptible d'objection.

Selon le premier paragraphe de la d6claration, l'article 8.1 a) du Pacte s'appliquera con-
form6ment aux dispositions pertinentes du droit interne. Cette r~f~rence au droit interne,
sans autre pr6cision quant A son contenu, empche les autres tats Parties d'appr~cier l'in-
tention de la d6claration. En outre, la disposition en question n'est pas uniquement fonda-
mentale en soi dans la mesure ofi son inobservation est 6galement de nature i rendre moins
op~rantes d'autres dispositions du Pacte, comme les articles 6 et 7.

C'est pourquoi le Gouvernement norv~gien fait objection A la partie en cause de la
declaration de la R~publique populaire de Chine comme incompatible avec l'objet et le but
du Pacte.

La prdsente objection ne fait pas obstacle A ce que le Pacte entre pleinement en vigueur
entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique populaire de Chine. Le Pacte produira donc
effet entre la Norv~ge et la Chine sans que cette derni~re b~ndficie de sa reserve.
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OBJECTION TO THE STATEMENT MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

CHINA UPON RATIFICATION PAR LA CHINE LORS DE LA RATIFICATION

Netherlands Pays-Bas
Notification effected with the Secretary- Notification effectude aupr~s du

General of the United Nations: 23 Secrdtaire gdndral de l'Organisation
April 2002 des Nations Unies : 23 avril 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 23 April des Nations Unies : d'office, 23 avril
2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

......the statement made by the Government of the People's Republic of China to article
8.1 (a) of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the statement and
would like to recall that, under well established international treaty law, the name assigned
to a statement whereby the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or mod-
ified, does not determine its status as a reservation to the treaty. The Government of the
Kingdom of the Netherlands considers that the statement made by the Government of the
People's Republic of China to article 8.1 (a) of the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights in substance constitutes a reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that the application of Ar-
ticle 8.1 (a) of the Covenant is being made subject to a statement referring to the contents
of national legislation. According to the Vienna Convention on the Law of Treaties, a party
to a treaty may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to
abide by the treaty.

Furthermore, the right to form and join a trade union of one's choice is one of the fun-
damental principles of the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the reserva-
tion made by the People's Republic of China to the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights. This objection shall not preclude the entry into force of the
Covenant between the Kingdom of the Netherlands and China."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume-Uni des Pays-Bas, apr~s avoir 6tudi6 la d6claration,
tient A rappeler que selon un principe bien 6tabli du droit international conventionnel, le
nom donnd A une declaration dcartant ou modifiant l'effet juridique de certaines disposi-
tions d'un trait6 n'est pas determinant quant A savoir si elle constitue ou non une reserve au
trait& Le Gouvernement n~erlandais considre que la declaration faite par le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire de Chine concemant l'article 8.1 a) du Pacte international
relatif aux droits dconomiques, sociaux et culturels constitue en substance une r6serve au
Pacte.
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Le Gouvernement nderlandais note que iarticle 8.1 a) du Pacte est applicable sous
r6serve d'une d6claration se rdf6rant aux dispositions de ]a 1dgislation nationale. Conform6-
ment A la Convention de Vienne sur le droit des traitds, une partie au traitd ne peut invoquer
les dispositions de son droit interne comme justifiant la non-ex6cution dudit traitd. En out-
re, le droit de former un syndicat et de s'affilier au syndicat de son choix est un des principes
fondamentaux du Pacte.

Le Gouvernement n6erlandais fait donc objection d la rdserve faite par le Gouverne-
ment chinois en ce qui concerne le Pacte international relatif aux droits 6conomiques, so-
ciaux et culturels. La pr6sente objection n'empeche pas le Pacte d'entrer en vigueur entre
le Royaume des Pays-Bas et la Chine.
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No. 14788. International Atomic
Energy Agency and Ecuador

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF ECUADOR AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA AND THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
MEXICO CITY, 2 OCTOBER 1974
AND VIENNA, 19 SEPTEMBER 19741

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUA-

DOR AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF

NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

AND THE TREATY ON THE NON-PROLIF-

ERATION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH

ANNEXES). VIENNA, 1 OCTOBER 1999

Entry into force : 24 October 2001 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 24 April 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 14788. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Equateur

ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMERIQUE LATINE ET DU TRAITE
SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. MEXICO, 2
OCTOBRE 1974 ET VIENNE, 19 SEP-
TEMBRE 1974'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITt VISANT L'INTERDICTION DES
ARMES NUCLEAIRES EN AMtRIQUE LAT-

INE ET DU TRAITIt SUR LA NON-PROLIF-

ERATION DES ARMES NUCLEAIRES (AVEC

ANNEXES). VIENNE, 1 OCTOBRE 1999

Entree en vigueur : 24 octobre 2001 par
notification, conform6ment A l'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 24
avril 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~nrale
destin6 c6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1008,1-14788 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1008,
1-14788
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
April 2002

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREtVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION

Mali

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 12 avril 2002

Date de prise d'effet: 12 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1035,
1-15410
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No. 16174. France and Senegal

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL ON
THE MOVEMENT OF PERSONS.
PARIS, 29 MARCH 19741

Termination provided by:

38367. Convention between the
Government of the French Republic and
the Government of the Republic of
Senegal on the movement and sojourn of
persons (WITH ANNEX). DAKAR, I Au-
GUST 19952

Entry into force: 1 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 25 April 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 April 2002

No. 16174. France et S~n~gal

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN4 AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
SENEGAL RELATIVE k LA CIRCU-
LATION DES PERSONNES. PARIS,
29 MARS 1974'

Abrogation stipulke par:

38367. Convention entre le
Gouvernement de la Rrpublique
frangaise et le Gouvernement de la
Rrpublique du S6nrgal relative A la
circulation et au s6jour des personnes
(AVEC ANNEXE). DAKAR, 1 AOUT 19952

Entree en vigueur : ler avril 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 25 avril 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 25 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1062,1-16174 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1062,
1-16174

2. Ibid., Vol. 2179,1-38367.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

CORRECTIONS TO THE FRENCH TEXT OF

THE AMENDMENTS TO ANNEX 2 AND TO

ARTICLE 3 OF THE CUSTOMS CONVEN-

TION ON THE INTERNATIONAL TRANS-

PORT OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION) (WITH

AMENDMENTS TO ANNEXES). 9 APRIL

2002

Entry into force 9 April 2002

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2002

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975'

CORRECTIONS DU TEXTE FRANCAIS DES

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 2 ET A L'AR-

TICLE 3 DE LA CONVENTION DOUANIERE

RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATION-

AL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT

DE CARNETS TIR (CONVENTION TIR)
(AVEC AMENDEMENTS AUX ANNEXES). 9
AVRIL 2002

Entree en vigueur : 9 avril 2002

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS ]

PROPOSITION DE CORRECTIONS AUX AMENDEMENTS RELATIFS A
L'ARTICLE 3

NOUVEL ARTICLE 3 A) III)

Insdrer dans la premiere phrase du sous-paragraphe le mot "autocars" apr~s les mots
"tels que ". Le sous-paragraphe se lira donc comme suit :

" iii) par des vhicules routiers ou des vrhicules sprciaux tels que autocars, grues,
balayeuses, btonni~res, etc ......

(voir annexe 4 du rapport du Comit6 de gestion de la Convention TIR (TRANS/
WP.30/AC.2/59 et Corr.5))

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1079, I-16510 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1079,
1-16510
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PROPOSITION DE CORRECTIONS AUX AMENDEMENTS RELATIFS A
L'ANNEXE 2

ANNEXE 2, NOUVEL ARTICLE 4, PARAGRAPHE 2 IV) (VEHICULES A BACHES COULISSANTES)

Remplacer dans les premiere et deuxi~me phrases les mots "les sangles de tension" par
les mots: "les anneaux".

Remplacer dans la premiere phrase les mots "utilisdes A des fins douani~res" par les
mots "utilis6s A des fins douani~res".

(voir annexe 4 du rapport du Comit6 de gestion de la Convention TIR (TRANS/
WP.30/AC.2/59 et Corr.4))
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CORRECTIONS TO THE FRENCH TEXT OF

THE AMENDMENTS RELATING TO ARTI-

CLES 11, 26 AND 40 OF THE CUSTOMS

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL

TRANSPORT OF GOODS UNDER COVER OF

TIR CARNETS (TIR CONVENTION) (WITH

AMENDMENTS TO ANNEXES). 9 APRIL

2002

Entry into force : 9 April 2002

Authentic texts : English, French and

Russian

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 April

2002

CORRECTIONS AU TEXTE FRANQAIS DES

AMENDEMENTS RELATIFS AUX ARTICLES

11, 26 ET 40 DE LA CONVENTION

DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS

LE COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-

TION TIR) (AVEC AMENDEMENTS AUX

ANNEXES). 9 AVRIL 2002

Entree en vigueur : 9 avril 2002

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

PROPOSITION DE CORRECTIONS A LA PROPOSITION D'AMENDEMENTS RELA-
TIFS AUX ARTICLES 11, 26 ET 40

ARTICLE 11, PARAGRAPHE 1

La premiere proposition d'amendement reste inchang6e. Remplacer le texte des deux-
i~me et troisi~me propositions d'amendement comme suit:

Remplacer dans la premiere phrase les mots "de la non-d6charge ou de la d6charge
avec rdserves." par les mots

"du non-apurement.".

Remplacer dans la deuxi~me phrase les mots "en cas de d6charge obtenue d'une faqon
abusive ou frauduleuse" par les mots "lorsque le certificat de fin de l'op6ration TIR aura dtd
obtenu de fa~on abusive ou frauduleuse".

Article 26, paragraphe 1

Remplacer le texte de la proposition d'amendement comme suit:

Dans la premiere phrase remplacer les mots "l'op6ration TIR sera suspendue" par les
mots "le transport TIR sera suspendu". Dans la seconde phrase, remplacer les mots "de
l'opdration TIR" par les mots "du transport TIR".

Article 40 (Fran~ais seulement)

Supprimer cette proposition d'amendement, parce que le texte propos6 est d6jA en
vigueur.

(voir annexe 3 du rapport du Comitd de gestion de la Convention TIR (TRANS/
WP.30/AC.2/59 et Corr.4))
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No. 17119. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF MILITARY OR ANY OTHER HOS-
TILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES.
NEW YORK, 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
April 2002

Date of effect: 16 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 April
2002

No. 17119. Multilateral

CONVENTION SUR L'[NTERDICTION
D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 DECEMBRE 19761

ADHESION

Lituanie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2002

Date de prise d'effet : 16 avril 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1108, 1-17119 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1108,
1-17119
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
December 2001

Date of effect: 20 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5

April 2002

declarations:

No. 17825. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCEDURES
R1tPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 1972'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 19 d&embre 2001

Date de prise d'effet : 20 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 5 avril 2002

diclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 18, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Cyprus

declares that it reserves the right to require that any documents relating to the application
of this Convention be accompanied by a translation into either Greek or English.

In accordance with Appendix II of the Convention, the Republic of Cyprus declares
that the term "national" within the meaning of the Convention shall mean a citizen of the
Republic of Cyprus or a person who would be entitled, under the laws relating to citizenship

in force for the time being, to become citizen of the Republic.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

Conform6ment A l'article 18, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique de Chypre
declare se r6server la facult6 d'exiger que tout document relatif A l'application de la Con-
vention soit accompagn6 d'une traduction soit en grec soit en anglais.

Conform6ment A l'annexe II A la Convention, la R6publique de Chypre d6clare que le
terme "ressortissant" au sens de cette Convention, signifie un citoyen de la R6publique de
Chypre ou une personne qui, au titre des lois relatives A la citoyennet6 actuellement en
vigueur, aurait le droit de devenir citoyenne de la R6publique.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17825 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1137,
1-17825
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

WITHDRAWAL OF RESERVATION
2

Bulgaria

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
December 2001

Date of effect: 19 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RETRAIT DE RE SERVE
2

Bulgarie

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 19 ddcembre 2001

Date de prise d'effet : 19 dcembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1137,
1-17828

2. Ibid., vol. 2012, A-17828.
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No. 17865. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF A SCHEME OF REGISTRA-
TION OF WILLS. BASEL, 16 MAY
19721

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
September 2001

Date of effect: 22 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

No. 17865. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A L'ETAB-
LISSEMENT D'UN SYSTtME D'IN-
SCRIPTION DES TESTAMENTS.
BALE, 16 MAI 1972'

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 21 septembre 2001

Date de prise d'effet : 22 d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138, 1-17865 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1138,
1-17865
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No. 17869. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS KEPT
FOR FARMING PURPOSES. STRAS-
BOURG, 10 MARCH 19761

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
December 2001

Date of effect: 13 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

No. 17869. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX DANS
LES ELEVAGES. STRASBOURG, 10
MARS 19761

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : ie
de Man)

Notification effectue auprbs du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 13 d&embre 2001

Date de prise d'effet : 13 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138, 1-17869 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1138,
1-17869
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No. 18344. International Atomic
Energy Agency and Peru

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE TREA-
TY ON THE NON-PROLIFERATION

OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA,
2 MARCH 1978'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-

NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR

THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-

ONS IN LATIN AMERICA AND THE TREA-
TY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 22 MARCH 2000

Entry into force : 23 July 2001 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 22 April 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 18344. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Prou

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU
PtROU ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'NERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE VISANT LINTERDICTION
DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMERIQUE LATINE ET DU TRAITE
SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLtAIRES. VIENNE, 2
MARS 1978'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU PtROU ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE LEtNERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU TRAITt
VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NU-

CLtAIRES EN AMERIQUE LATINE ET DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).
VIENNE, 22 MARS 2000

Entree en vigueur : 23 juillet 2001 par
notification, conform~ment d ]'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 22
avril 2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ndrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1161, 1-18344 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1161,
1-18344
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATIONS MADE BY THE DEMOCRATIC

PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA UPON AC-

CESSION

Ireland
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 2 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 April
2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

COMMUNICATION RELATIVE AUX

REtSERVES FORMULEES PAR LA REPUB-

LIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE

CORItE LORS DE L'ADHtSION

Irlande
Reception par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 2
avril 2002

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 2 avril
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Ireland has examined the reservations made by the Government
of the Democratic People's Republic of Korea to paragraph (f) of article 2 of article 9 of the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, at the time
of its accession thereto.

The Government of Ireland recalls that by acceding to the Convention, a State commits
itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination, in all its forms
and manifestations, against women.

The Government of Ireland notes that the reservation to paragraph (f) of article 2 aims
at excluding the Democratic People's Republic of Korea from the obligation to adopt nec-
essary measures, including those of a legislative character, to eliminate any form of dis-
crimination against women. This provision touches upon a key element for the effective
elimination of discrimination against women.

The Government of Ireland further notes that the reservation to paragraph 2 of article
9 of the Convention aims to exclude an obligation of non-discrimination, which is the ob-
ject of the Convention.

The Government of Ireland considers that the obligations contained in paragraph (f) of
article 2 and paragraph 2 of article 9 are so central to the aims of the Convention as to render
the aforesaid reservations contrary to its object and purpose.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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The Government of Ireland recalls that, in accordance with paragraph 2 of article 28
of the Convention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea to the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Ire-
land and the Democratic People's Republic of Korea."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement irlandais a examin6 les reserves formulres par le Gouvemement de
la Rdpublique populaire drmocratique de Cor6e A l'gard de l'alinra f) de larticle 2 et du
paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination A l'gard des femmes, lorsque celui-ci a adhrr6 a la Convention.

Le Gouvernement irlandais fait observer que tout Etat qui adhere A la Convention s'en-
gage A prendre les mesures approprires pour 61iminer la discrimination A l'gard des
femmes sous toutes ses formes et manifestations.

Le Gouvernement irlandais note que la reserve A l'6gard de l'alinda f) de l'article 2 vise
A dispenser la Rdpublique populaire drmocratique de Corre de l'obligation de prendre les
mesures approprires, y compris les dispositions 16gislatives, pour 61iminer toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes. Cette disposition est un 616ment clef d'une
61imination vrritable de la discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvemement irlandais note en outre que la reserve A l'gard du paragraphe 2 de
l'article 9 de la Convention vise a 6carter une obligation de non-discrimination, qui est l'ob-
jet meme de la Convention.

Le Gouvernement irlandais est d'avis que les obligations inscrites A l'alinra f) de l'arti-
cle 2 et au paragraphe 2 de l'article 9 sont si drterminantes quant aux objectifs de la Con-
vention que les reserves indiqures ci-dessus sont contraires A l'objet et au but de celle-ci.

Le Gouvernement irlandais rappelle que, conformrment au paragraphe 2 de 'article 28
de la Convention, aucune rdserve incompatible avec l'objet et le but de la prrsente conven-
tion n'est autorisre.

En consdquence, le Gouvernement irlandais fait objection aux rdserves formulres par
le Gouvernement de la Rrpublique populaire drmocratique de Corre A l'gard de la Con-
vention sur rl'imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A l'entrre en vigueur de la Conven-
tion entre l'Irlande et la Rdpublique populaire drmocratique de Coree.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 26 April 2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 April
2002

RA TIFICA TION

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 April 2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 April
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 avril
2002

RA TIFICA TION

Chypre
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 avril
2002
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No. 20662. Spain and Colombia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. BOGOTA, 26
MAY 1961'

DENUNCIATION

Spain

Notification effected with: 2 November

2001

Date of effect: 2 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 29 April 2002

No. 20662. Espagne et Colombie

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT COLOMBIEN
RELATIF A LA SUPPRESSION
REtCIPROQUE DE LA FORMALITE
DU VISA. BOGOTA, 26 MAI 1961'

DtNONCIATION

Espagne

Notification effectue aupr~s : 2
novembre 2001

Date de prise d'effet : 2 janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 29 avril
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1258, 1-20662 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1258,
1-20662
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No. 20779. France and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE PROMO-
TION OF FILM CO-PRODUCTION
PROJECTS. PARIS, 5 FEBRUARY
19811

Termination provided by:

38365. Agreement on cinematography
between the Government of the French
Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany (WITH AN-
NEXES). CANNES, 17 MAY 20012

Entry into force: 23 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 25 April 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 April 2002

No. 20779. France et Republique
f6derale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
F1 DtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA PROMOTION DE PROJETS
DE COPRODUCTION CINE-
MATOGRAPHIQUE. PARIS, 5 FtVRI-
ER 19811

Abrogation stipule par:

38365. Accord cin~matographique entre
le Gouvemement de la Rrpublique
frangaise et le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne (AVEC
ANNEXES). CANNES, 17 MAI 20012

Entr6e en vigueur : 23 novembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 25 avril 2002

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 25 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1264,1-20779 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1264,
1-20779

2. Ibid., vol. 2179,1-38365.
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No. 20959. International Atomic
Energy Agency and Turkey

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE INTERNATION-
AL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
VIENNA, 30 JUNE 1981'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE IN-

TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 6
JULY 2000

Entry into force : 17 July 2001 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 24 April 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

No. 20959. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Turquie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'NERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 30 JUIN 19811

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE TURQUE ET L'AGENCE

INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOM-

IQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GA-

RANTIES DANS LE CADRE DU TRAIT, SUR

LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-

CLEAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 6
JUILLET 2000

Entree en vigueur : 17 juillet 2001 par
notification, conformrment A ]'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie atomique, 24
avril 2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de 1'Assemblke g~nrale
destin9 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1271,1-20959 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1271,
1-20959
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
November 2001

Date of effect: 8 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

No. 20967. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITtS
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

RATIFICATION

Albanie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gkndral du Conseil de
l'Europe : 7 novembre 2001

Date de prise d'effet : 8fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1272,
1-20967
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-
VATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of. Sov-
ereign Base Areas of Cyprus)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
October 2001

Date of effect: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

reservation:

No. 21159. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 19791

APPLICATION

RESERVE)

TERRITORIALE (AVEC

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'6gard de:
Bases souveraines de Chypre)

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 4 avril 2002

reserve :

I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the Convention, the Government of the
United Kingdom declares that the Convention shall extend to the Sovereign Base Areas of
the United Kingdom in the island of Cyprus, subject to the following reservation made in
accordance with Article 22, paragraph 2, of the Convention :

the under-mentioned fauna species included in Appendix II will not be considered by
the United Kingdom as enjoying the regime of protection provided by the said Convention
for the species included in the said Appendix : Vipera lebetina.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A Particle 21, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvernement du
Royaume-Uni declare que la Convention est 6tendue aux zones militaires (Sovereign Base
Areas) du Royaume-Uni dans Pile de Chypre, compte tenu de la reserve suivante faite con-
form~ment A 'article 22, paragraphe 2, de la Convention :

l'esphce de faune mentionn~e ci-dessous comprise dans l'Annexe II ne sera pas con-
sid~r~e par le Royaume-Uni comme b~n~ficiant du r6gime de protection pr~vu par ladite
Convention pour les esp~ces comprises dans ladite Annexe : Vipera lebetina.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1284, 1-21159 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1284,
1-21159
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE
1994

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 April 2002

Date of effect: 8 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2002

No. 21623. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE

TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE

RELATIF A UNE NOUVELLE REDUCTION

DES tMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUiN 1994

ADHSION

Monaco
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 avril 2002

Date de prise d'effet: 8juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1302,
1-21623
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 April 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 25 April
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ITRE CON-

SIDItRItES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT , ETRE LIE

Croatie
Notification effectue auprbs du

Secr~taire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2002

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1342,
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 April 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 25 April
2002

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ItTt MODIFII LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRE ES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Croatie
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2002
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BAHA-

MAS

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: II
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELIZE

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHISION DES BAHAMAS

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Ierjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELIZE

Hongrie

Riception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Ierjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Hongrie

Reception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343,1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1] April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRISIL

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHIESION DE L'ESTONIE

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 1] mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHIESION DE LA GtORGIE

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : l erjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril

2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Hongrie

R&eption de la notification par le
Gouvernement ncerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Hungary

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Hungary

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Hongrie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUB-

LIQUE DE MODOVA

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11 mars
2002

Date deprise d'effet: lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMtNI-

STAN

Hongrie

Riception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1]
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Hongrie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : I erjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIUE DU

SUD

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT

KITTS AND NEVIS

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1] April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE SAINT-
KITTS-ET-NEVIS

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU PtROU

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHIESION DU PARAGUAY

Hongrie

Rkception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1] avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Hongrie

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : I erjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002



Volume 2180, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Hungary
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Hungary

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU ZIMBABWE

Hongrie
Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 11 mars

2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBEKI-

STAN

Hongrie

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Ierjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MAURICE

Hongrie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril

2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-

IE

Hongrie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : Ierjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJi

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1]
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 1] mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet: Jerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-

DOR

Hongrie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11 mars
2002

Date deprise d'effet: lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, I I avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Hungary

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BURKINA

FASO

Hungary

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Hongrie

R&eption de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BURKINA

FASO

Hongrie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRI StL

Ouzbekistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Spain

Receipt of notfication by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Uzbekistan

Receipt ofnotfication by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Espagne

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-

DOR

Ouzbkkistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-

DOR

Br6sil

R~ception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : Ierjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Ouzbekistan

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Br~sil

Rception de la notification par le

Gouvernement n&rlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Ouzbekistan

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : I erjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Bresil

Reception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-
IE

Ouzb6kistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : l erjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-
IE

Br6sil

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 mars
2002

Date deprise d'effet: lerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Ouzbekistan

Riception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Espagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Ouzbekistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Bresil

Rception de la notification par le
Gouvernement nferlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Brazil

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHItSION DU PItROU

Ouzbekistan

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Bresil

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet: lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Ouzb~kistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Bresil

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 mars
2002

Date deprise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Uzbekistan
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Netherlands
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 28
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Brazil
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRIN1TIt-

ET-TOBAGO

Ouzbkkistan

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Pays-Bas

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 28 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Br6sil

Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 29 mars
2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril

2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Uzbekistan

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25 April
2002

Ouzbekistan

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26 mars

2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 avril
2002
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Israel

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 January 2002

Date of effect: 21 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Atomic
Energy Agency, 24 April 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLIAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Israel

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~njral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
22janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
24 avril 2002

d&laration :

TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 17 paragraph 3, the Government of the State of Israel de-
clares that it does not consider itself bound by the dispute settlement procedures provided
for in paragraph 2 of Article 17."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

"Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 17, le Gouvernement de l'ttat d'Isradl d6-
clare qu'il ne se considre comme lid par aucune des proc6dures de r~glement des diff6rends
pr6vues au paragraphe 2 de l'article 17 de ladite convention."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1456,
1-24631
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

India

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 12 March 2002

Date of effect: 11 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 24 April 2002

reservation:

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique
12 mars 2002

Date de prise d'effet : 11 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
24 avril 2002

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 17, paragraph 3, the Government of the Republic of India
does not consider itself bound by the procedure for the settlement of disputes provided for
under Article 17, paragraph 2 of the Convention".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 17, le Gouvemement de la R~publique de
l'Inde declare qu'il ne se consid~re comme li par la procedure de r~glement des diff~rends
pr~vue au paragraphe 2 de P'article 17 de ladite convention. "
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
April 2002

Date of effect: 11 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 April
2002

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22
OF THE CONVENTION

Ireland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: II
April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 April
2002

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DtCEMBRE 1984'

RATIFICATION

Irlande

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 avril 2002

Date de prise d'effet : 11 mai 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 avril
2002

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21

ET 22 DE LA CONVENTION

Irlande

Notification effectuge auprbs du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 avril
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Ireland declares, in accordance with article 21 of the Convention, that it recognizes
the competence of the Committee against Torture to receive and consider communications
to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations
under this Convention.

Ireland declares, in accordance with article 22 of the Convention, that it recognizes the
competence of the Committee against Torture to receive and consider communications
from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a vi-
olation by a State Party of the provisions of the Convention."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1465,
1-24841
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A larticle 21 de la Convention, lIrlande d~clare reconnaitre la com-
petence du Comitd contre la torture pour regevoir et examiner des communications dans
lesquelles un ttat partie pretend qu'un autre tat partie ne s'acquitte pas de ses obligations
au titre de la Convention.

Conformment A l'article 22 de la Convention, lIrlande declare reconnaitre la com-
petence du Comitd contre la torture pour regevoir et examiner des communications
pr~sent~es par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr~tendent
etre victimes de violations par un btat partie, des dispositions de la Convention.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
November 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

declaration:

No. 25702. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'tGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNEES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 19811

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : Jer mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, subparagraph a, of the Convention, the Re-
public of Estonia declares that it will not apply this Convention to the processing of person-
al data collected by natural persons for private purposes.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANt7AIS]

Conformnment A 'article 3, paragraphe 2, alin6a a, de la Convention, la R~publique
d'Estonie declare qu'elle n'appliquera pas la pr6sente Convention au traitement des donn6es
A caractre personnel rassembl6es par des personnes physiques A des fins priv6es.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
1-25702
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No. 25974. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
AND DEVELOPMENT OF THE MA-
RINE ENVIRONMENT OF THE WID-
ER CARIBBEAN REGION.
CARTAGENA DE INDIAS, COLOM-
BIA, 24 MARCH 1983'

PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY PRO-

TECTED AREAS AND WILDLIFE TO THE

CONVENTION FOR THE PROTECTION AND

DEVELOPMENT OF THE MARINE ENVIRON-

MENT OF THE WIDER CARIBBEAN REGION

(WITH ANNEXES, FINAL ACTS AND RESO-

LUTION). KINGSTON, 18 JANUARY 1990

Entry into force : 17 June 2000, in
accordance with article 27 (see following
page)

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Colombia, 29 April
2002

No. 25974. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION ET LA MISE EN VALEUR DU
MILIEU MARIN DANS LA REtGION
DES CARAIBES. CARTAGENA DE
INDIAS (COLOMBIE), 24 MARS
1983'

PROTOCOLE RELATIF AUX ZONES ET A LA
VIE SAUVAGE SPECIALEMENT PROTEGEES

A LA CONVENTION POUR LA PROTECTION

ET LA MISE EN VALEUR DU MILIEU MARIN
DANS LA REGION DES CARA1BES (AVEC
ANNEXES, ACTES FINALS ET REtSOLU-

TION). KINGSTON, 18 JANVIER 1990

Entree en vigueur : 17 juin 2000,
conformdment A l'article 27 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Colombie, 29 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1506, 1-25974 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1506,
1-25974
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Participant

Colombia

Cuba with reservation'

Dominican Republic

Netherlands

Panama

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Trinidad and Tobago

Venezuela

Participant

Colombie

Cuba avec r6serve 1

Panama

Pays-Bas

Rdpublique dominicaine

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Sainte-Lucie

Trinit6-et-Tobago

Venezuela

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

5 Jan 1998

4 Aug 1998

24 Nov 1998 a

2 Mar 1992 A

27 Sep 1996 AA

18 May 2000

26 Jul 1991 a

10 Aug 1999

28 Jan 1997

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

5 janv 1998

4 aofit 1998

27 sept 1996 AA

2 mars 1992 A

24 nov 1998 a

26 juil 1991 a

18 mai 2000

10 aofit 1999

28 janv 1997

1. For the text of the reservation, see p. 2 4 3 of this volume. Pour le texte de la rdserve, voir p.243 du
prdsent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY PROTECTED AREAS AND WILD-
LIFE TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION AND DEVELOP-
MENT OF THE MARINE ENVIRONMENT OF THE WIDER CARIBBEAN
REGION

The Contracting Parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention for the Protection and Development of the Marine En-
vironment of the Wider Caribbean Region, done at Cartagena de Indias, Colombia on
24 March 1983,

Taking into account Article 10 of the Convention which requires the establishment of
specially protected areas,

Having regard to the special hydrographic, biotic and ecological characteristics of the
Wider Caribbean Region,

Conscious of the grave threat posed by ill-conceived development options to the integ-
rity of the marine and coastal environment of the Wider Caribbean Region,

Recognizing that protection and maintenance of the environment of the Wider Carib-
bean Region are essential to sustainable development within the region,

Conscious of the overwhelming ecological, economic, aesthetic, scientific, cultural,
nutritional and recreational value of rare or fragile ecosystems and native flora and fauna
to the Wider Caribbean Region,

Recognizing that the Wider Caribbean Region constitutes an interconnected group of
ecosystems in which an environmental threat in one part represents a potential threat in oth-
er parts,

Stressing the importance of establishing regional co-operation to protect and, as appro-
priate, to restore and improve the state of ecosystems, as well as threatened and endangered
species and their habitats in the Wider Caribbean Region by, among other means, the es-
tablishment of protected areas in the marine areas and their associated ecosystems,

Recognizing that the establishment and management of such protected areas, and the
protection of threatened and endangered species will enhance the cultural heritage and val-
ues of the countries and territories in the Wider Caribbean Region, and bring increased eco-
nomic and ecological benefits to them,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Protocol:

(a) "Convention" means the Convention for the Protection and Development of the
Marine Environment of the Wider Caribbean Region (Cartagena de Indias, Colombia,
March 1983);
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(b) "Action Plan" means the Action Plan for the Caribbean Environment Programme
(Montego Bay, April 1981);

(c) "Wider Caribbean Region" has the meaning given to the term "the Convention ar-
ea" in Article 2(1) of the Convention, and in addition, includes for the purposes of this Pro-
tocol:

(i) waters on the landward side of the baseline from which the breadth of the territorial
sea is measured and extending, in the case of water courses, up to the fresh water limit; and

(ii) such related terrestrial areas (including watersheds) as may be designated by the
Party having sovereignty and jurisdiction over such areas;

(d) "Organization" means the body referred to in Article 2(2) of the Convention;

(e) "Protected area" means the areas accorded protection pursuant to article 4 of this
Protocol;

(f) "Endangered species" are species or sub-species of fauna and flora, or their popu-
lations, that are in danger of extinction throughout all or part of their range and whose sur-
vival is unlikely if the factors jeopardizing them continue to operate;

(g) "Threatened species" are species or sub-species of fauna and flora, or their popula-
tions:

(i) that are likely to become endangered within the foreseeable future throughout all or
part of their range if the factors causing numerical decline or habitat degradation continue
to operate; or

(ii) that are rare because they are usually localized within restricted geographical areas
or habitats or are thinly scattered over a more extensive range and which are potentially or
actually subject to decline and possible endangerment or extinction.

(h) "Protected species" are species or sub-species of fauna and flora, or their popula-
tions, accorded protection pursuant to Article 10 of this Protocol;

(i)"Endemic species" are species or sub-species of fauna and flora, or their popula-
tions, whose distribution is restricted to a limited geographical area;

j) "Annex I" means the annex to the Protocol containing the agreed list of species of
marine and coastal flora that fall within the categories defined in Article 1 and that require
the protection measures indicated in Article 1 l(l)(a). The Annex may include terrestrial
species as provided for in Article l(c)(ii);

(k) "Annex II" means the annex to the Protocol containing the agreed list of species of
marine and coastal fauna that fall within the category defined in Article I and that require
the protection measures indicated in Article 1 l(l)(b). The Annex may include terrestrial
species as provided for in Article l(c)(ii); and

(1) "Annex III" means the annex to the Protocol containing the agreed list of species of
marine and coastal flora and fauna that may be utilized on a rational and sustainable basis
and that require the protection measures indicated in Article 11 (1)(c). The Annex may in-
clude terrestrial species as provided for in Article I (c)(ii).
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Article 2. General Provisions

1. This Protocol shall apply to the Wider Caribbean Region as defined in Article 1 (c).

2. The provisions of the Convention relating to its Protocols shall apply to this Proto-

col, including in particular, paragraphs 2 and 3 of Article 3 of the Convention.

3. The present Protocol shall not apply to warships or other ships owned or operated

by a State while engaged in government non-commercial service. Nevertheless, each Party

shall ensure through the adoption of appropriate measures that do not hinder the operation

or operational capacities of vessels they own or operate, that they adhere to the terms of the
present Protocol in so far as is reasonable and feasible.

Article 3. General Obligations

1. Each Party to this Protocol shall, in accordance with its laws and regulations and the

terms of the Protocol, take the necessary measures to protect, preserve and manage in a sus-

tainable way, within areas of the Wider Caribbean Region in which it exercises sovereign-

ty, or sovereign rights or jurisdiction:

(a) areas that require protection to safeguard their special value; and

(b) threatened or endangered species of flora and fauna.

2. Each Party shall regulate and, where necessary, prohibit activities having adverse

effects on these areas and species. Each Party shall endeavour to co-operate in the enforce-

ment of these measures, without prejudice to the sovereignty, or sovereign rights or juris-

diction of other Parties. Any measures taken by such Party to enforce or to attempt to

enforce the measures agreed pursuant to this Protocol shall be limited to those within the

competence of such Party and shall be in accordance with international law.

3. Each Party, to the extent possible, consistent with each Party's legal system, shall

manage species of fauna and flora with the objective of preventing species from becoming

endangered or threatened.

Article 4. Establishment of Protected Areas

1. Each Party shall, when necessary, establish protected areas in areas over which it

exercises sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction, with a view to sustaining the nat-

ural resources of the Wider Caribbean Region, and encouraging ecologically sound and ap-

propriate use, understanding and enjoyment of these areas, in accordance with the

objectives and characteristics of each of them.

2. Such areas shall be established in order to conserve, maintain and restore, in partic-

ular:

(a) representative types of coastal and marine ecosystems of adequate size to ensure

their long-term viability and to maintain biological and genetic diversity;

(b) habitats and their associated ecosystems critical to the survival and recovery of en-

dangered, threatened or endemic species of flora or fauna;
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(c) the productivity of ecosystems and natural resources that provide economic or so-
cial benefits and upon which the welfare of local inhabitants is dependent; and

(d) areas of special biological, ecological, educational, scientific, historic, cultural, rec-
reational, archaeological, aesthetic, or economic value, including in particular, areas whose
ecological and biological processes are essential to the functioning of the Wider Caribbean
ecosystems.

Article 5. Protection Measures

1. Each Party, taking into account the characteristics of each protected area over which
it exercises sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction, shall, in conformity with its na-
tional laws and regulations and with international law, progressively take such measures as
are necessary and practicable to achieve the objectives for which the protected area was es-
tablished.

2. Such measures should include, as appropriate:

(a) the regulation or prohibition of the dumping or discharge of wastes and other sub-
stances that may endanger protected areas;

(b) the regulation or prohibition of coastal disposal or discharges causing pollution,
emanating from coastal establishments and developments, outfall structures or any other
sources within their territories;

(c) the regulation of the passage of ships, of any stopping or anchoring, and of other
ship activities, that would have significant adverse environmental effects on the protected
area, without prejudice to the rights of innocent passage, transit passage, archipelagic sea
lanes passage and freedom of navigation, in accordance with international law;

(d) the regulation or prohibition of fishing, hunting, taking or harvesting of endangered
or threatened species of fauna and flora and their parts or products;

(e) the prohibition of activities that result in the destruction of endangered or threat-
ened species of fauna or flora and their parts and products, and the regulation of any other
activity likely to harm or disturb such species, their habitats or associated ecosystems;

(f) the regulation or prohibition of the introduction of non-indigenous species;

(g) the regulation or prohibition of any activity involving the exploration or exploita-
tion of the sea-bed or its subsoil or a modification of the sea-bed profile;

(h) the regulation or prohibition of any activity involving a modification of the profile
of the soil that could affect watersheds, denudation and other forms of degradation of wa-
tersheds, or the exploration or exploitation of the subsoil of the land part of a marine pro-
tected area;

(i) the regulation of any archaeological activity and of the removal or damage of any
object which may be considered as an archaeological object;

(j) the regulation or prohibition of trade in, and import and export of threatened or en-
dangered species of fauna or their parts, products, or eggs, and of threatened or endangered
species of flora or their parts or products, and archaeological objects that originate in pro-
tected areas;
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(k) the regulation or prohibition of industrial activities and of other activities which are
not compatible with the uses that have been envisaged for the area by national measures
and/or environmental impact assessments pursuant to Article 13;

(1) the regulation of tourist and recreational activities that might endanger the ecosys-
tems of protected areas or the survival of threatened or endangered species of flora and fau-
na; and

(in) any other measure aimed at conserving, protecting or restoring natural processes,
ecosystems or populations for which the protected areas were established.

Article 6. Planning and Management Regime for Protected Areas

1. In order to maximize the benefits from protected areas and to ensure the effective
implementation of the measures set out in Article 5, each Party shall adopt and implement
planning, management and enforcement measures for protected areas over which it exer-
cises sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction. In this regard, each Party shall take
into account the guidelines and criteria formulated by the Scientific and Technical Adviso-
ry Committee as provided for in Article 21 and which have been adopted by meetings of
the Parties.

Such measures should include:

(a) the formulation and adoption of appropriate management guidelines for protected
areas;

(b) the development and adoption of a management plan that specifies the legal and
institutional framework and the management and protection measures applicable to an area
or areas;

(c) the conduct of scientific research on, and monitoring of, user impacts, ecological
processes, habitats, species and populations; and the undertaking of activities aimed at im-
proved management;

(d) the development of public awareness and education programmes for users, deci-
sion-makers and the public to enhance their appreciation and understanding of protected ar-
eas and the objectives for which they were established;

(e) the active involvement of local communities, as appropriate, in the planning and
management of protected areas, including assistance to, and training of, local inhabitants
who may be affected by the establishment of protected areas;

(f) the adoption of mechanisms for financing the development and effective manage-
ment of protected areas and facilitating programmes of mutual assistance;

(g) contingency plans for responding to incidents that could cause or threaten to cause
damage to protected areas including their resources;

(h) procedures to permit, regulate or otherwise authorize activities compatible with the
objectives for which the protected areas were established; and

(i) the development of qualified managers and technical personnel, as well as appro-
priate infrastructure.
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Article 7. Co-operation Programme for, and Listing of Protected Areas

1. The Parties shall establish co-operation programmes within the framework of the
Convention and the Action Plan and in accordance with their sovereignty, or sovereign
rights or jurisdiction to further the objectives of the Protocol.

2. A co-operation programme will be established to support the listing of protected ar-
eas. It will assist with the selection, establishment, planning, management and conservation
of protected areas, and shall create a network of protected areas. To this end, the Parties
shall establish a list of protected areas. The Parties shall:

(a) recognize the particular importance of listed areas to the Wider Caribbean Region;

(b) accord priority to listed areas for scientific and technical research pursuant to Arti-
cle 17;

(c) accord priority to listed areas for mutual assistance pursuant to Article 18; and

(d) not authorize or undertake activities that would undermine the purposes for which
a listed area was created.

3. The procedures for the establishment of the list of protected areas are as follows:

(a) The Party that exercises sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction over a pro-
tected area shall nominate it to be included in the list of protected areas. Such nominations
will be made in accordance with the guidelines and criteria concerning the identification,
selection, establishment, management, protection and any other matter adopted by the Par-
ties pursuant to Article 21. Each Party making a nomination shall provide the Scientific and
Technical Advisory Committee through the Organization with the necessary supporting
documentation, including in particular, the information noted in Article 19(2); and

(b) After the Scientific and Technical Advisory Committee evaluates the nomination
and supporting documentation, it will advise the Organization as to whether the nomination
fulfills the common guidelines and criteria established pursuant to Article 21. If these
guidelines and criteria have been met, the Organization will advise the Meeting of Con-
tracting Parties who will include the nomination in the List of Protected Areas.

Article 8. Establishment of Buffer Zones

Each Party to this Protocol may, as necessary, strengthen the protection of a protected
area by establishing, within areas in which it exercises sovereignty, or sovereign rights or
jurisdiction, one or more buffer zones in which activities are less restricted than in the pro-
tected area while remaining compatible with achieving the purposes of the protected area.

Article 9. Protected Areas and Buffer Zones Contiguous to International Boundaries

1. If a Party intends to establish a protected area or a buffer zone contiguous to the fron-
tier or to the limits of the zone of national jurisdiction of another Party, the two Parties shall
consult each other with a view to reaching agreement on the measures to be taken and shall,
inter alia, examine the possibility of the establishment by the other Party of a corresponding
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contiguous protected area or buffer zone or the adoption by it of any other appropriate mea-
sures including co-operative management programmes.

2. If a Party intends to establish a protected area or a buffer zone contiguous to the fron-
tier or to the limits of the zone of national jurisdiction of a State that is not a Party to this
Protocol, the Party shall endeavour to work together with the competent authorities of that
State with a view to holding the consultations referred to in paragraph 1.

3. Whenever it becomes known to a Party that a non-Party intends to establish a pro-
tected area or a buffer zone contiguous to the frontier or to the limits of the zone of national
jurisdiction of a Party to this Protocol the latter shall endeavour to work together with that
State with a view to holding the consultations referred to in paragraph 1.

4. If contiguous protected areas and/or buffer zones are established by one Party and
by a State that is not a Party to this Protocol, the former should attempt, where possible, to
achieve conformity with the provisions of the Convention and its Protocols.

Article 10. National Measures for the Protection of Wild Flora and Fauna

1. Each Party shall identify endangered or threatened species of flora and fauna within
areas over which it exercises sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction, and accord
protected status to such species. Each Party shall regulate and prohibit according to its laws
and regulations, where appropriate, activities having adverse effects on such species or
their habitats and ecosystems, and carry out species recovery, management, planning and
other measures to effect the survival of such species. Each Party, in keeping with its legal
system, shall also take appropriate actions to prevent species from becoming endangered
or threatened.

2. With respect to protected species of flora and their parts and products, each Party,
in conformity with its laws and regulations, shall regulate, and where appropriate, prohibit
all forms of destruction and disturbance, including the picking, collecting, cutting, uproot-
ing or possession of, or commercial trade in, such species.

3. With respect to protected species of fauna, each Party, in conformity with its laws
and regulations, shall regulate, and where appropriate, prohibit:

(a) the taking, possession or killing (including, to the extent possible, the incidental
taking, possession or killing) or commercial trade in such species or their parts or products;
and

(b) to the extent possible, the disturbance of wild fauna, particularly during the period
of breeding, incubation, estivation or migration, as well as other periods of biological
stress.

4. Each Party shall formulate and adopt policies and plans for the management of cap-
tive breeding of protected fauna and propagation of protected flora.

5. The Parties shall, in addition to the measures specified in paragraph 3, co-ordinate
their efforts, through bilateral or multilateral actions, including if necessary, any treaties for
the protection and recovery of migratory species whose range extends into areas under their
sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction.
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6. The Parties shall endeavour to consult with range States that are not Parties to this
Protocol, with a view to co-ordinating their efforts to manage and protect endangered or
threatened migratory species.

7. The Parties shall make provisions, where possible, for the repatriation of protected
species exported illegally. Efforts should be made by Parties to reintroduce such species to
the wild, or if unsuccessful, make provision for their use in scientific studies or for public
education purposes.

8. The measures which Parties take under this Article are subject to their obligations
under Article 11 and shall in no way derogate from such obligations.

Article 11. Co-operative Measures for the Protection of Wild Flora and Fauna

1. The Parties shall adopt co-operative measures to ensure the protection and recovery
of endangered and threatened species of flora and fauna listed in Annexes I, I and III of
the present Protocol.

(a) The Parties shall adopt all appropriate measures to ensure the protection and recov-
ery of species of flora listed in Annex I. For this purpose, each Party shall prohibit all forms
of destruction or disturbance, including the picking, collecting, cutting, uprooting or pos-
session of, or commercial trade in such species, their seeds, parts or products. They shall
regulate activities, to the extent possible, that could have harmful effects on the habitats of
the species.

(b) Each Party shall ensure total protection and recovery to the species of fauna listed
in Annex II by prohibiting:

(i) the taking, possession or killing (including, to the extent possible, the incidental tak-
ing, possession or killing) or commercial trade in such species, their eggs, parts or products;

(ii) to the extent possible, the disturbance of such species, particularly during periods
of breeding, incubation, estivation or migration, as well as other periods of biological
stress.

(c) Each Party shall adopt appropriate measures to ensure the protection and recovery
of the species of flora and fauna listed in Annex III and may regulate the use of such species
in order to ensure and maintain their populations at the highest possible levels. With regard
to the species listed in Annex III, each Party shall, in co-operation with other Parties, for-
mulate, adopt and implement plans for the management and use of such species, including:

(i) For species of fauna:

(a) the prohibition of all non-selective means of capture, killing, hunting and fishing
and of all actions likely to cause local disappearance of a species or serious disturbance of
its tranquility;

(b) the institution of closed hunting and fishing seasons and of other measures for
maintaining their populations;

(c) the regulation of the taking, possession, transport or sale of living or dead species,
their eggs, parts or products;
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(ii) For species of flora, including their parts or products, the regulation of their collec-
tion, harvest and commercial trade.

2. Each Party may adopt exemptions to the prohibitions prescribed for the protection
and recovery of the species listed in Annexes I and II for scientific, educational or manage-
ment purposes necessary to ensure the survival of the species or to prevent significant dam-
age to forests or crops. Such exemptions shall not jeopardize the species and shall be
reported to the Organization in order for the Scientific and Technical Advisory Committee
to assess the pertinence of the exemptions granted.

3. The Parties also shall:

(a) accord priority to species contained in the annexes for scientific and technical re-
search pursuant to Article 17;

(b) accord priority to species contained in the annexes for mutual assistance pursuant
to Article 18.

4. The procedures to amend the annexes shall be as follows:

(a) any Party may nominate an endangered or threatened species of flora or fauna for
inclusion in or deletion from these annexes, and shall submit to the Scientific and Technical
Advisory Committee, through the Organization, supporting documentation, including, in
particular, the information noted in Article 19. Such nomination will be made in accordance
with the guidelines and criteria adopted by the Parties pursuant to Article 21;

(b) the Scientific and Technical Advisory Committee shall review and evaluate the
nominations and supporting documentation and shall report its views to the meetings of
Parties held pursuant to Article 23;

(c) the Parties shall review the nominations, supporting documentation and the reports
of the Scientific and Technical Advisory Committee. A species shall be listed in the annex-
es by consensus, if possible, and if not, by a three-quarters majority vote of the Parties
present and voting, taking fully into account the advice of the Scientific and Technical Ad-
visory Committee that the nomination and supporting documentation meet the common
guidelines and criteria established pursuant to Article 21;

(d) a Party may, in the exercise of its sovereignty or sovereign rights, enter a reserva-
tion to the listing of a particular species in an annex by notifying the Depositary in writing
within 90 days of the vote of the Parties. The Depositary shall, without delay, notify all Par-
ties of reservations received pursuant to this paragraph;

(e) a listing in the corresponding annex shall become effective 90 days after the vote
for all Parties, except those which made a reservation in accordance with paragraph (d) of
this Article; and

(f) a Party may at any time substitute an acceptance for a previous reservation to a list-
ing by notifying the Depositary, in writing. The acceptance shall thereupon enter into force
for that Party.

5. The Parties shall establish co-operation programmes within the framework of the
Convention and the Action Plan to assist with the management and conservation of protect-
ed species, and shall develop and implement regional recovery programmes for protected
species in the Wider Caribbean Region, taking fully into account other existing regional
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conservation measures relevant to the management of those species. The Organization shall
assist in the establishment and implementation of these regional recovery programmes.

Article 12. Introduction of Non-indigenous or Genetically Altered Species

Each Party shall take all appropriate measures to regulate or prohibit intentional or ac-
cidental introduction of non-indigenous or genetically altered species to the wild that may
cause harmful impacts to the natural flora, fauna or other features of the Wider Caribbean
Region.

Article 13. Environmental Impact Assessment

1. In the planning process leading to decisions about industrial and other projects and
activities that would have a negative environmental impact and significantly affect areas or
species that have been afforded special protection under this Protocol, each Party shall eval-
uate and take into consideration the possible direct and indirect impacts, including cumu-
lative impacts, of the projects and activities being contemplated.

2. The Organization and the Scientific and Technical Advisory Committee shall, to the
extent possible, provide guidance and assistance, upon request, to the Party making these
assessments.

Article 14. Exemptions for Traditional Activities

1. Each Party shall, in formulating management and protective measures, take into ac-
count and provide exemptions, as necessary, to meet traditional subsistence and cultural
needs of its local populations. To the fullest extent possible, no exemption which is allowed
for this reason shall:

(a) endanger the maintenance of areas protected under the terms of this Protocol, in-
cluding the ecological processes contributing to the maintenance of those protected areas;
or

(b) cause either the extinction of, or a substantial risk to, or substantial reduction in the
number of, individuals making up the populations of species of fauna and flora within the
protected areas, or any ecologically inter-connected species or populations, particularly mi-
gratory species and threatened, endangered or endemic species.

2. Parties which allow exemptions with regard to protective measures shall inform the
Organization accordingly.

Article 15. Changes in the Status of Protected Areas or Protected Species

1. Changes in the delimitation or legal status of an area, or part thereof, or of a protect-
ed species, may only take place for significant reasons, bearing in mind the need to safe-
guard the environment and in accordance with the provisions of this Protocol and after
notification to the Organization.
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2. The status of areas and species should be periodically reviewed and evaluated by the
Scientific and Technical Advisory Committee on the basis of information provided by Par-
ties through the Organization. Areas and species may be removed from the area listing or
Protocol annexes by the same procedure by which they were incorporated.

Article 16. Publicity, Information, Public Awareness and Education

1. Each Party shall give appropriate publicity to the establishment of protected areas,
in particular to their boundaries, buffer zones, and applicable regulations, and to the desig-
nation of protected species, in particular to their critical habitats and applicable regulations.

2. In order to raise public awareness, each Party shall endeavour to inform the public,
as widely as possible, of the significance and value of the protected areas and species and
of the scientific knowledge and other benefits which may be gained from them or any
changes therein. Such information should have an appropriate place in education pro-
grammes concerning the environment and history. Each Party should also endeavour to
promote the participation of its public and its conservation organizations in measures that
are necessary for the protection of the areas and species concerned.

Article 17. Scientific, Technical and Management Research

1. Each Party shall encourage and develop scientific, technical and management-ori-
ented research on protected areas, including, in particular, their ecological processes and
archaeological, historical and cultural heritage, as well as on threatened or endangered spe-
cies of fauna and flora and their habitats.

2. Each Party may consult with other Parties and with relevant regional and interna-
tional organizations with a view to identifying, planning and undertaking scientific and
technical research and monitoring programmes necessary to characterize and monitor pro-
tected areas and species and to assess the effectiveness of measures taken to implement
management and recovery plans.

3. The Parties shall exchange, directly or through the Organization, scientific and tech-
nical information concerning current and planned research and monitoring programmes
and the results thereof. They shall, to the fullest extent possible, co- ordinate their research
and monitoring programmes, and endeavour to standardize procedures for collecting, re-
porting, archiving and analyzing relevant scientific and technical information.

4. The Parties shall, pursuant to the provisions of paragraph 1 above, compile compre-
hensive inventories of:

(a) areas over which they exercise sovereignty, or sovereign rights or jurisdiction that
contain rare or fragile ecosystems; that are reservoirs of biological or genetic diversity; that
are of ecological value in maintaining economically important resources; that are important
for threatened, endangered or migratory species; that are of value for aesthetic, recreational,
tourist or archaeological reasons; and

(b) species of fauna or flora that may qualify for listing as threatened or endangered
according to the criteria established under this Protocol.
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Article 18. Mutual Assistance

The Parties shall co-operate, directly or with the assistance of the Organization or other
relevant international organizations, in formulating, drafting, financing and implementing
programmes of assistance to those Parties that express a need for it in the selection, estab-
lishment and management of protected areas and species.

2. These programmes should include public environmental education, the training of
scientific, technical and management personnel, scientific research, and the acquisition,
utilization, design and development of appropriate equipment on advantageous terms to be
agreed among the Parties concerned.

Article 19. Notifications and Reports to the Organization

1. Each Party shall report periodically to the Organization on:
(a) the status of existing and newly established protected areas, buffer zones and pro-

tected species in areas over which they exercise sovereignty, or sovereign rights or juris-
diction; and

(b) any changes in the delimitation or legal status of protected areas, buffer zones and
protected species in areas over which they exercise sovereignty, or sovereign rights or ju-
risdiction.

2. The reports relevant to the protected areas and buffer zones should include informa-
tion on:

(a) name of the area or zone;

(b) biogeography of the area or zone (boundaries, physical features, climate, flora and
fauna);

(c) legal status with reference to relevant national legislation or regulation;

(d) date and history of establishment;

(e) protected area management plans;

(f) relevance to cultural heritage;

(g) facilities for research and visitors; and

(h) threats to the area or zone, especially threats which originate outside the jurisdic-
tion of the Party.

3. The reports relevant to the protected species should include, to the extent possible,
information on:

(a) scientific and common names of the species;

(b) estimated populations of species and their geographic ranges;

(c) status of legal protection, with reference to relevant national legislation or regula-
tion;

(d) ecological interactions with other species and specific habitat requirements;

(e)_management and recovery plans for endangered and threatened species;
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(f) research programmes and available scientific and technical publications relevant to
the species; and

(g) threats to the protected species, their habitats and their associated ecosystems, es-
pecially threats which originate outside the jurisdiction of the Party.

4. The reports provided to the Organization by the Parties will be used for the purposes
outlined in Articles 20 and 22.

Article 20. Scientific and Technical Advisory Committee

1. A Scientific and Technical Advisory Committee is hereby established.

2. Each Party shall appoint a scientific expert appropriately qualified in the field cov-
ered by the Protocol as its representative on the Committee, who may be accompanied by
other experts and advisors appointed by that Party. The Committee may also seek informa-
tion from scientifically and technically qualified experts and organizations.

3. The Committee shall be responsible for providing advice to the Parties through the
Organization on the following scientific and technical matters relating to the Protocol:

(a) the listing of protected areas in the manner provided for in Article 7;

(b) the listing of protected species in the manner provided for in Article 11;

(c) reports on the management and protection of protected areas and species and their
habitats;

(d) proposals for technical assistance for training, research, education and management
(including species recovery plans);

(e) environmental impact assessment pursuant to Article 13;

(f) the formulation of common guidelines and criteria pursuant to Article 21; and

(g) any other matters relating to the implementation of the Protocol, including those
matters referred to it by the meetings of the Parties.

4. The Committee shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 21 Establishment of Common Guidelines and Criteria

1. The Parties shall at their first meeting, or as soon as possible thereafter, evaluate and
adopt common guidelines and criteria formulated by the Scientific and Technical Advisory
Committee dealing in particular with:

(a) the identification and selection of protected areas and protected species;

(b) the establishment of protected areas;

(c) the management of protected areas and protected species including migratory spe-
cies; and

(d) the provision of information on protected areas and protected species, including mi-
gratory species.
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2. In implementing this Protocol, the Parties shall take into account these common
guidelines and criteria, without prejudicing the right of a Party to adopt more stringent
guidelines and criteria.

Article 22. Institutional Arrangements

1. Each Party shall designate a Focal Point to serve as liaison with the Organization on
the technical aspects of the implementation of this Protocol.

2. The Parties designate the Organization to carry out the following Secretariat func-
tions:

(a) convening and servicing the meetings of the Parties;

(b) assisting in raising funds as provided for in Article 24;
(c) assisting the Parties and the Scientific and Technical Advisory Committee, in co-

operation with the competent international, intergovernmental and non-governmental orga-
nizations in:

facilitating programmes of technical and scientific research as provided for in Article
17;

facilitating the exchange of scientific and technical information among the Parties as
provided for in Article 16;

the formulation of recommendations containing common guidelines and criteria pur-
suant to Article 21;

the preparation, when so requested, of management plans for protected areas and pro-
tected species pursuant to Articles 6 and 10 respectively;

the development of co-operative programmes pursuant to Articles 7 and 11;

the preparation, when so requested, of environmental impact assessments pursuant to
Article 13;

the preparation of educational materials designed for various groups identified by the
Parties;

the repatriation of illegally exported wild flora and fauna and their parts or products;
(d) preparing common formats to be used by the Parties as the basis for notifications

and reports to the Organization, as provided in Article 19;

(e) maintaining and updating databases of protected areas and protected species con-
taining information pursuant to Articles 7 and 11, as well as issuing periodically updated
directories of protected areas and protected species;

(f) preparing directories, reports and technical studies which may be required for the
implementation of this Protocol;

(g) co-operating and co-ordinating with regional and international organizations con-
cemed with the protection of areas and species; and

(h) carrying out any other function assigned by the Parties to the Organization.
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Article 23. Meetings of the Parties

1. The ordinary meetings of the Parties shall be held in conjunction with the ordinary
meetings of the Parties to the Convention held pursuant to Article 16 of the Convention.
The Parties may also hold extraordinary meetings in conformity with Article 16 of the Con-
vention. The meetings will be governed by the Rules of Procedure adopted pursuant to Ar-
ticle 20 of the Convention.

2. It shall be the function of the meetings of the Parties to this Protocol:

(a) to keep under review and direct the implementation of this Protocol;

(b) to approve the expenditure of funds referred to in Article 24;

(c) to oversee and provide policy guidance to the Organization;

(d) to consider the efficacy of the measures adopted for the management and protection
of areas and species, and to examine the need for other measures, in particular in the form
of annexes, as well as amendments to this Protocol or to its annexes;

(e) to monitor and promote the establishment and development of the network of pro-
tected areas and recovery plans for protected species provided for in Articles 7 and 11;

(f) to adopt and revise, as needed, the guidelines and criteria provided for in Article 2 1;

(g) to analyze the advice and recommendations of the Scientific and Technical Advi-
sory Committee pursuant to Article 20;

(h) to analyze reports transmitted by the Parties to the Organization under Article 22
of the Convention and Article 19 of this Protocol, as well as any other information which
the Parties may transmit to the Organization or to the meeting of the Parties; and

(i) to conduct such other business as appropriate.

Article 24. Funding

In addition to the funds provided by the Parties in accordance with paragraph 2, Article
20 of the Convention, the Parties may direct the Organization to seek additional funds.
These may include voluntary contributions for purposes connected with the Protocol from
Parties, other governments, government agencies, non- governmental, international, re-
gional and private sector organizations and individuals.

Article 25. Relationship to Other Conventions Dealing with the Special Protection of Wild-
life

Nothing in this Protocol shall be interpreted in a way that may affect the rights and ob-
ligations of Parties under the Convention on International Trade in Endangered Species of
Wild Fauna and Flora (CITES) and the Convention on the Conservation of Migratory Spe-
cies of Wild Animals (CMS).
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Article 26. Transitional Clause

1. The initial version of the annexes, which constitutes an integral part of the Protocol,
shall be adopted by consensus at a Conference of Plenipotentiaries of the Contracting Par-
ties to the Convention.

Article 27. Entry Into Force

The Protocol and its annexes, once adopted by the Contracting Parties to the Conven-
tion, will enter into force in conformity with the procedure established in paragraph 2 of
Article 28 of the Convention.

2. The Protocol shall not enter into force until the initial annexes have been adopted in
accordance with Article 26.

Article 28. Signature

This Protocol shall be open for signature at Kingston, from 18 January 1990 to 31 Jan-
uary 1990 and at Bogota from 1 February 1990 to 17 January 1991 by any party to the Con-
vention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective govem-
ments, have signed this Protocol.

Done at Kingston, on this eighteenth day of January one thousand nine hundred and
ninety in a single copy in the English, French and Spanish languages, the three texts being
equally authentic.

[For the signature pages, seep. 184 of this volume.]



Volume 2180, A-25974

FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES CONCERNING
SPECIALLY PROTECTED AREAS AND WILDLIFE IN THE WIDER CARIB-
BEAN REGION

Kingston, Jamaica, 15-18 January 1990

1. The Conference of Plenipotentiaries on Specially Protected Areas and Wildlife in
the Wider Caribbean Region was convened by the Executive Director of the United Nations
Environment Programme (UNEP) in pursuance of Decision No. 18 of the Fourth Intergov-
ernmental Meeting on the Action Plan for the Caribbean Environment Programme and First
Meeting of Contracting Parties to the Convention for the Protection and Development of
the Marine Environment of the Wider Caribbean Region (Guadeloupe, 26-28 October
1987).

2. The Conference met at the Jamaica Conference Center, Kingston, Jamaica, from 15
to 18 January 1990 at the invitation of the Executive Director of UNEP and with the kind
support of the Government of Jamaica.

3. The Contracting Parties to the Convention for the Protection and Development of
the Marine Environment of the Wider Caribbean Region were invited to participate in the
Conference:

Antigua and Barbuda, Barbados, Colombia, Cuba, France, Grenada, Guatemala, Ja-
maica, Mexico, the Kingdom of the Netherlands, Panama, Saint Lucia, Trinidad and Toba-
go, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America and
Venezuela.

4. The following States and regional economic integration organizations were also in-
vited to attend as observers: Bahamas, Belize, Costa Rica, Dominica, Dominican Repub-
lic, Guyana, Haiti, Honduras, Nicaragua, Saint Kitts and Nevis, St. Vincent and the
Grenadines, Suriname and the European Economic Community.

5. The following States and regional organizations accepted the invitation and partici-
pated in the Conference: Antigua and Barbuda, Barbados, Colombia, Costa Rica, Cuba,
France, Guatemala, Guyana, Jamaica, Mexico, the Kingdom of the Netherlands, Saint Lu-
cia, Trinidad and Tobago, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United
States of America, Venezuela and the European Economic Community.

6. Representatives of the following United Nations bodies and specialized agencies,
intergovernmental organizations were also invited and attended the Conference as observ-
ers:

United Nations

The United Nations Office for Ocean Affairs and Law of the Sea (UNOALOS)

Intergovernmental Oceanographic Commission (IOC) of UNESCO

Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC)

United Nations Children's Fund (UNICEF)
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Specialized agencies

International Maritime Organization (IMO)

Pan-American Health Organization (PAHO)

International Atomic Energy Agency (IAEA)

Intergovernmental organizations

Inter-American Development Bank (IADB)

Caribbean Community (CARICOM)

Caribbean Conservation Association (CCA)

Caribbean Environmental Health Institute (CEHI)
7. Representatives of the following Non-governmental organizations were also invited

and attended the meeting:

American Oceans Campaign

Chelonia Institute

Greenpeace

The Humane Society of United States of America

International Centre for Ocean Development

Monitor International

National Environmental Societies Trust (NEST)

The Panos Institute

Pro Vita Animalium

Regional Conservation Research

University of the West Indies
Wider Caribbean Sea Turtle Recovery Team (WIDECAST)

Woods Hole Oceanographic Institution

World Society for the Protection of Animals (WSPA)
8. During the course of the inaugural ceremony, the welcoming addresses were pre-

sented by His Excellency Ambassador Don Mills, Chairman of the Natural Resources Con-
servation Authority of Jamaica and His Excellency Ambassador Yves Rodrigue (France),
President of the Bureau of the Contracting Parties. The Conference was formally opened
by Mr. Sdlvano Bricefio, Co-ordinator of the Caribbean Environment Programme on behalf
of the Executive Director of the United Nations Environment Programme who served as
the Executive Secretary of the Conference.

9. The Conference adopted mutatis mutandis the Rules of Procedure of the Governing
Council of UNEP (UNEP/GC/3/Rev.3).

10. The Conference unanimously elected Ambassador Don Mills (Jamaica) as its Pres-
ident.
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11. The Conference also elected the following officers:

Vice-Presidents:

Amb. Yves Rodrigue (France)

Mr. Oscar Bird (Antigua and Barbuda)

Mr. Andrew Sens (United States of America)

Rapporteur: Mr. Percival McDonald (Saint Lucia)

Drafting Committee:

Chairperson: Mr. Jean Frangois Pulvenis (Venezuela)

Members: Delegates from each of the Contracting Parties.

Credentials Committee:

Chairperson: Mr. Vincent Lasse (Trinidad and Tobago)

Members: Delegates of Antigua and Barbuda, Jamaica,

Saint Lucia, United States of America and Venezuela.

12. The Conference adopted the following agenda:

1. Opening of the Conference.

2. Organization of the Conference.

(a) Adoption of the Rules of Procedure;

(b) Election of the officers of the Conference;

(c) Election of Chairpersons of the Drafting and Credentials Committees, as well as
the appointment of their members.

3. Adoption of the Agenda.

4. Proposal for the Extension of the Protocol Concerning Co-operation in Combating

Oil Spills in the Wider Caribbean Region to include other Hazardous Substances.

5. Draft Protocol Concerning Specially Protected Areas and Wildlife to the Conven-
tion for the Protection and Development of the Marine Environment of the Wider Caribbe-

an Region.

6. Report of the Drafting Committee.

7. Report of the Credentials Committee.

8. Adoption of the Final Act of the Conference.

9. Signature of the Final Act.

10. Closure of the Conference.

13. In conformity with the Rules of Procedure, the Conference established the Drafting
and Credentials Committees.

14. The proposed formal extension of the Protocol Concerning Co-operation in Com-
bating Oil Spills in the Wider Caribbean Region to include other hazardous substances
(UNEP(OCA)/CAR IG.5/4) and the revised draft Protocol Concerning Specially Protected
Areas and Wildlife (UNEP(OCA)/CAR IG.5/3) served as the basis for the deliberations of
the Conference.
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15. Additional documents were presented by the Secretariat to support the delibera-
tions, and are contained in UNEP(OCA)/CAR IG.5/INF. 1/Rev. 1.

16. With respect to the proposal for the formal extension of the Protocol Concerning
Co-operation in Combating Oil Spills in the Wider Caribbean Region to include Regional
Co-operation to Combat Spills of Hazardous Substances other than Oil, the Conference dis-
cussed the two options available in order to extend the Protocol, that is, either by means of
an amendment or by an annex. It was decided to defer the formal extension to a later date.
In the interim, it was agreed that the existing Protocol should continue to apply provision-
ally to hazardous substances.

17. With respect to the Protocol Concerning Specially Protected Areas and Wildlife,
the Conference in plenary debated each of the Articles, making amendments where neces-
sary, and identifying those Articles requiring the attention of the Drafting Committee.

18. The Drafting Committee carefully examined the texts in each of the three working
languages (English, French and Spanish) and made such amendments as were necessary to
ensure conformity.

19. In keeping with the Rules of Procedure, the Credentials Committee examined the
credentials of the representatives and submitted its report to the Conference. The Confer-
ence approved the recommendation of its Credentials Committee that the credentials of the
representatives of thirteen States should be recognized as being in order.

20. The Drafting Committee presented its report and, after a general debate, the fol-
lowing instrument was adopted by the Conference:

Protocol Concerning Specially Protected Areas and Wildlife to the Convention for the
Protection and Development of the Marine Environment of the Wider Caribbean Region.

21. The Protocol which is annexed to this Final Act, will be open for signature at King-
ston from 18 January to 31 January 1990 and at Bogotdi from 1 February 1990 to 17 January
1991 by States invited to participate in the Conference and by any other State that becomes
a Contracting Party to the Convention during this period.

22. The Conference also adopted a resolution, the text of which is appended to this Fi-
nal Act.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Protocol.

Done at Kingston, on this eighteenth day of January one thousand nine hundred and
ninety in a single copy in the English, French and Spanish languages, the three texts being
equally authentic. The original texts of the Final Act shall be deposited with the Govern-
ment of the Republic of Colombia.

[For the signature pages, seep. 197 of this volume.]
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RESOLUTION OF THE MEETING

FORMULATION AND ADOPTION OF ANNEXES TO THE PROTOCOL

In order to apply the provisions of Article 26 of the Protocol, the Contracting Parties
have agreed to adopt these Annexes at a forthcoming Conference of Plenipotentiaries. The
Parties have agreed on the following measures:

The Parties to the Convention agree to bring into existence an Ad Hoc Group of Ex-
perts to function as an interim Scientific and Technical Advisory Committee on Protected
Areas and Wildlife until the Protocol comes into force. In the meetings of the Group of Ex-
perts, each Party shall be represented by a qualified expert who may be accompanied by
other experts and advisers designated by the Party. Representatives of international, inter-
governmental and non-governmental organizations may be invited as observers.

Within six weeks of the conclusion of the Conference of Plenipotentiaries Concerning
Specially Protected Areas and Wildlife in the Wider Caribbean Region, the Organization
shall request the National Focal Points to submit a list of species for possible inclusion in
the Annexes to the Protocol. The Governments shall submit to the Organization tentative
lists of species before 31 March 1990.

For the implementation of this responsibility, it is recommended that each Contracting
Party designate an appropriately qualified expert to serve as a contact person and to partic-
ipate in the Ad Hoc Group of Experts.

By 30 April 1990, the Organization will compile the proposed lists of species which
will be submitted to all Parties for consideration. The lists should not contain reference to
the Parties which have proposed inclusion of one or more species.

By October 1990, the first meeting of the Ad Hoc Group of Experts shall be held. This
Group shall consider the draft lists in the light of the definitions contained in Article 1 of
the Protocol. It shall also prepare the three draft lists required for the Annexes of species
for consideration by the Parties.

By 15 November 1990, the Group shall present the Organization with the three lists
required for the Annexes. Within two weeks of receiving the lists, the Organization will dis-
tribute them to the Parties for consideration and adoption by a Conference of Plenipoten-
tiaries as provided for in Article 26 of the Protocol.
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FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES FOR THE ADOP-
TION OF THE ANNEXES TO THE PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY
PROTECTED AREAS AND WILDLIFE IN THE WIDER CARIBBEAN REGION

Kingston, 10-11 June 1991

1. The Conference of Plenipotentiaries for the Adoption of the Annexes to the Protocol
Concerning Specially Protected Areas and Wildlife (SPAW) in the Wider Caribbean Re-
gion was convened by the Executive Director of the United Nations Environment Pro-
gramme (UNEP) in pursuance of Article 26 of this Protocol and the Resolution of the
Conference of Plenipotentiaries on Specially Protected Areas and Wildlife in the Wider
Caribbean Region (Kingston, 15-18 January 1990).

2. The Conference met at the Jamaica Conference Centre, Kingston, on 10 and 11 June
1991 at the invitation of the Executive Director of UNEP.

3. The following Contracting Parties to the Cartagena Convention were invited to par-
ticipate in the Conference: Antigua and Barbuda, Colombia, Cuba, France, Guatemala, Ja-
maica, Mexico, the Kingdom of the Netherlands, Panama, Saint Lucia, Trinidad and
Tobago, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of
America and Venezuela.

4. The following States and regional economic integration organizations were also in-
vited to attend as observers: Bahamas, Barbados, Belize, Costa Rica, Dominica, the Do-
minican Republic, Grenada, Guyana, Haiti, Honduras, Nicaragua, Saint Kitts and Nevis,
Saint Vincent and the Grenadines, Suriname and the European Economic Community.

5. The following States and regional organizations accepted the invitation and partici-
pated in the Conference: Antigua and Barbuda, Cuba, France, Jamaica, Mexico, the King-
dom of the Netherlands, Panama, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and Venezuela.

6. Representatives of the following United Nations bodies and specialized agencies,
and intergovernmental organizations were also invited and attended the Conference as ob-
servers:

United Nations

UNEP - Regional Office for Latin America and the Caribbean

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)

Intergovernmental Oceanographic Commission (IOC) of UNESCO

Intergovernmental organizations

Inter-American Development Bank (1DB)

7. Representatives of the following non-governmental organizations (NGO) were also
invited and attended the meeting: Council on Ocean Law

Environmental Solutions International

Greenpeace International
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Monitor International

National Environmental Societies of Jamaica Trust (NEST)

Monitor International

National Environmental Societies Trust (NEST)

Proyecto Regional de Planificaci6n y Manejo Ambiental de Bahias y Zonas Costeras
del Gran Caribe (PREP)

Swedish International Development Agency (SIDA)

Sierra Club

Wider Caribbean Sea Turtle Conservation Network (WIDECAST)

8. During the inaugural ceremony, welcoming addresses were presented by Mr. Sl-
vano Bricefio, Co-ordinator of the Caribbean Environment Programme and Dr. Ted Aid-
ridge, on behalf of the Government of Jamaica. The Conference was formally opened by
Mr. Peter Schr6der, Director of the Oceans and Coastal Areas Programme Activity Centre
on behalf of the Executive Director of the United Nations Environment Programme, in his
capacity as Executive Secretary of the Conference. Mr. Schr5der highlighted the impor-
tance of the SPAW Protocol and the valuable support received from the Governments of
the region for its development. He made special mention of the support of the NGOs and
expressed his gratitude to the Government of France, for its support in convening the last
SPAW Meeting. In his welcoming remarks, Dr. Aldridge highlighted the importance that
Jamaica attaches to the SPAW Protocol and, in particular, to the protection of species.

9. The Conference adopted mutatis mutandis the Rules of Procedure of the Governing
Council of UNEP (UNEP/GC/3/Rev. 3).

10. The Conference unanimously elected Dr. Ted Aldridge (Jamaica) as its President.

11. The Conference also elected the following officers:

First Vice-President : Mr. David Colson (United States of America)
Second Vice-President: Mr. Oscar Bird (Antigua and Barbuda)
Third Vice-President Mr. Helenio Ferrer Gracia (Cuba)
Rapporteur: Mr. Alain Megret (France)

Drafting Committee:

Chairperson: Amb. Jean Frangois Pulvenis (Venezuela)

Credentials Committee:

Chairperson: Mr. Quirino Richardson (Netherlands)

Members: Delegates of Panama, Venezuela and the United States of America

12. The Conference adopted the following agenda:

1. Opening of the Conference.

2. Organization of the Conference.

(a) Adoption of the Rules of Procedure;

(b) Election of officers of the Conference;

(c) Organization of work.
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3. Adoption of the Agenda.

4. Report of the Credentials Committee.

5. Draft Annexes (I, II and II1) to the Protocol Concerning Specially Protected Areas
and Wildlife

6. Adoption of the Final Act of the Conference

7. Signature of the Final Act.

8. Closure of the Conference.

13. In conformity with the Rules of Procedure, the Conference established the Creden-
tials Committee.

14. The draft lists of species recommended for the Annexes by the Meeting of the Ad
Hoc Group of Experts for the Development of Annexes to the Protocol Concerning Spe-
cially Protected Areas and Wildlife in the Wider Caribbean Region, Martinique, 5-8 No-
vember 1990, served as the basis for the deliberations of the Conference. These lists are
contained in Annex IV of the report of the Ad Hoc Group of Experts Meeting (UN-
EP(OCA)/CAR WG.4/4).

15. Additional documents were provided by participants and presented by the Secre-
tariat to support the deliberations. These documents are contained in UNEP(OCA)/CAR
IG.7/INF. 1/Rev. 1.

16. The Conference, in plenary, debated each of the taxa proposed in the draft lists of
species, and identified those taxa which could be adopted by consensus. It was recognized
that, notwithstanding the desirability of achieving a truly consensual list, general principles
of international law, as well as the text of the Protocol, do not prevent participating States
from entering reservations with respect to the initial listings.

17. In adopting the initial Annexes (1, II and III) to the Protocol, the Conference en-
dorsed the criteria which had been used by the Ad Hoc Group of Experts for the selection
of flora and fauna for inclusion in said Annexes:

(a) For the purpose of all three annexes, the scientific evaluation of the "threatened or
endangered" status of the proposed species is to be based on the following factors: size of
the populations, evidence of decline, restrictions on range, and the importance of the spe-
cies to the maintenance of fragile and vulnerable ecosystems;

(b) Whether the species is the subject of trade and whether international trade is regu-
lated under CITES;

(c) Given the wide definition of the territorial ambit of the Protocol under Article 1(c)
and the particular circumstances of the region, listing will not be limited to marine and
coastal species;

(d) Given the regional, co-operative nature of the protection to be accorded to listed
species, species endemic to only one country are generally not regarded as appropriate for
listing, these species being more appropriate for protected status under Article 10 of the
Protocol. In certain cases where international co-operation is considered important in re-
covery efforts, endemic species are to be included in the lists;

(e) Given that the listing of a taxonomic unit is agreed to cover all the lower taxa, high-
er taxa are utilized, where appropriate, to simplify the lists and to address the problems
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caused by species of similar appearance. The listing of species is taken to include all sub-
species and as a general rule, sub-species are not recommended for separate listing; and

(f) In the case of species essential to the maintenance of fragile and vulnerable ecosys-
tems (such as mangrove forests, seagrass beds and coral reefs), the listing of such species
are felt to be "appropriate measure to ensure the protection and recovery" of the ecosystem
which they constitute, and hence to fulfill the requirements for listing under Article 11 (1)
(c) of the Protocol. Because these systems as a whole are subject to anthropogenic changes,
as well as large-scale natural disturbances (such as the consequences of sea-level and tem-
perature rise induced by global warming), appropriate protection should be focused on the
system as a whole, rather than on individual specimens. This approach is thought to be ap-
propriate to foster comprehensive national and regional policies for managing these fragile
and threatened ecosystems.

18. Furthermore, recognizing that not all Parties had participated in the meeting of the
Ad Hoc Group of Experts, it was suggested that the Group review these criteria and, if ap-
propriate, recommend modifications or additions to be submitted to the First Meeting of the
Contracting Parties to the Protocol.

19. In adopting the initial Annexes, the Conference deemed it important to make the
following clarifications regarding the scope of some provisions of the Protocol:

(a) That the provisions of Article 11 of the Protocol should not apply to specimens le-
gally acquired prior to the entry into force of the Protocol or to their progeny;

(b) That species listed under Annex III may be utilized on a rational and sustainable
basis, but require management for their protection and conservation. Not all of the conser-
vation measures set forth in Article 11 (1)(c) may be appropriate for all species. The mea-
sures listed in Article 11 (1)(c) are illustrative of the measures that each Party could adopt.
Management of Annex III species may include, but is not limited to, the conservation mea-
sures identified in Article 11 (1)(c);

(c) That the mechanisms specified in the Convention on International Trade in Endan-
gered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) may be used to govern international trade
in wild fauna and flora under Article 11 of the Protocol;

(d) That the provisions and obligations of the Protocol do not apply to non-native spe-
cies, defined as species found outside of their natural geographical distribution, as a result
of deliberate or incidental human intervention;

(e) That the attribution of responsibility for complying with the substantive obligations
of the Protocol will be effected by each Party according to its own constitutional and ad-
ministrative system.

20. The Conference noted that cultivation, propagation and breeding in captivity with-
in the provisions of Article 11(2) constitute a valuable means of conservation of species
which may allow for their future rational management after recovery.

21. The Conference stressed the importance of identifying varieties of mechanisms for
protection of habitats as an effective means for the protection of species listed in the An-
nexes.
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22. In order to ensure the effectiveness of the measures adopted in the Protocol, the

Conference recommends that these measures be applied in so far as possible, until such
time as the Protocol enters into force.

23. The Conference also endorsed the recommendation made by the Ad Hoc Group of
Experts on the need to give special priority in the interim Scientific and Technical Advisory
Committee to the species listed in Annex V, of the Report of the Ad Hoc Group of Experts,
as well as to migratory birds, waterfowl and molluscs.

24. The Conference noted that several delegations which did not attend the Meeting of
the Ad Hoc Group had submitted additional species for inclusion in the Annexes, and rec-
ommended that these lists be considered by the Group.

25. Participants in the Conference, noting with concern the potential impact on the spe-
cies protected by the Protocol from large scale pelagic driftnet fishing reaffirmed their sup-
port for United Nations General Assembly Resolution of 44/225 of 22 December 1989 on
this issue and invited the Contracting Parties to the Cartagena Convention to implement the
Resolution fully within the region at the earliest possible opportunity, as well as to support
its implementation globally.

26. In keeping with the Rules of Procedure, the Credentials Committee examined the
credentials of the representatives and submitted its report to the Conference. The Confer-
ence approved the recommendation of its Credentials Committee that the credentials of
representatives of eight States should be recognized as being in order to sign the Annexes
to the Protocol.

27. The Secretariat presented the final draft lists and, after a general debate, the follow-
ing instrument was adopted by the Conference:

Annexes to the Protocol Concerning Specially Protected Areas and Wildlife to the
Convention for the Protection and Development of the Marine Environment of the Wider
Caribbean Region.

28. The Annexes which are appended to this Final Act, will be open for signature at
Kingston from 11 to 30 June 1991 and at Bogota from 1 July to 31 December 1991 by
States that have also undersigned the Protocol Concerning Specially Protected Areas and
Wildlife in the Wider Caribbean Region.

In witness whereof the representatives have affixed their signatures to this Final Act.

Done at Kingston this eleventh day of June one thousand nine hundred and ninety-one
in a single copy in the English, French and Spanish languages, the three texts being equally
authentic. The original texts of the Final Act shall be deposited with the Government of the
Republic of Colombia.

[For the signature pages, seep. 215 of this volume.]
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RESOLUTION

The Conference recognizes the discrepancy between the English version and the other
two versions of the Protocol as contained in Article 11 (1) (c) of the Final Act of 1990, since
"including" in the English version is expressed as the equivalent of"which may include" in

the French and Spanish versions.

Consequently the Conference:

1) Agrees that the chapeau of Article I l(1)(c) is to read as follows:

"Each party shall adopt appropriate measures to ensure the protection and recovery of
species of flora and fauna listed in Annex III and may regulate the use of such species in

order to ensure and maintain their populations at optimal levels. With regard to the species
listed in Annex 1II, each Party shall, in co-operation with other Parties, formulate, adopt and
implement plans for the management and use of such species, which may include:"

2) Requests the Depositary to proceed as established under Article 79 of the Vienna

Convention on the Law of Treaties to make the necessary adjustments to the English and
French texts.
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APPENDIX

SPECIES RECOMMENDED FOR PRIORITY CONSIDERATION AT THE
NEXT AVAILABLE OPPORTUNITY

(Annex V of the Report of the Meeting of the Ad 11=Group of Experts for the Development of An-
nexes to the Protocol Concerning Specially Protected Areas and Wildlife in the Wider Caribbean Re-
gion, Martinique, 5-8 November 1990, UNEP(OCA)/CAR WG.4/4.)

(a) Fnr inclusion in Annex II

Um.s: MOLLUSCA

MESOGASTROPODA

Cassis
Cassis
Cassia
Charonia
Strombus
Strombus
Strombus
Strombus

Species
flammea
madagascariensis
tuberosa
tritoniT nobilis
costatus
gallus
paninos
pligilis

ans: AES

PELECANIFORMES

Genus
Fregata
Phaeton
Phaeton
Sula
Sula

magnificens
aethereus
lepturus
dactylatra
leucogaster

CICONIlFORMES

ARmida
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
hreskiomithidae

Threskiomithidae

Casmerodius
Egretta
Egretta
Nycticorax
Nycticorax
Eudocimus
Plegadis

albus (= Egretta alba)
caerulea
tricolor
nycticorax
violaceus
ruber
fakinellus

Qder.

EamiLy
Cassidae
Cassidae
Cassidae
Cyniaiidae
Sirombidae
Sirombidae

mtrombidae
Stronibidae

Fregatidae
Phaetonidae
Phaetonidae
Sulidae
Sutidae
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CHARADRIFORMES

Anous
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna

FALCONIFORMES

Pandion

GRUIFORMES

Eamily
Rallidae Gallinula

(b) For inclusion in Annex III

FLORA

family
Aizoaceae
Bataceae
Chenopodiaceae

Gaeniv
Sesuvium
Batis
Salicornia

FAU1NA

AVES

EamiLY
Falconidae

FALCONIFORMES

Genus
Falco

GRUIFORMES

Genus
Fulica

family
Rallidae

Order:

EamU
Laridae
Laridae
Laridae
Lanidae
Laridag
Laridae
Lardae

Pandionidae

-Spcie-,
stolidus
anaethetus
elegans
fuscata
hirundo
maxima
sandvicensis

haliaetus

chloropolus

portulacastrum
maritima
bigelovii

columbarius

caribaea
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE RELATIF AUX ZONES ET A LA VIE SAUVAGE SPtCIALE-
MENT PROTtGtES A LA CONVENTION POUR LA PROTECTION ET
LA MISE EN VALEUR DU MILIEU MARIN DANS LA REGION DES
CARAIBES

Les Parties contractantes au pr6sent Protocole,

Etant Parties A la Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu marin
dans la r6gion des Caraibes, adopt6e A Carthagdne, Colombie, le 24 mars 1983,

Tenant compte de 'Article 10 de ladite Convention qui pr~conise la creation de zones
sp6cialement prot6g6es,

Consid6rant les caract6ristiques hydrographiques, biologiques et 6cologiques particu-
li~res A la r6gion des Caralbes,

Conscientes de la menace grave constitu6e par des choix mal conqus en mati~re de
d6veloppement pour l'intdgrit6 du milieu marin et c6tier de la region des Caraibes,

Reconnaissant que la protection et la conservation du milieu marin de la r6gion des
Cara bes sont essentielles A un d6veloppement durable dans la r6gion,

Conscientes de l'immense valeur dcologique, 6conomique, esth6tique, scientifique,
culturelle, nutritionnelle et r6cr6ative des 6cosyst~mes rares et fragiles et de la faune et de
la flore indigene de la region des Caraibes,

Reconnaissant que la region des Caraibes constitue un groupe d'6cosyst~mes inter-
d~pendants pour lesquels une menace sur lenvironnement dans une partie reprdsente une
menace potentielle pour les autres,

Soulignant la n~cessitd de mettre en place une coop6ration r6gionale pour prot~ger et,
si cela s'avre n~cessaire, r6tablir et am6liorer l'6tat des 6cosyst~mes ainsi que des espces
menacees ou en voie d'extinction et de leur habitat dans la region des Carailoes, en 6tablis-
sant, entre autres, des zones protdg6es dans les zones marines et dans leurs 6cosyst~mes as-
soci6s,

Reconnaissant que la cr6ation et la gestion de ces zones protdgdes ainsi que la protec-
tion des esp~ces menac6es ou en voie d'extinction renforceront l'hritage et les valeurs cul-
turelles des pays et territoires de la zone des Caralbes, et leur apporteront de plus grands
b~n6fices 6conomiques et 6cologiques,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole:

(a) On entend par "Convention" la Convention pour la protection et la mise en valeur
du milieu marin dans la r6gion des Caraibes (Cartagena de Indias, Colombia, mars 1983);
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(b) On entend par "Plan d'action" le Plan d'action du Programme pour l'environnement
des Caraibes (Montego Bay, avril 1981);

(c) "La rgion des Caralbes" a ia m~me d~finition que la "zone d'application de la Con-
vention" pr6cis~e A l'Article 2(1) de la Convention. De plus, aux fins de l'application de ce
Protocole, elle comprend:

(i) les eaux qui sont situres en-deg de ]a ligne de base A partir de laquelle est mesur~e
la largeur de lamer territoriale et qui s'dtendent, dans le cas des cours d'eaux, jusqu'A la lim-
ite des eaux douces; et

(ii) les zones terrestres associres, (y compris les bassins versants) drsigndes par cha-
cune des Parties ayant la souverainet6 et la juridiction sur ces zones;

(d) On entend par "Organisation" linstitution visre A l'Article 2(2) de la Convention;

(e) On entend par "zones prot~gres" les zones auxquelles on accorde une protection
conformrment A I'Article 4 du present protocole;

(f) On entend par "espces en voie d'extinction" les esp~ces ou les sous-esp~ces ani-
males et v~gdtales, ou leurs populations, susceptibles d'6tre en voie d'extinction dans toute
ou partie de leur aire de repartition et dont la survie est peu probable si les menaces persis-
tent;

(g) On entend par "esp~ces menacdes", les esp~ces et sous-espces animales et
vrg~tales, ou leurs populations:

i) Qui risquent de disparaitre dans un avenir pr~visible, dans toute ou partie de leur aire
de repartition, et dont la survie est peu probable si les facteurs de d~clin numrrique ou de
degradation de l'habitat persistent; ou

ii) qui sont rares parce qu'elles se trouvent en g~nral dans les zones grographiques ou
habitats r~duits ou sont 6parpill~es sur une aire de repartition plus 6tendue, ce qui r~duit ou
risque d'en rdduire le nombre et peut m~me les mettre en peril, voire entrainer leur extinc-
tion.

(h) On entend par "esp~ces prot~gres", les espces ou sous esp&ces animales et
v~grtales, ou leurs populations auxquelles on accorde une protection conform~ment i l'Ar-
ticle 10 du present protocole;

(i) On entend par "espces end~miques", les espces ou les sous-esp&ces animales et
vdgrtales ou leurs populations dont l'aire de repartition est limitre A une zone g~ographique
particulire;

(j) L.'Annexe I " s'entend de l'annexe au Protocole comportant la liste approuv~e des
esp~ces vdg~tales, marines et c6ti&res, qui entrent dans les categories visres A l'Article pre-
mier et doivent b6n~ficier des mesures de protection pr~vues A l'Article 11 1. (a). On peut
inclure dans cette Annexe des esp6ces terrestres, tel que pr~vu A l'Article I (c) (ii);

(k) L' "Annexe 1I" s'entend de l'annexe au Protocole comportant la liste approuvre des
esp~ces animales marines et c6ti~res, qui entrent dans la catrgorie visre A l'Article 1 et
doivent bdn~ficier des mesures de protection prrvues A l'Article I1 1. (b). On peut inclure
dans cette Annexe des esp&ces terrestres, tel que pr~vu A 'Article 1 (c) (ii).

(1) L' "Annexe III " s'entend de 'annexe au Protocole comportant la liste approuvre des
esp~ces v~gdtales et animales, marines et c6tires, qui peuvent faire l'objet d'une exploita-



Volume 2180, A-25974

tion rationnelle et durable et doivent b6ndficier des mesures de protection pr6vues dans
l'Article 11 1. (c). On peut inclure dans cette Annexe des esp~ces terrestres, tel que pr6vu a
l'Article 1 (c) (ii).

Article 2. Dispositions genjrales

1. Le present Protocole s'applique A la rdgion des Caraibes selon les modalit6s d6finies
A l'Article 1 (c).

2. Les dispositions de la Convention concemant ses Protocoles s'appliquent au pr6sent
Protocole et, en particulier, aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 3 de la Convention.

3. Le pr6sent Protocole ne s'applique pas aux navires de guerre, ni aux autres navires
qui sont la propri6t6 d'un Etat ou qui sont exploit6s par lui A des fins uniquement non com-
merciales au service dudit Etat. Toutefois, chaque Partie veille, par l'adoption de mesures
appropri6es n'entravant pas lexploitation des navires qui sont sa propri6t6 ou qui sont ex-
ploit6s par elle, A ce qu'ils se conforment, dans la mesure ou cela est raisonnable et possible,
aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 3. Obligations gin~rales

1. Chaque Partie au present Protocole, conform6ment A sa 16gislation et r6glementation
et aux termes du Protocole, prend les mesures n6cessaires pour prot~ger, pr6server et g6rer
de manire durable, dans les zones de la r6gion des Caraibes dans laquelle s'exerce sa sou-
verainet6, ses droits souverains ou sa juridiction:

(a) les zones qui ont besoin d'une protection pour prdserver leur valeur particuli~re; et

(b) les esp~ces v6g6tales et animales menac6es ou en voie d'extinction.

2. Chaque Partie rdglemente, et, au besoin, interdit les activit~s nuisibles A ces zones
et espbces. Chaque Partie coop6rera dans la mesure du possible A l'application de ces
mesures, sans qu'il soit port6 atteinte A la souverainet6, aux droits souverains ou A la jurid-
iction des autres Parties. Toute mesure prise par une Partie pour appliquer ou chercher A
appliquer les mesures convenues conform6ment au present Protocole doit relever de la
compdtence de ladite Partie et tre conforme au droit international.

3. Dans la mesure du possible, chaque Partie gbre, conform6ment A son syst&me ju-
ridique, les espces animales et v~g~tales dans le but de les empecher de devenir des esp~c-
es menac6es ou en voie d'extinction.

Article 4. Criation de zones protgees

1. Chaque Partie cr6e, selon les besoins, des zones prot6g6es dans les zones plac6es
sous sa souverainet6, ses droits souverains ou sajuridiction, dans le but de pr6server les res-
sources naturelles de la r6gion des Caraibes et d'encourager une approche 6cologiquement
saine et appropri6e pour l'utilisation, la connaissance et la jouissance de ces zones, con-
form6ment A leurs caract6ristiques particuli&res.

2. De telles zones sont cr66es afin de pr6server, de maintenir ou de restaurer, en parti-
culier:
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(a) des types d'6cosyst~mes c6tiers et marins representatifs, de taille suffisante, pour
assurer leur viabilit6 A long terme et maintenir leur diversit6 biologique et g~ndtique;

(b) l'habitat et son 6cosyst~me associ6 n6cessaire A la survie et A la restauration des es-
p~ces animales et vdg~tales en danger, menac6es ou enddmiques;

(c) la productivit6 des 6cosyst~mes et des ressources naturelles qui fournissent des
avantages dconomiques ou sociaux et dont depend le bien-6tre de la population locale; et

(d) les zones pr6sentant un int6ret biologique, 6cologique, 6ducatif, scientifique, his-
torique, culturel, r6cr~atif, arch~ologique, esth6tique ou 6conomique, y compris en particu-
lier, les zones dont les processus 6cologiques et biologiques sont indispensables au
fonctionnement des 6cosyst~mes de la region des Caraibes.

Article 5. Mesures de protection

1. Chaque Partie, tenant compte des caract6ristiques de chaque zone prot~g6e plac6e
sous sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction, prend progressivement, en
conformit6 avec sa 1dgislation et r~glementation nationale et le droit international, les
mesures n6cessaires et pratiques pour atteindre les objectifs pour lesquels ont 6t6 cr6es les
zones prot6g6es.

2. Ces mesures devraient comprendre, selon les cas:

(a) la r6glementation ou l'interdiction du d6versement ou de la d~charge de d~chets ou
d'autres substances susceptibles de porter atteinte aux zones protegdes;

(b) la r6glementation ou linterdiction de tout d~versement sur les c6tes ou de la dd-
charge de produits polluants 6manant des 6tablissements c6tiers et dfis au d~veloppement
c6tier, des installations de d6charge, ou de toute autre source situ6e sur leur territoire.

(c) la r6glementation du passage des navires, de tout arrt ou mouillage, et de toutes
autres activitds des navires susceptibles de nuire s~rieusement A lenvironnement des zones
prot6g~es, A condition que cette r6glementation soit compatible avec le droit de passage in-
offensif, le droit de transit, le droit de passage archip~lagique et le principe de la libert6 de
navigation consacr6s par le droit international;

(d) la r~glementation ou l'interdiction de la p~che, de la capture d'espces animales, de
la r~colte d'esp~ces v6g6tales et de leurs parties et produits, ds lors qu'il s'agit d'esp~ces en
voie d'extinction ou menac6es;

(e) l'interdiction de toute activitd de nature A d6truire la flore et la faune menacdes ou
en voie d'extinction, de leurs parties et produits et la r6glementation de toute autre activit6
susceptible de nuire A ces esp&ces, A leur habitat ou A leur 6cosyst~me associ6, ou de les per-
turber;

(f) la r6glementation ou l'interdiction de lintroduction d'esp~ces non indig~nes;

(g) la r~glementation ou 1 interdiction de toute activit6 impliquant l'exploration ou hex-
ploitation du fond de la mer ou de son sous-sol ou une modification de la configuration du
fond de la mer;

(h) la r~glementation ou linterdiction de toute activit6 entrainant une modification de
la configuration du sol, qui porte atteinte aux bassins versants, une d6nudation ou toute
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degradation des bassins versants ou l'exploration ou l'exploitation du sous-sol de la partie
terrestre d'une zone marine protdgde;

(i) la rrglementation de toute activit6 archrologique et de I'enl vement ou de la ddtrri-
oration de tout objet pouvant Etre considdr6 comme un objet arch~ologique;

(j) la rrglementation ou rinterdiction du commerce, de l'importation et de rexportation
d'esp~ces animales, menacres ou en voie d'extinction, et de parties, de produits ou d'oeufs
de ces esp&ces, d'espces vrgrtales ou de parties d'esp~ces vrg6tales et d'objets
archrologiques provenant de zones prot~g6es;

(k) la rrglementation ou linterdiction d'activitrs industrielles ou d'autres activitrs in-
compatibles avec l'utilisation prdvue pour la zone par des mesures nationales ou par des
6tudes d'impact sur l'environnement mendes conformrment A l'Article 13;

(1) la rrglementation des activitds touristiques ou rrcr6ationnelles pouvant mettre en
danger les 6cosystrmes des zones protrg6es ou la survie des esp~ces de faune et de flore
menacdes ou en voie d'extinction; et

(m) toute autre mesure qui vise la conservation, la protection ou la restauration des pro-
cessus naturels, des 6cosystrmes ou des populations pour lesquels ces zones ont 6t6 cr66es.

Article 6. Rigime de planification et de gestion des zones protegees

1. Pour retirer le maximum de bdn6fices des zones protrgdes et assurer la mise en oeu-
vre efficace des mesures indiqures d I'Article 5, chaque Partie adopte, pour les zones pro-
tdgdes placres sous leur souverainetd, leur droits souverains ou leur juridiction, des
mesures de planification, de gestion et de surveillance et de contrfle. A cet 6gard, chaque
Partie tient compte des lignes directrices et des crit~res 6tablis par le Comit6 consultatif sci-
entifique et technique tels que prrvus A l'Article 21 et qui ont 6t6 adopt6s par les reunions
des Parties.

2. Ces mesures devraient comprendre:

(a) l'diaboration et ladoption de lignes directrices approprides pour la gestion des zones
protdgdes;

(b) l'61aboration et 'adoption d'un plan de gestion qui precise le cadre juridique et in-
stitutionnel ainsi que les mesures de gestion et de protection en vigueur dans les zones;

(c) la conduite de ia recherche scientifique et la surveillance des impacts des usagers,
des processus 6cologiques, des habitats, des espces, des populations; et le drveloppement
d'activitrs visant A assurer une meilleure gestion;

(d) l'61aboration de programmes favorisant la prise de conscience du public et de pro-
grammes 6ducatifs destinds aux utilisateurs, aux gestionnaires et au public pour accroitre
leur sensibilisation et leur connaissance des zones prot6gres A lorigine de leur crration;

(e) la participation active des populations locales, selon les cas, A la gestion des zones
protrgres, y compris l'aide et la formation des habitants qui pourraient 6tre affectrs par la
creation de ces zones;

(f) ladoption de mrcanismes pour le financement de la mise en valeur et de la gestion
efficace des zones protdgdes et la promotion des programmes d'assistance mutuelle;
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(g) des plans d'urgence pour faire face aux incidents qui peuvent causer des dommages
ou des menaces A la r6gion des Carales ou A ses ressources;

(h) des procddures en vue de r6glementer ou d'autoriser des activit6s compatibles avec
les objectifs A l'origine de la cr6ation des zones; et

(i) la formation de gestionnaires et de personnel technique qualifi6, ainsi que la mise
en place d'une infrastructure appropri6e.

Article 7. Programme de cooperation et inscription des zones protegees

1. Les Parties mettent en place des programmes de coopdration dans le cadre de la Con-
vention et du Plan d'action, conform6ment A leur souverainet6, leur droits souverains ou A
leurjuridiction en vue de promouvoir les objectifs du Protocole.

2. Un programme de coop6ration sera dtabli pour aider A 1'6tablissement de la liste des
zones protegees. 11 contribuera A la selection, A l'&ablissement, A la planification, A la ges-
tion et A ]a prdservation des zones protdg6es, et cr6era un rdseau des zones protdg6es. A
cette fin, les Parties dressent une liste des zones prot6g6es. Les Parties conviennent:

(a) de reconnaitre l'importance particuli&e pour la r6gion des Caraibes des zones fig-
urant sur la liste;

(b) de classer par ordre de prioritd les zones figurant sur la liste pour la recherche sci-
entifique et technique conform6ment A l'Article 17;

(c) de classer par ordre de priorit6 les zones figurant sur la liste pour I'assistance mu-
tuelle conform6ment A l'Article 18; et

(d) de ne pas autoriser ni entreprendre d'activit6s qui pourraient aller A lencontre des
buts A l'origine de la cr6ation d'une zone figurant sur la liste.

3. Les proc6dures pour la cr6ation de cette liste de zones prot6g6es sont les suivantes:

(a) La Partie qui exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction sur une
zone protdgde, la propose pour qu'elle figure sur la liste des zones prot6gdes. Ces proposi-
tions sont faites conformdment aux lignes directrices et critres relatifs a l'identification, A
la s6lection, A la crdation, A la gestion, A la protection et A tout autre point qui pourrait Etre
adoptd conform6ment A l'Article 21. Chaque Partie faisant une proposition fournit au Co-
mit6 scientifique et technique, par l'interm6diaire de l'Organisation, la documentation
n6cessaire comprenant, en particulier, linformation cit6e A l'Article 19 2.

(b) Le Comit6 consultatif scientifique et technique 6tudie la proposition et la documen-
tation s'y rapportant et fait savoir A l'Organisation si la proposition est conforme ou non aux
lignes directrices pr6vues A l'Article 21 (b). Si ces lignes directrices et critres ont &6 re-
spect6s, lOrganisation en informera les Parties contractantes qui inscriront la zone pro-
pos6e sur la liste des zones prot6g6es.

Article 8. Creation de zones tampons

Chaque Partie adhdrant au Protocole peut renforcer, en cas de besoin, la protection
d'une zone prot6g6e en crant, dans les zones plac6es sous sa souverainet6, ses droits sou-
verains ou sa juridiction, une ou des zones tampons dans lesquelles les activitds seront
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moins sdv~rement limit6es que dans la zone protdgee, A condition qu'elles demeurent com-
patibles avec les finalit~s des zones prot6g6es.

Article 9. Zones protkgees et zones tampons contiguis auxfrontikres internationales

1. Lorsqu'une Partie a lintention de cr6er une zone prot6g6e ou une zone tampon con-
tigu A la frontibre ou aux limites de la zone de juridiction nationale d'une autre Partie, les
deux Parties se consultent afin de parvenir A un accord sur les mesures A prendre et, entre
autres, examinent la possibilit6 pour l'autre Partie de cr6er une zone prot6g6e ou une zone
tampon contigu correspondante ou d'adopter toute autre mesure appropri6e y compris des
programmes de gestion en cooperation.

2. Lorsqu'une Partie se propose de cr6er une zone prot6g6e ou une zone tampon con-
tigud A la fronti~re ou aux limites de la zone de juridiction nationale d'un Etat qui n'est pas
Partie au pr6sent Protocole, cette Partie s'efforce de coop6rer avec les autorit~s comp6tentes
de cet Etat en vue de proc6der aux consultations pr6vues au paragraphe 1.

3. Lorsqu'une Partie apprend qu'un Etat qui n'est pas Partie au pr6sent Protocole se pro-
pose de cr6er une zone prot6g6e ou une zone tampon contigue A sa fronti&re ou aux limites
de sa zone de juridiction nationale, elle s'efforce de coop~rer avec ledit Etat en vue de
proc~der aux consultations pr6vues au paragraphe 1.

4. Au cas des zones prot~g6es ou des zones tampons contiguds sont 6tablies par une
Partie et un Etat qui n'est pas Partie au pr6sent Protocole, la Partie devrait, dans la mesure
du possible, veiller A agir en conformit6 avec les dispositions de la Convention et de ses
Protocoles.

Article 10. Mesures nationales deprotection de lafaune et de laflore sauvages

1. Chaque Partie doit identifier, dans les zones relevant de sa souverainet6, de ses droits
souverains, ou de sajuridiction, les esp&es v6gdtales et animales menac6es ou en voie d'ex-
tinction, et accorder A ces esp&ces le statut d'espces prot6g~es. Chaque Partie r~glemente
et, au besoin, interdit, conformdment A sa 16gislation et r6glementation, les activit~s nuisi-
bles A ces esp&ces ou A leur habitat et dcosyst~me et met en oeuvre des mesures de gestion,
de planification et autres pour assurer la survie de ces espces. Chaque Partie entreprend,
conform~ment A son syst&me juridique, les actions appropri6es pour 6viter que ces esp~ces
ne deviennent des esp~ces menacdes ou en voie d'extinction.

2. En ce qui concerne les espbces v6g6tales prot6g~es, leurs parties et produits, chaque
Partie contr6le et, si n6cessaire, interdit conform6ment A sa legislation et r~glementation,
toutes formes de destruction ou de perturbation, y compris la cueillette, le ramassage, la
coupe ou le ddracinage, la possession ou le commerce de ces esp~ces.

3. En ce qui concerne les esp~ces animales protegees, les Parties contr6lent et, si ndces-
saire, interdisent:

(a) la capture, la d6tention ou la mise A mort (y compris, si possible, la capture, la mise
A mort et la dMtention fortuites) ou le commerce de ces esp~ces et de leurs parties et pro-
duits; et
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(b) dans la mesure du possible, toute perturbation de la faune sauvage, en particulier
pendant les p6riodes de reproduction, d'incubation, d'hibemation ou de migration ainsi que
pendant toute autre pdriode biologique critique.

4. Chaque Partie 61abore et adopte des mesures et des plans en ce qui concerne la re-
production en captivit6 de la faune prot6g~e et la culture de la flore prot6g6e.

5. En plus des mesures pr6cis6es au paragraphe 3, les Parties coordonnent leurs efforts,
dans des actions bilat6rales ou multilatdrales, y compris, si cela s'avre n6cessaire, par des
trait6s, pour prot6ger et restaurer les populations d'esp6ces migratrices dont laire de r6par-
tition s'6tend A l'int6rieur des zones plac6es sous leur souverainet6, leurs droits souverains
ou leur juridiction.

6. Les Parties s'efforcent de consulter les Etats non Parties A ce Protocole dont le terri-
toire est compris dans raire de r6partition de ces esp~ces, dans le but de coordonner leurs
efforts pour g~rer et prot6ger les esp~ces migratrices, menac6es ou en voie d'extinction.

7. Les Parties prennent, si possible, des mesures pour la r6intdgration dans leur pays
d'origine des esp~ces protdg6es export6es illdgalement. Les Parties devraient s'efforcer de
r6introduire ces espces dans leur habitat naturel ou, en cas d'6chec, de les utiliser dans des
recherches scientifiques ou A des fins d'6ducation du public.

8. Les mesures prises par les Parties sous cet Article sont assujetties aux obligations
prdvues A l'Article 11 et ne d6rogent en aucune fagon A ces obligations.

Article 11. Mesures concert~es pour la protection de lafaune et de laflore sauvages

1. Les Parties adoptent des mesures concert6es pour assurer la protection et la restau-
ration des espces vdg6tales et animales menac6es ou en voie d'extinction qui sont
6num6rdes dans les annexes I, II et III du pr6sent Protocole.

(a) Les Parties adoptent toutes mesures appropniees pour assurer la protection et la res-
tauration des espces menac6es ou en voie d'extinction dnum6r6es A l'Annexe I. Elles inter-
disent, A ces fins, toute forme de destruction ou de perturbation, y compris la cueillette, la
r6colte, la coupe, le d6racinage, la possession ou le commerce de ces espces et de leurs
semences, parties ou produits. Elles r6glementent, dans la mesure du possible, toutes activ-
it6s qui auraient des effets nuisibles sur lhabitat des esp6ces.

(b) Chaque Partie assure la protection totale et la restauration des esp~ces animales
6numr6es A l'annexe II en interdisant:

(i) la capture, la d6tention ou la mise A mort, (y compris la capture, la d6tention ou la
mise A mort fortuites) ou le commerce de ces esp~ces, de leurs oeufs, parties ou produits.

(ii) dans la mesure du possible, de perturber ces esp~ces, en particulier pendant les
p6riodes de reproduction, d'incubation, d'hibernation, de migration ou pendant toute autre
p6riode biologique critique.

(c) Chaque Partie prend toutes les mesures appropri6es pour assurer la protection et la
restauration des esp~ces animales et v6g6tales 6num6r6es A l'annexe III tout en autorisant
et r6glementant l'exploitation de ces espces de manire A assurer et A maintenir les popu-
lations A un niveau optimal. En coordination avec les autres Parties, chaque Partie contrac-
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tante doit, pour les espces figurant A lannexe II, 6laborer, adopter et faire appliquer des
plans de gestion et d'exploitation de ces esp~ces qui peuvent comprendre:

(i) Pour les esp~ces animales:

(a) l'interdiction de tous les moyens non s~lectifs de capture, de mise d mort, de chasse
et de p~che, et de tous les moyens risquant d'entrainer localement la disparition d'une es-
pbce ou de troubler gravement sa tranquillit&

(b) l'institution de p~riodes de fermeture de la chasse et de la pche et d'autres mesures
de conservation des populations.

(c) la r~glementation de la capture, de la d6tention, du transport ou de la vente des an-
imaux vivants ou morts ou de leurs oeufs, parties ou produits.

(ii) Pour les esp~ces v6g6tales, la r6glementation de leur collecte, de leur r6colte et de
leur commerce ainsi que de leurs parties ou produits.

2. Chaque Partie adopte des d6rogations aux interdictions fix6es pour la protection et
la restauration des espbces figurant aux annexes I et II A des fins scientifiques, 6ducatives
ou de gestion n6cessaires A la survie des esp~ces ou pour empecher des dommages impor-
tants aux for&s ou aux cultures. De telles d6rogations ne doivent pas mettre en pdril les es-
paces et devront tre notifi~es A l'Organisation afin que le Comit6 consultatif scientifique
et technique puisse dvaluer la pertinence des d6rogations accord6es.

3. Les Parties accordent 6galement:

(a) la priorit6 aux espces 6num6r6es dans les annexes, en ce qui concerne la recherche
scientifique et technique conformment A l'Article 17.

(b) la prioritd aux espces 6num~rdes dans les annexes pour lassistance mutuelle con-
form6ment AI 'Article 18.

4. Les proc6dures pour modifier les annexes sont les suivantes:

(a) Toute Partie peut proposer qu'une espce animale ou v6g6tale menacde ou en voie
d'extinction soit ajout~e ou enlev~e des annexes, et soumettre au Comit6 consultatif scien-
tifique et technique, par l'interm6diaire de l'Organisation, la documentation de r6frrence
comprenant, en particulier, les informations figurant A l'Article 19. Cette proposition est
faite en fonction des lignes directrices et des crit~res adopt6s par les Parties conformdment
A l'Article 21;

(b) Le Comit6 consultatif scientifique et technique examine et 6value les propositions
et la documentation de r6f6rence et transmet son avis, lors des reunions que tiennent les Par-
ties conform6ment A l'Article 23.

(c) Les Parties passent en revue les propositions, la documentation de r~fdrence ainsi
que les rapports du Comit6. Une espce est incluse par consensus dans une annexe, si pos-
sible, sinon A la majorit6 des trois quarts des Parties pr~sentes et votantes, et en tenant
pleinement compte de 'avis du Comit6 consultatif scientifique et technique pour s'assurer
que cette proposition et la documentation qui s'y rapportent correspondent aux lignes direc-
trices et aux crit~res adopt6s conform6ment A l'Article 21.

(d) Une Partie peut, dans 'exercice de sa souverainet6 ou de ses droits souverains,
6mettre des r6serves sur l'inclusion d'une esp~ce particulire dans une annexe en notifiant
par 6crit le D6positaire dans un ddlai de 90 jours A compter du vote des Parties. Le D6pos-
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itaire doit notifier, le plus t6t possible, A toutes les Parties, les rdserves exprim~es conformd-
ment A ce paragraphe.

(e) L'inclusion d'une esp~ce dans une annexe entre en vigueur 90 jours apr~s le vote de
toutes les Parties, A 'exception de celles qui ont 6mis des rdserves conform~ment au para-
graphe d) de cet article.

(f) Une Partie a la facult6 de remplacer, A tout moment, une d6claration d'opposition A
une esp~ce figurant sur une liste en la notifiant au D~positaire par 6crit; A ]a suite de quoi,
son acceptation entre en vigueur pour cette Partie A cette date.

5. Les Parties mettent en place des programmes de cooperation dans le cadre de la Con-
vention et du Plan d'action afin de faciliter la gestion et la conservation des esp~ces pro-
t~g~es, en d~veloppant et en appliquant des programmes r~gionaux de restauration des
espces protdgees dans la region des Caralbes, qui tiennent pleinement compte des autres
actions r~gionales de conservation relatives A la gestion de ces esp~ces. L'Organisation aid-
era A la cr6ation et A la mise en place de ces programmes rdgionaux de restauration.

Article 12. Introduction d'espces non indigknes ou g~ntiquement modifies

Les Parties prennent toutes mesures appropri~es pour r6glementer ou interdire l'intro-
duction volontaire ou accidentelle dans la nature d'esp~ces non indig~nes ou modifi6es
g6ndtiquement qui pourrait entrainer des impacts nuisibles A ]a flore, A la faune ou aux au-
tres 616ments naturels de la r6gion des Caral'bes.

Article 13. Etude d'impact sur l'environnement

1. Au cours des proc6dures de planification qui pr6c~dent la prise de d6cisions sur des
projets industriels et d'autres projets et activit6s pouvant avoir un impact n6gatif sur lenvi-
ronnement et s6rieusement affecter les zones et les esp~ces qui ont fait l'objet d'une protec-
tion sp6ciale en vertu du pr6sent Protocole, chaque Partie dvalue et tient compte de l'impact
possible, direct et indirect, y compris de l'impact cumul6 des projets et des activitds con-
sid6r6es.

2. L'Organisation et le Comit6 consultatif scientifique et technique doivent, dans la
mesure du possible, foumir des avis et aider, A sa demande, la Partie qui effectue cette 6tude
d'impact.

Article 14. Drogations pour des activit~s traditionnelles

1. En d6finissant des mesures de protection, les Parties prennent en considdration les
besoins traditionnels de la population locale sur le plan de la subsistance et de la culture et
accordent des d6rogations, si cela s'av~re n6cessaire, pour tenir compte de ces besoins.
Dans toute la mesure du possible, les d6rogations accord6es de ce fait ne doivent pas 8tre
de nature:

(a) A compromettre le maintien des zones prot6g6es en vertu du pr6sent Protocole et les
processus 6cologiques participant au maintien de ces zones prot6g6es; ou
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(b) A provoquer l'extinction ou des risques de diminution substantielle des effectifs des
espbces ou des populations animales et vdg6tales incluses dans les zones protegees ou de
celles qui leur sont 6cologiquement li~es, en particulier les espbces migratrices et les esp~c-
es menacdes, en voie d'extinction ou end~miques.

2. En ce qui concerne les mesures de protection, les Parties qui accordent des d~roga-
tions en informent l'Organisation.

Article 15. Modifications du statut des zones ou des espces prot~gjes

1. Les modifications de la delimitation ou la situation juridique d'une zone ou d'une
Partie de cette zone ou d'une esp~ce protdgee ne peuvent intervenir que pour des raisons
importantes en tenant compte de la n~cessite de sauvegarder l'environnement et en respect-
ant les obligations pr6vues dans le present Protocole, apr~s en avoir inform6 l'Organisation.

2. Le statut des zones et des esp~ces devrait tre revu et 6valu6 pdriodiquement par le
Comitd consultatif scientifique et technique sur la base des informations fournies par les
Parties par l'intermdiaire de l'Organisation. Les zones et les espces peuvent etre retir6es
de la liste des zones ou des annexes au Protocole selon les modalit~s utilis~es pour les in-
clure.

Article 16. PublicitY, information, sensibilisation et &ducation du public

1. Chaque Partie donne la publicit6 qu'il convient A la cr6ation de zones protegees et,
en particulier, en ce qui concerne leur delimitation, aux zones tampons, et A la r6glementa-
tion qui s'y applique ainsi qu'd la s6lection des esp&ces proteg6es, en particulier, A leur hab-
itat vital et A la r6glementation s'y rapportant.

2. Dans le but d'accroitre la sensibilisation du public, chaque Partie s'efforce d'informer
le public aussi largement que possible de limportance et de la valeur des zones et des es-
paces proteg6es ainsi que des connaissances scientifiques et d'autres avantages qu'elles per-
mettent de recueillir 6galement sur tous les changements qui y interviennent. Ces
informations devraient faire partie int6grante des programmes d'enseignement relatifs A
l'environnement et A l'histoire. Chaque Partie devrait dgalement s'efforcer de faire en sorte
que le public et les organisations de protection de la nature participent aux programmes
n~cessaires pour la protection des zones et des esp~ces concemes.

Article 17. Recherche scientifique, technique et dans le domaine de la gestion

1. Chaque Partie encourage et intensifie sa recherche scientifique et technique sur les
zones protegees et la recherche orient~e vers leur gestion, et, en particulier, sur leurs pro-
cessus 6cologiques et sur le patrimoine historique, culturel et archnologique, ainsi que sur
les espbces animales et v6g~tales menac~es, ou en voie d'extinction et sur leur habitat.

2. Chaque Partie a la possibilitd de consulter d'autres Parties et les organisations r6-
gionales et internationales comp~tentes en vue de d~finir, de planifier et d'entreprendre des
recherches scientifiques et techniques et des programmes de surveillance n6cessaires A
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l'identification et au contr61e des zones et des espces prot6gdes et d'6valuer l'efficacit6 des
mesures prises pour mettre en place des plans de gestion et de restauration.

3. Les Parties 6changent directement ou, par l'intermdiaire de l'Organisation, des in-
formations scientifiques et techniques relatives Ai leurs programmes de recherche et de sur-
veillance en cours et pr~vus, ainsi que sur les r6sultats obtenus. Elles coordonnent, autant
que possible, leurs programmes de recherche et de surveillance et s'efforcent de normaliser
des m6thodes de collecte, de diffusion, d'archivage et d'analyse de l'information scienti-
fique et technique n6cessaires.

4. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les Parties font des in-
ventaires exhaustifs:

(a) des zones plac6es sous leur souverainet6, leurs droits souverains ou leurjuridiction
qui comprennent des 6cosyst~mes rares ou fragiles; qui sont des rdservoirs de diversit6 bi-
ologique et g6n~tique; qui ont une valeur 6cologique pour le maintien de ressources impor-
tantes sur le plan 6conomique; qui sont importantes pour les espces menac~es, en voie
d'extinction ou migratrices ainsi que celles qui ont une valeur esthdtique, touristique,
r6cr~ationnelle ou arch6ologique.

(b) des esp~ces animales ou v6g6tales menac6es ou en voie d'extinction pouvant figur-
er en annexe conform6ment aux crit~res 6tablis par le prdsent Protocole.

Article 18. Assistance mutuelle

1. Les Parties coop(rant directement, ou avec laide de 'Organisation ou d'autres or-
ganisations internationales, pour 6laborer, r6aliser, financer et mettre en oeuvre des pro-
grammes d'assistance aux Parties qui en expriment le besoin pour le choix, la crdation et la
gestion des zones et des esp~ces protdg6es.

2. Ces programmes devraient porter, en particulier, sur l'ducation du public dans le
domaine de 'environnement, la formation du personnel scientifique, technique et adminis-
tratif, la recherche scientifique et l'acquisition, l'utilisation, la conception et la mise au point
de mat6riel appropri6, A des conditions avantageuses A d~finir entre les Parties concem6es.

Article 19. Notifications et rapports i l'Organisation

1. Chaque Partie informe p6riodiquement l'Organisation en ce qui conceme:

(a) l'tat des zones existantes et r6cemment crd6es, des zones tampons et des esp~ces
protdg6es situes dans les zones placdes sous leur souverainet6, leurs droits souverains ou
leur juridiction; et

(b) toute modification de la d6limitation ou de la situation juridique des zones pro-
t(g~es, des zones tampons et des esp~ces protegees situes dans les zones plac~es sous leur
souverainet6, leurs droits souverains ou leurjuridiction.

2. Les rapports concemant les zones prot6g6es et les zones tampons devraient inclure
des informations sur:

(a) le nom de la zone ou de la region;
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(b) la biog6ographie de la zone ou de la r6gion (d~limitations, caract6ristiques phy-
siques, climat, flore et faune);

(c) la situation juridique par rapport A la 16gislation ou A la r6glementation nationale;

(d) la date et Phistoire de sa cr6ation;

(e) les plans de gestion des zones prot6gdes;

(f) les liens avec le patrimoine culturel;

(g) les 6quipements pour la recherche et l'accueil; et

(h) les menaces pour la zone ou la r6gion, en particulier, les menaces provenant de
sources de pollution ext6rieures A la zone de juridiction de la Partie.

3. Les rapports concemant les esp&ces protdg6es devraient comprendre, dans la mesure
du possible, des informations sur:

(a) le nom scientifique et le nom usuel des esp&ces;

(b) l'estimation des effectifs des espces et leur rdpartition g6ographique;

(c) le statutjuridique de leur protection selon la 16gislation ou r6glementation nationale
pertinentes;

(d) l'interaction biologique avec d'autres esp~ces et les besoins sp6cifiques concernant
leur habitat;

(e) les plans de gestion et de restauration pour les esp~ces menacdes et les espces en
voie d'extinction;

(f) les programmes de recherche et les publications scientifiques et techniques disponi-
bles sur ces espces; et

(g) les menaces A l'encontre des esp~ces prot6g~es, de leur habitat et de leurs 6co-
systmes associ6s, et particuli~rement, les menaces provenant de sources ext6rieures A la
zone de juridiction de la Partie.

4. Les rapports fournis A l'Organisation par les Parties sont utilisds aux fins 6nonc6es
aux Articles 20 et 22.

Article 20. Comit consultatifscientifique et technique

1. 11 est cr66 par le pr6sent Protocole un Comit6 consultatif scientifique et technique.

2. Chaque Partie nomme au poste de repr6sentant au Comit6 un expert scientifique ay-
ant des comp6tences reconnues dans le domaine couvert par ce Protocole, qui peut Etre ac-
compagn6 par d'autres experts et conseillers d6sign6s par elle. Le Comit6 peut 6galement
demander l'avis d'experts et d'organisations comp6tents sur le plan scientifique et tech-
nique.

3. Le Comit6 est charg6 de fournir aux Parties, par l'interm6diaire de l'Organisation,
des avis sur les sujets scientifiques et techniques ayant trait au Protocole et en particulier
sur les questions suivantes:

(a) la liste des zones prot6g6es pouvant figurer dans la liste, selon les proc6dures
d6crites A l'Article 7;

(b) la liste des esp~ces prot6g6es selon les proc6dures d6crites A l'Article 11;
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(c) les rapports sur la gestion et la protection des zones prot6gdes ainsi que sur les es-
pces protdgdes et leur habitat;

(d) les propositions pour 'assistance technique, la formation, la recherche, l'ducation
et ia gestion (y compris les plans de sauvetage d'esp~ces);

(e) l'valuation de limpact sur 'environnement conform6ment A i'Article 13;

(f) l'6laboration de lignes directrices et de critres communs conformn6ment d l'Article
21; et

(g) Toute autre question en relation avec l'application du Protocole, y compris celles
qui lui sont d~f~r6es par les r6unions des parties.

4. Le Comit6 adopte lui-m~me son R~glement int6rieur.

Article 21. Etablissement de lignes directrices et de critres communs

1. Les Parties, lors de leur premiere rdunion ou le plus t6t possible apr~s celle-ci, 6val-
uent et adoptent les lignes directrices et les critres communs formulds par le Comit6 con-
sultatif scientifique et technique, concernant notamment:

(a) l'identification et le choix des zones et des esp~ces prot6g6es;

(b) la creation de zones protegees;

(c) la gestion des zones et des esp~ces prot6g~es, y compris les espces migratrices; et

(d) la collecte d'informations sur les zones et les esp&ces protdg6es, y compris les es-
pkces migratrices.

2. Lors de l'applicationde ce Protocole, les Parties tiennent compte des lignes direc-
trices et des critres communs, sans porter pr6judice au droit d'une Partie d'adopter des
lignes directrices et des crit~res plus s6v~res.

Article 22. Mcanismes institutionnels

1. Chaque Partie d6signe un correspondant pour faire la liaison avec l'Organisation sur
les aspects techniques de l'application de ce Protocole.

2. Les Parties chargent l'Organisation d'assurer les fonctions de secretariat suivantes:

(a) convoquer et organiser les r6unions des Parties;

(b) aider au recueil des fonds conform6ment A l'Article 24;

(c) aider les Parties et le Comit6 consultatif scientifique et technique, en coop6ration
avec les organisations internationales, intergouvemementales et non gouvernementales
comp6tentes, A:

- aider A mener A bien les programmes de recherche technique et scientifique con-
form6ment A l'Article 17;

- aider A mener A bien l'change d'informations scientifiques et techniques entre les
Parties conform~ment A l'Article 16;

- formuler des recommandations comprenant des principes et des crit~res communs
conform6ment A I'Article 2 1;
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- preparer, sur demande, des plans de gestion pour les zones et les esp~ces protegdes
conform6ment aux Articles 6 et 10 respectivement;

- 6laborer des programmes de cooperation conform~ment aux Articles 7 et 11;

- pr6parer, sur demande, des 6tudes d'impact sur renvironnement conform6ment A l'Ar-
ticle 13;

- preparer du matdriel 6ducatif conqu pour diff~rents publics identifids par les Parties;
et

- r6int6grer dans leur pays d'origine les espces v~g6tales ou animales sauvages et les
parties ou produits de ces espces ill~galement exportes.

(d) pr6parer les formulaires de pr6sentation communs pouvant 8tre utilis6s par les Par-
ties pour les notifications et les rapports A l'Organisation, confornmment i l'Article 19;

(e) conserver et mettre A jour des bases de donndes sur les zones et les espces pro-
t6gdes comprenant des informations conform~ment aux Articles 7 et 11 et publier des
r~pertoires, pdriodiquement mis A jour, des zones et des esp&ces prot~g6es;

(f) preparer les r6pertoires, les fapports et les 6tudes techniques pouvant &re ndces-

saires A la mise en oeuvre de ce Protocole;

(g) coopdrer avec les organisations r6gionales et intemationales chargdes de la protec-
tion des zones et des esp~ces; et

(h) mener d bien toute autre fonction dont rOrganisation a 6td charg6e par les Parties.

Article 23. Runions des Parties

1. Les reunions ordinaires des Parties se tiennent en m~me temps que les r6unions or-
dinaires des Parties contractantes A la Convention organisdes en vertu de l'article 16 de la
Convention. Les Parties peuvent 6galement tenir des reunions extraordinaires conformd-
ment A l'article 16 de la Convention. Les reunions se d6roulent selon le R~glement intdrieur
adoptd en vertu de l'article 20 de la Convention.

2. Les reunions des Parties au pr6sent Protocole ont pour objet:

(a) de guider et de veiller A la mise en oeuvre du pr6sent Protocole;

(b) d'approuver l'affectation des ressources vis~es A l'article 24 du Protocole;

(c) de superviser P'Organisation et de lui fournir des orientations pour ses activit~s;

(d) d'examiner l'efficacitd des mesures adopt6es pour la gestion et la protection des
zones et des esp~ces et la n~cessitd d'autres mesures, en particulier, sous forme d'annexes
et d'amendements A ce Protocole ou A ses annexes;

(e) de veiller A la creation et au d6veloppement d'un r~seau de zones prot~g6es et aux
plans de restauration des esp~ces prot6gdes conformment aux Articles 7 et 11;

(f) d'adopter et de passer en revue les lignes directrices et les critres conform6ment A
l'Article 21;

(g) d'examiner les conseils et les recommandations formul6s par le Comit6 consultatif
scientifique et technique conformment A l'Article 20;
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(h) d'examiner les rapports transmis par les Parties A l'Organisation conform6ment A
l'Article 22 de la Convention et A'Article 19 du prdsent Protocole, ainsi que toute autre in-
formation que les Parties pourraient adresser A l'Organisation ou A la rdunion des Parties; et

(i) d'examiner, s'il y a lieu, toute autre question.

Article 24. Financement

En plus des contributions versdes par les Parties conform6ment A l'Article 20, para-
graphe 2 de la Convention, les Parties peuvent demander A l'Organisation de trouver des
sources de financement compl6mentaires. Ces fonds peuvent comprendre des contributions
volontaires, pour un objectif i6 au Protocole, provenant des Parties, d'autres gouveme-
ments et agences gouvernementales, d'organisations non gouvemementales, d'organisa-
tions intemationales et r6gionales, d'organisations du secteur privd et de particuliers.

Article 25. Liens avec d'autres Conventions relatives 6 laprotection sp~ciale de la vie sau-
vage

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut 6tre interpr6t6e dans un sens qui af-
fecte les droits et obligations des Parties A la Convention sur le commerce international des
espces animales ou v6gdtales menac6es (CITES) et A la Convention sur la conservation
des esp~ces migratrices appartenant A la faune sauvage (CMS).

Article 26. Mesures transitoires

La version initiale des annexes, qui forment partie int6grante du Protocole, devra &re
adopt~e par consensus A une conf6rence de pldnipotentiaires des Parties contractantes A la
Convention.

Article 27. Entre en vigueur

1. Le Protocole et les annexes, lorsqu'ils auront 6t6 adopt6s par les Parties contractantes
A la Convention, entreront en vigueur dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de lar-
ticle 28 de la Convention.

2. Le Protocole n'entrera pas en vigueur tant que les annexes dans leur version initiale
n'auront pas dtd adopt6es par les Parties A la Convention conform6ment A l'article 26.

Article 28. Signature

Ce Protocole est ouvert A la signature A Kingston, JamaYque, A partir du 18 jusqu'au 31
janvier 1990 et A Bogota, Colombie, du I er f6vrier 1990 au 17 janvier 1991, de toute Partie
A la Convention.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Protocole.
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Fait A Kingston, le dix-huit janvier mil neuf cent quatre-vingt-dix, en un seul exem-
plaire en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 184 du present volume.1
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DE PL1tNIPOTENTIAIRES SUR LES ZONES
ET LA VIE SAUVAGE SPECIALEMENT PROTtGItES DANS LA REGION DES

CARAIBES

Kingston, 15-18janvier 1990

Introduction

1. La Conference de pl~nipotentiaires sur le Protocole relatifaux zones et A la vie sau-
vage sp6cialement prot6g6es dans la region des Caraibes a 6 convoqude par le Directeur
ex6cutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement (PNUE), conform6ment A
la Ddcision No. 18 de la Quatri~me reunion intergouvernementale sur le Plan d'action du
Programme pour l'environnement des Caralbes et Premiere r6union des Parties contracta-
ntes A la Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu marin dans la r6gion
des Caraibes (Guadeloupe, 26-28 octobre 1987).

2. La Conf6rence a 6t6 organis6e au Jamaica Conference Centre A Kingston (Jamayque)
du 15 au 18 janvier 1990 A la demande du Directeur exdcutif du PNUE et avec le concours
du Gouvemement jamaYquain.

.3. Ont 6 invit~es A participer A la Conf6rence les Parties contractantes A la Convention
pour la protection et la mise en valeur du milieu marin dans la rfgion des Caralbes ci-apr~s:
Antigua et Barbuda, Barbade, Colombie, Cuba, Etats-Unis d'Am6rique, France, Grenade,
Guatemala, JamaYque, Mexique, Panama, Royaume des Pays-Bas, Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, Sainte-Lucie, Trinit6 et Tobago et Venezuela.

4. Les Etats et organisations d'int~gration 6conomique r6gionale suivants ont dt6 in-
vit6s A participer en tant qu'observateurs: Bahamas, Belize, Costa Rica, Dominique, Guya-
na, Hafti, Honduras, Nicaragua, R~publique Dominicaine, Saint Kitts-et-Nevis, Saint
Vincent et Grenadines, Suriname et Communautd 6conomique europ6enne.

5. Les Etats et organisations r6gionales suivants ont acceptd cette invitation et particip6
A la Conference: Antigua et Barbuda, Barbade, Colombie, Costa Rica, Cuba, Etats-Unis
d'Am~rique, France, Guatemala, Guyana, Jamaique, Mexique, Royaume des Pays-Bas,
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du nord, Sainte-Lucie, Trinit6 et Tobago,
Venezuela et Communaut6 6conomique europ6enne.

6. Ont 6galement 6t6 invit6 et ont particip6 A la Conference en tant qu'observateurs les
reprdsentants des organismes et institutions sp~cialisdes des Nations Unies ainsi que des or-
ganisations intergouvernementales ci-aprbs:

Organismes des Nations Unies
Bureau des Nations Unies pour les affaires maritimes et le droit de la mer

(UNOALOS)

Commission ocdanographique intergouvernementale (COI) de 1INESCO

Commission 6conomique pour l'Am~rique latine et les Caraibes (CEPALC)

Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF)
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Institutions spdcialisdes

Organisation maritime internationale (OMI)

Organisation Panamdricaine de la sant6 (OPS)

Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)

Organisations intergouvernementales

Banque interamdricaine de ddveloppement (BID)

Communaut6 des Cara'bes (CARICOM)

Association Caralbe pour renvironnement (ACE)

Caribbean Environmental Health Institute (CEHI)

7. Les reprdsentants des organisations non gouvernementales suivantes ont 6galement
dtd invites et ont particip6 A la reunion:

American Oceans Campaign

Chelonia Institute

Greenpeace

The Humane Society of the United States of America

International Centre for Ocean Development

International Wildlife Coalition

Monitor International

National Environmental Societies Trust (NEST)

The Panos Institute

Pro Vita Animalium

Regional Conservation Research

Rdseau de conservation des Tortues marines dans la region des Caraibes (WIDE-
CAST)

University of the West Indies

Woods Hole Oceanographic Institution

World Society for the protection of Animals (WSPA)

8. Au cours de la c6rdmonie d'ouverture, M. 'Ambassadeur Don Mills, Prdsident de la
Natural Resources Conservation Authority of Jamaica et M. l'Ambassadeur Yves Rodrigue
(France), President du Bureau des Parties contractantes, ont prononc6 une allocution de bi-
envenue. La Conference a dt6 ddclarde ouverte par M. Silvano Bricefio, Coordonnateur du
Programme pour l'environnement des Caraibes, au nom du Directeur exdcutif du Pro-
gramme des Nations Unies pour 'environnement. M. Bricefio a exerc6 les fonctions de Se-
crdtaire exdcutif de la Conference.

9. La Conf6rence a adopt6, mutatis mutandis, le R~glement intdrieur du Conseil d'ad-
ministration du PNUE (UNEP/GC/3/Rev.3).

10. La Conf6rence a 6lu A l'unanimit6 M. l'Ambassadeur Don Mills (Jamaique) A la
prdsidence.
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11. La Conf6rence a dgalement 6lu les membres du Bureau suivants:

Vice-Presidents:

Amb. Yves Rodrigue (France)

M. Oscar Bird (Antigua et Barbuda)

M. Andrew Sens (Etats-Unis d'Amdrique)

Rapporteur: M. Percival McDonald (Sainte-Lucie)

Comitd de redaction:

President: M. Jean Francois Pulvenis (Venezuela)

Membres: Des ddl6guds de chacune des Parties contractantes

Commission de v6rification des pouvoirs:

President: M. Vincent Lasse (Trinit6 et Tobago)

Membres: Les d6lguds d'Antigua et Barbuda, des Etats-Unis

d'Am~rique, de la Jamai'que, de Sainte-Lucie et du Venezuela

12. La Conference a adopt6 l'ordre du jour suivant:

1. Ouverture de la Confdrence

2. Organisation de la Confrrence

a) Adoption du R~glement intdrieur

b) Election du Bureau de la Conf6rence

c) Election des Presidents du Comit6 de redaction et de la Commission de vdrification
des pouvoirs et nomination de leurs membres

3. Adoption de l'ordre du jour

4. Proposition pour dtendre le Protocole relatif A la coop6ration en mati~re de lutte
contre les ddversements d'hydrocarbures dans la r6gion des Caralbes Ai d'autres substances
dangereuses

5. Projet de Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage sp6cialement protdgdes A la
Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu marin dans la region des Car-
albes

6. Rapport du Comitd de r6daction

7. Rapport de la Commission de v~rification des pouvoirs

8. Adoption de l'Acte final de la Conf6rence

9. Signature de l'Acte final

10. Cl6ture de la Conference

13. Conform6ment aux dispositions du R~glement int~rieur, la Conference a cr6 un
comitd de r6daction et une commission de v6rification des pouvoirs.

14. La proposition d'6tendre formellement le Protocole relatif A la coopdration en mat-
i~re de lutte contre les ddversements d'hydrocarbures dans la r6gion des Caraibes pour in-
clure la cooperation r~gionale en matibre de lutte contre les d~versements d'hydrocarbures
A des substances dangereuses autres que les hydrocarbures publide sous la cote UN-
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EP(OCA)/CAR IG.5/4 et le projet rdvis6 du Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage
sp~cialement prottgtes, publid sous la cote UNEP(OCA)/CAR IG.5/3, ont servi de docu-
ments de base pour les ddlibrations de la Conference.

15. D'autres documents (UNEP(OCA)/CAR IG.5/INF.1/Rev.1) ont &6 dgalement
prdsentds par le Secrdtariat.

16. Concemant la proposition d'61argir formellement le champ d'application du Proto-
cole relatif A la cooperation en mati~re de lutte contre les d~versements d'hydrocarbures
dans la region des Caraibes A la cooperation rtgionale en mati~re de lutte contre les dd-
versements de substances dangereuses autres que les hydrocarbures, la Conference a exam-
in6 deux options, A savoir l'adoption d'un amendement ou l'addition d'une annexe. I1 a W
dtcid6 de reporter Pexamen de cette question A une date ulttrieure. Dans l'intervalle, il con-
viendrait de continuer A appliquer, A titre provisoire, le Protocole en vigueur aux substances
dangereuses en g~ntral.

17. Concernant le Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage sp6cialement pro-
tdgtes, la Conference a examin6 en s6ance plni~re chacun des articles, en procddant au be-
soin A des amendements et en identifiant les articles A renvoyer au Comit6 de r~daction.

18. Le Comit6 de redaction a proc~d6 A un examen approfondi des trois versions des
textes en question (anglais, espagnol et frangais), en y apportant les modifications n6ces-
saires pour en assurer la concordance.

19. Conformtment aux dispositions du R~glement inttrieur, la Commission de vtrifi-
cation des pouvoirs a examin6 les pouvoirs des reprdsentants avant de presenter son rapport
A la Confdrence. La Confdrence a adopt6 la recommandation de la Commission de vdrifi-
cation des pouvoirs tendant A dtclarer les pouvoirs des reprdsentants de treize Etats en
bonne et due forme.

20. Le Comit6 de rddaction a prdsent6 son rapport et, A l'issue d'un dtbat gdndral, la
Conference a adopt6 l'instrument ci-apr~s:

Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage sptcialement prottgtes A la Convention
pour la protection et la mise en valeur du milieu main dans la rdgion des Caraibes.

21. Le Protocole, qui figure en annexe au prdsent Acte final, sera ouvert A la signature
des Etats invitds A participer A la Conference et de tout autre Etat qui deviendra Partie con-
tractante A ]a Convention pendant cette p~riode et ce A Kingston du 18 au 31 janvier 1990
et A Bogotd du ler ftvrier 1990 au 17janvier 1991.

22. La Conference a adopt6 une resolution dont le texte figure en appendice au present
Acte final.

En foi de quoi les reprtsentants ont apposd leur signature au present Acte final.

Fait A Kingston, ce dix-huiti me jour du mois dejanvier mil neuf cent quatre-vingt-dix
en un seul exemplaire en anglais, en espagnol et en frangais, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. Les originaux seront d~posds auprbs du Gouvernement de la Rdpublique de Co-
lombie.

[Pour les pages de signature, voir p. 197 du prksent volume.1
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RESOLUTION DE LA REUNION

ELABORATION ET ADOPTION DES ANNEXES AU PROTOCOLE

En vue d'appliquer les dispositions de l'Article 26 du Protocole, les Parties contracta-
ntes ont ddcid6 d'adopter les annexes A une prochaine conference de pidnipotentiaires. Les
Parties sont convenues des mesures suivantes:

Les Parties A ]a Convention sont convenues de crder un Groupe ad hoc d'experts qui
agira A titre provisoire en tant que Comit6 consultatifscientifique et technique sur les zones
et ]a vie sauvage protdg6es jusqu'A l'entr6e en vigueur du Protocole. Aux rdunions du
Groupe ad hoc chaque Partie sera reprdsent6e par un expert qualifi6 auquel peuvent sejoin-
dre d'autres experts et conseillers nommds par elle. Les reprdsentants d'organisations inter-
nationales, intergouvernementales et non gouvernementales peuvent 6galement &re invit6s
en tant qu'observateurs.

Dans les six semaines qui suivront la conclusion des travaux de la Conf6rence de
pldnipotentiaires sur les zones et la vie sauvage spdcialement protdgdes dans la rdgion des
Caraibes, l'Organisation demandera aux correspondants nationaux de prdsenter une liste
d'espdces A inclure dventuellement dans les Annexes au Protocole. Les gouvernements
prdsenteront A l'Organisation, avant le 31 mars 1990, une liste provisoire d'espdces.

A cette fin, il est recommandd que chaque Partie contractante ddsigne un expert hau-
tement qualifid pour assurer la liaison et participer au Groupe ad hoc d'experts.

L'Organisation dressera, avant le 30 avril 1990, une liste unique de l'ensemble des
propositions reques, qu'elle prdsentera pour examen A toutes les Parties. 11 ne devrait pas
etre fait mention dans cette liste des Parties qui ont proposd l'inclusion d'une ou de plusieurs
espces.

La premidre rdunion du Groupe ad hoc d'experts devrait se tenir avant le mois d'octobre
1990. Le Groupe examinera le projet de liste A la lumidre des d6finitions figurant A larticle
premier du Protocole. I1 6tablira 6galement les trois projets de liste A insdrer dans les An-
nexes en vue de leur examen par les Parties.

Le Groupe prdsentera A lOrganisation, avant le 15 novembre 1990, les trois projets de
liste A insdrer dans les Annexes. Dans les deux semaines qui suivront la rdception des listes,
l'Organisation en communiquera le texte aux Parties pour examen et adoption par la Con-
fdrence de pl6nipotentiaires conformdment A larticle 26 du Protocole.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DE PLENIPOTENTIAIRES POUR L'ADOP-
TION DES ANNEXES AU PROTOCOLE RELATIF AUX ZONES ET A LA VIE SAU-

VAGE SPtCIALEMENT PROTtGEES DANS LA REGION DES CARAIBES

Kingston, lO-11juin 1991

1. La Conference de pl~nipotentiaires pour l'adoption des annexes au Protocole relatif
aux zones et A la vie sauvage sp~cialement protegees dans la region des Caralbes a 6td con-
voqu~e par le Directeur ex~cutif des Nations Unies pour l'environnement (PNUE), con-
form~ment d l'Article 26 du present Protocole et A la r6solution de la Conference de
pl~nipotentiaires sur les zones et la vie sauvage spdcialement prot6gees dans la r6gion des
Caralibes (Kingston, 15-18 janvier 1990).

2. La Conference s'est r~unie au Jamaica Conference Centre A Kingston les 10 et 11
juin 1991, A la demande du Directeur ex~cutif du PNUE.

3. Ont 6t6 invitdes A participer A la Conference les Parties A la Convention ci-aprs: An-
tigua et Barbuda, Colombie, Cuba, Etats-Unis d'Am~rique, France, Guatemala, Jamaque,
Mexique, Panama, Pays-Bas, Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, Ste-
Lucie, Trinit6 et Tobago et Venezuela.

4. Les Etats et les organisations d'int~gration r~gionale suivants ont 6t6 invitds A par-
ticiper en tant qu'observateurs: Bahamas, Barbade, Belize, Costa Rica, Dominique, Gre-
nade, Guyane, HaYti, Honduras, Nicaragua, Rdpublique dominicaine, St. Vincent et
Grenadines, Suriname et Communautd dconomique europdenne.

5. Les Etats et organisations r~gionales ci-apr~s ont accept6 cette invitation et particip6
A la Conference: Antigua et Barbuda, Cuba, Etats-Unis d'Amrique, France, Jamaque,
Mexique, Panama, Pays-Bas, Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irelande du Nord et
Venezuela.

6. Ont 6galement W invites et ont particip6 A la Conference en tant qu'observateurs les
repr~sentants des organismes et institutions sp~cialis~es des Nations Unies ainsi que des or-
ganisations intergouvemementales ci-apr~s:

Organismes des Nations Unies

PNUE - Office regional pour l'Am~rique latine et les Caraibes

Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture (UNESCO)

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO)

Commission ocdanographique intergouvemementale (COI) de I'UNESCO

Organisations intergouvemementales

Banque interam~ricaine de ddveloppement (BID)

7. Les repr~sentants des organisations non gouvemementales ci-apr6s ont 6galement
t6 invites et ont particip6 A la reunion:

Council on Ocean Law

Environmental Solutions International
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Greenpeace International

Monitor International

National Environmental Societies of Jamaica Trust (NEST)

Proyecto Regional de Planificaci6n y Manejo Ambiental de Bahias y Zonas Costeras

del Gran Caribe (PREP)

Swedish International Development Agency (SIDA)

Sierra Club

R6seau de conservation des tortues marines dans la r6gion des Caraibes (WIDECAST)

8. Au cours de la c~r6monie d'ouverture, M. Sfilvano Briceflo, Coordonnateur du Pro-
gramme pour l'environnement des Caraibes et M. Ted Aldridge, repr6sentant de la

Jamaique, ont fait des allocutions de bienvenue. La Conf6rence a 6t6 d6clar6e officielle-

ment ouverte par M. Peter Schr6der, Directeur du Centre d'activit6s pour les r6gions ocda-

niques et c6ti~res au nor du Directeur du Programme des Nations Unies pour

l'environnement, et en sa qualitd de Secr6taire de la conf6rence. M. Schr6der a soulign6

l'importance du Protocole sur les zones et la vie sauvage sp6cialement protdg6es (SPAW)

et le pr6cieux concours apport6 par les pays de la r6gion pour son 61argissement. Il s'est

r6fr6 particulirement A l'appui apport6 par les ONG et a exprim6 sa gratitude au Gouv-

ernement frangais pour son aide dans l'organisation de la pr6c6dente r6union sur les SPAW.
Dans son allocution de bienvenue, M. Aldridge a soulign6 l'importance que la Jamaque at-

tachait au Protocole sur les SPAW et sp6cialement A la protection des espces.

9. La Conf6rence a adoptS, mutatis mutandis, le R6glement int~rieur du Conseil d'ad-

ministration du PNUE (UNEP/GC/3/Rev.3).

10. La Conf6rence a 61u, A l'unanimit6, Pr6sident M. Ted Aldridge (Jamaique).

11. La conf6rence a 6galement 6lu le Bureau suivant:

Premier Vice-pr6sident: M. David Colson (Etats-Unis d'Am6rique)

Deuxi~me Vice-pr6sident: M. Oscar Bird (Antigua et Barbuda)

Troisi~me Vice-pr6sident: M. Helenio Ferrer Gracia (Cuba)

Rapporteur: M. Alain Megret (France)

Comit6 de r6daction:

Pr6sident: Son Exc. M. Jean-Frangois Pulvenis (Venezuela)

Commission de vrification des pouvoirs:

Pr6sident: M. Quirino Richardson (Pays-Bas)

Membres: Repr6sentants des Etats-Unis, du Panama et du Venezuela

12. La Conf6rence a adopt6 l'ordre du jour suivant:

1. Ouverture de la Conf6rence

2. Organisation de la Conf6rence

a) Adoption du R~glement int6rieur

b) Election du Bureau

c) Organisation des travaux
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3. Adoption de I'ordre du jour

4. Rapport du Comit6 de v6rification des pouvoirs

5. Projet d'annexes (I, II et III) au Protocole relatifaux zones et A la vie sauvage sp6-
cialement prot6g6es

6. Adoption de l'Acte final

7. Signature de l'Acte final

8. Cl6ture de la Conf6rence

13. Conform6ment aux dispositions du R~glement int6rieur, la Conf6rence a cr6 un
comit6 de r~daction et une commission de v6rification des pouvoirs.

14. Les projets de listes d'espces recommand~es pour les Annexes par la Reunion du
Groupe ad hoc d'experts pour l'laboration d'Annexes au Protocole relatifaux zones et A ]a
vie sauvage sp6cialement protdgees dans la r~gion des Caraibes, Martinique, 5-8 novembre
1990, a servi de document de base aux d61ibdrations de la Conf6rence. Ces listes figurent A
l'annexe IV du rapport de la r6union ad hoc d'experts (UNEP(OCA)/CAR WG.4/4).

15. D'autres documents ont 6t6 6galement fournis par les participants et pr6sent6s par
le Secr6tariat pour faire l'objet d'une discussion g6n6rale. Ces documents sont publi6s sous
]a cote UNEP(OCA)/CAR IG.7/TNF. I/Rev. 1.

16. La Conf6rence a examin6, en s6ance pldni~re, les taxa propos6s sur les projets de
listes d'esp~ces et d6termin6 la liste des taxa qui pourrait tre adopt6e par consensus. II a
6t reconnu que, nonobstant l'opporwnit6 d'6tablir une liste qui fasse l'objet d'un v6ritable
consensus, les principes g6n6raux du droit international ainsi que le texte du Protocole
n'empechent pas les Etats participants de formuler des r6serves quant aux listes initiales.

17. En adoptant les Annexes initiales (I, II et III) au Protocole, la Conf6rence ent6rine
les crit~res utilis6s par le Groupe ad hoc d'experts pour la s6lection de la flore et de la faune
en vue de les inclure dans lesdites Annexes:

a) Aux fins des trois annexes, on a retenu, pour d6finir scientifiquement l'tat d'"esp~c-
es menac6es ou en voie d'extinction", les crit~res suivants: taille de la population, indices
de d6clin, contraction de l'aire de r6partition et importance des esp~ces en question pour le
maintien des 6cosyst~mes qui sont, au demeurant, pr6caires et fragiles;

b) Etablir si les esp~ces en question font l'objet d'un commerce et si CITES a r6gle-
ment6 leur commerce international;

c) Compte tenu du caract~re g6nral de la d6finition de Faire de r6partition vis6e dans
le Protocole (Article 1 c)) et des particularit6s de la r6gion, on ne saurait limiter la liste aux
espces marines et c6ti6res;

d) Les esp~ces A prot6ger devant faire lobjet d'une coop6ration r6gionale, il n'a pas W
jugs opportun d'inclure dans cette liste les esp~ces end6miques dans un seul pays, - celles-
ci relevant plut6t de Particle 10 du Protocole. Cependant, lI oi l'on estime qu'il importe de
coop6rer A l'chelon international en vue d'une action de sauvetage, lesdites esp&ces sont A
inclure;

e) Lorsqu'il y a eu accord sur une liste taxonomique couvrant toutes les espces inclus-
es, on a utilis6, le cas 6ch6ant, les familles dans le but de simplifier les listes et de traiter
des problmes des esp~ces d'apparence similaire. Ayant consid6r6 que la liste des espces
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incluait n~cessairement toutes les sous-esp~ces, les participants nont pas recommand6, en
r~gle g~n~rale, de faire une liste distincte de sous-esp~ces;

f) Dans le cas des esp~ces essentielles au maintien des 6cosyst~mes fragiles et vul-
n~rables (comme les for&s de mangrove, les lits d'herbiers et les r~cifs de corail), leur in-
clusion serait lun des moyens d'assurer la protection et la r~g~n~ration de l'6cosyst~me
qu'elles constituent, conditions d'ailleurs pr~vues par l'article 11 (1) (c) du Protocole. Vu
que ces syst~mes dans leur ensemble sont sujets A des changements anthropog~niques ainsi
qu'A des perturbations naturelles de grande port~e (telles que l'l6vation du niveau et de la
tempdrature de la mer caus~e par le r6chauffement de la plan~te), les mesures de protection
devraient porter sur l'6cosyst~me dans son ensemble, plut6t que sur les sp6cimens indivi-
duels. Cette approche a 6td consid~r~e appropride afin d'encourager les pays A adopter des
politiques globales et rdgionales de gestion de ces 6cosyst~mes fragiles et menaces.

18. De surcroit, sachant que les Parties n'ont pas toutes participd A la reunion du Groupe
d'experts ad hoc, il a 6t6 pr6conis6 que ce Groupe revoie ces crit~res et, le cas 6ch~ant, re-
commande des modifications ou additions en vue de les soumettre A la premiere r6union
des Parties Contractantes au Protocole.

19. En adoptant les Annexes initiales, la Conf6rence a jug6 important d'apporter les
6claircissements ci-apr~s concemant le champ d'application de certaines dispositions du
Protocole.

a) Les dispositions de l'article 11 du Protocole ne devraient pas s'appliquer aux sp6ci-
mens acquis 1dgalement avant l'entrde en vigueur du Protocole ou i la progdniture de ces
spdcimens;

b) Les espces visdes A l'Annexe III peuvent 6tre utilisdes de fagon rationnelle et dura-
ble, mais une gestion A des fins de protection et de conservation s'avre indispensable. Les
mesures de conservation d6finies A l'article 11 (1) (c) ne sont pas toutes forc~ment applica-
bles A toutes les esp~ces. It s'agit plut6t de mesures A valeur indicative A l'intention de cha-
cune des Parties. La gestion des espces de l'Annexe III peut inclure, sans toutefois s'y
limiter, les mesures de conservation d~finies dans Particles 11 (1) (c).

c) Les m6canismes pr6vus dans la Convention sur le commerce international des es-
paces animales ou v~gdtales menac~es peuvent &re utilis6es pour r~glementer le commerce
international portant sur la faune et la flore sauvages conformment A l'Article 11 du Pro-
tocole.

d) Les dispositions et obligations figurant dans le Protocole ne s'appliquent pas aux es-
pces non indig~nes d6finies comme esp~ces rencontr6es en dehors de leur aire de r6parti-
tion d'origine du fait d'une intervention humaine d~libre ou accidentelle.

e) La r6partition des comp~tences pour satisfaire aux obligations contenues dans le
Protocole rel~vera de chaque partie conform~ment A son propre syst~me constitutionnel et
administratif.

20. La Conf6rence a observd que la culture, la reproduction et la multiplication et 1'61-
evage en captivitd pr~vus par les dispositions de l'Article 11 constituent des moyens perti-
nents de conservation des esp~ces susceptibles d'assurer dans lavenir une gestion
rationnelle apr~s restauration.
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21. La Confdrence a soulign6 qu'il importe d'identifier diffdrents mecanismes pour la
protection de l'habitat comme autant de moyens efficaces d'assurer la protection des espc-
es figurant dans les annexes.

22. Pour garantir l'efficacit6 des mesures pr~vues dans le Protocole, la Conf6rence re-
commande que celles-ci soient appliqudes le plus t6t possible avant l'entree en vigueur du
Protocole.

23. La Conf6rence a 6galement souscrit A la recommandation faite par le Groupe d'ex-
perts ad hoc sur la n6cessit6 pour le Comit6 d'accorder une attention toute particulire aux
esp~ces vis~es dans la liste de rAnnexe IV du rapport du Groupe d'experts ad hoc ainsi
qu'aux oiseaux migrateurs, aux oiseaux d'eau et aux mollusques.

24. La Conference a observ6 que plusieurs d~l~gations qui n'ont pas particip6 A la
r6union du Groupe ad hoc avaient soumis des esp~ces additionnelles en vue de leur inclu-
sion dans les annexes et recommande que ces listes soient examin6es par le Groupe ad hoc.

25. Les participants A la Confdrence notant avec pr6occupation l'impact que pourrait
avoir la peche aux grands filets p~lagiques de d~rivants de grande taille sur les esp~ces pro-
t~gdes par le Protocole SPAW, ont r~affirm leur appui A la R6solution 44/225 adopt~e le
22 d~cembre 1989 par I'Assemble G~ndrale des Nations Unies h ce sujet, et a invit6 les
Parties A la Convention de Carthag~ne A appliquer pleinement cette R6solution dans la rd-
gion aussi t6t que possible, ainsi qu'A appuyer son application au niveau global.

26. En vertu des r~gles de proc6dures, le Comit6 de verification des pouvoirs a exam-
in les pouvoirs des repr~sentants et soumis son rapport A ia Conf6rence. La Conference a
approuv6 la recommandation du Comit6, A savoir que les pouvoirs des repr~sentants des
huit Etats devraient tre accept6s comme 6tant en bonne et due forme.

27. Le Secretariat a pr6sent6 le projet final de listes et, apr~s un d~bat g~ndral, l'instru-
ment ci-apr~s a 6 adopt6 par la Confdrence:

"Annexes au Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage sp~cialement prot6g6es se
rapportant A la Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu marin de la r6-
gion des Caraibes".

28. Les Annexes qui figurent en appendice A cet Acte final seront ouvertes aux signa-
tures A Kingston du 11 au 30 juin 1991 et A BogotA du ler juillet au 31 d~cembre 1991 A
l'attention des Etats qui ont aussi soussign6 le Protocole relatif aux zones et A la vie sauvag-
es spdcialement prot6g6es dans la r6gion des Caralbes.

En foi de quoi les repr6sentants ont appos6 les signatures A cet Acte final.

Fait A Kingston, le onze juin mil neuf cent quatre-vingt onze en un seul exemplaire en
langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi. Les orig-
inaux de l'Acte final seront d6pos6s aupr~s du gouvernement Colombien.

[Pour les pages de signatures, voirp. 215 du prsent volume.]
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RESOLUTION

La Conference constate la variation entre la version anglaise et les versions espagnole
et franqaise de P'article II (1)(c) o6 "including" dans la version en anglais apparait IA ofi "qui
peuvent comprendre" apparait dans les versions espagnole et franqaise.

Par consequent, la Conf6rence:

1) ddcide que rArticle 11 (1) (c) doit dtre lu comme suit:

"Chaque partie prend toutes les mesures appropries pour assurer la protection et la
restauration des esp~ces animales et vdgdtales num&r6es A l'Annexe III tout en autorisant
et rdglementant 'exploitation de ces esp~ces de mani~re A maintenir les populations A un
niveau optimal. En coordination avec les autres Parties, chaque Partie contractante doit,
pour les espbces figurant A l'Annexe III, 6Iaborer, adopter et faire appliquer des plans de
gestion et d'exploitation de ces esp~ces qui peuvent comprendre: (...)"

2) demande au ddpositaire d'agir conformdment aux dispositions de l'article 79 de la
Convention de Vienne sur le Droit des Trait~s afin d'effectuer les ajustements ndcessaires
aux textes anglais et espagnol.
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APPENDICE

ESPECES QU'IL EST RECOMMANDE DE CONSIDERER EN PRIORITEA
LA PROCHAINE OCCASION

(Annexe V du Rapport de la RAunion du Groupe d'experts pour 1'6laboration d'Annexes au Proto-
cole relatif aux zones et A la vie sauvage sp~cialement prot6g~es dans la r6gion des CaraTbes, Mar-
tinique, 5-8 novembre 1990, UNEP(OCA)/CAR WG.4/4.)

(a) Pnur inclusion dans 'Annexe It

asse; MOLLUSCA

Ordre: MESOGASTROPODA

ac=s
Camis
Caais
Charonia
Strombus
Strombus
Strombus
Strombus

flammea
madagascariensis
tuberosa
tritonis nobilis
costatus
gallus
paninos
pugilis

PELECANIFORMES

Frgatidae
Phaetonidae
Phaetonidae
Sulidae
Sulidae

OidrE:

Fregata
Phaeton
Phaeton
Sula
Sula

magificens
aethereus
lepturus
dactylatra
leucogaster

CICON1IFORMES

Aamide
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Threskiomithidae
Threskiomithidae

Genre
Casmerodius
Egretta
Egretta
Nycticorax
Nycticorax
Eudocimus
Plegadis

albus (= Egretta alba)
caerulea
tricolor
nycticorax
violaceus
ruber
falcinellus

EUOC
Cassidae
Cassidae
Cossidae
Cymatiidae
Strombidae
Srombidae
Strombidae
Strombidae



QzdMc

Rimille
Laridae
La,idae
Laidae
Lanidae
Lanidae
Landae
Laridae

CHARADRIIFORMES

Genre
Anous
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna

FALCONIFORMES

Genre
Pan&on

Eamioie
Pandionidae

Ordre: GRUIFORMES

Eamillk inre
Rallidae Gallinula

(b) Pour inclusion dans r'Annexe III

FLORA

Famille
Aizoaceae
Bataceae
Chenopodiaceae

FAUNIA

rite:
O ndr e

Eawilkp
Falconidae

Ordte.

Famille

Rallidae

Genre
Sesuvium
Batis
Salicomia

AYES

FALCONIFORMES

Falco

GRUIFORMES

Genre

Fulica
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stolidus
anaethetus
elegans
fuscata
hinrn
maxima
swzdvicensis

haliaetus

chloropolus

portulacastnm
marifima
bigelovii

columbarius

caribaea
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO RELATIVO A LAS AREAS Y A LA FLORA Y FAUNA SILVESTRES
ESPECIALMENTE PROTEGIDAS DEL CONVENIO PARA LA PROTECCION Y
EL DESARROLLO DEL MEDIO MARINO EN LA REGION DEL GRAN CARIBE

Las Partes Contratantes de este Protocolo,

Siendo Partes del, Convenio para la Protecci6n y el Desarrollo del Medio Marino en ia Re-
gi6n del Gran Caribe suscrito en Cartagena de Indias, Colombia el 24 de marzo de 1983,

Teniendo en cuenta que el Artfculo 10 del Convenio requiere el establecimiento de Areas es-
pecialmente protegidas,

Considerando las caracterlsticas hidrogrificas, bi6ticas y ecol6gicas especiales de la Regi6n
del Gran Caribe,

Conscientes de ]a grave amenaza que los programas de desarrollo mal concebidos repre-
sentan para la integridad del medio marino y costero de la Regi6n del Gran Caribe,

Reconociendo que la protecci6n y la conservaci6n del medio ambiente de la Regi6n del Gran
Caribe son esenciales para un desarrollo sostenible dentro de la Regi6n,

Conscientes del enorme valor ecol6gico, econ6mico, est~tico, cientffico, cultural, nutricio-
naly recreativo de los ecosistemas raros o vulnerables y de la flora y fauna nativas para ]a Regi6n del
Gran Caribe,

Reconociendo que la Regi6n del Gran Caribe constituye un grupo de ecosistemas interco-
nectados y que una amenaza ambiental a una de sus partes representa una amenaza potencial para
las demos,

Destacando la importancia de emprender una cooperaci6n regional para proteger y, segin
sea apropiado, restaurar y mejorar el estado de los ecosistemas, asf como de las especies amenazadas
o en peligro de extinci6n y sus habitats en la Regi6n del Gran Caribe mediante, entre otras cosas, el
establecimiento de Areas protegidas en las Areas marinas yen sus ecosistemas asociados,

Reconociendo que el establecimiento y manejo de estas Areas protegidas y la protecci6n de
las especies amenazadas o en peligro de extinci6n fortalecerAi el patrimonio y los valores culturales
de los pafses y territorios de la Regi6n del Gran Caribe, y les reportard mayores beneficios econ6mi-
cos y ecol6gicos,

Acuerdan Io siguiente:
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Articulo 1

Definiciones

Para los fines de este Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio para la Protecci6n y el Desarrollo del Medio Marino
de la Regi6n del Gran Caribe (Cartagena de Indias, Colombia, marzo de 1983);

(b) "Plan de Acci6n" significa el Plan de Acci6n para el Programa Ambiental del Caribe
(Montego Bay, abril de 1981);

(c) "Regi6n del Gran Caribe" tiene el mismo sentido que el t6rmino "el Area del Conve-
nio" del Artfculo 2(1) del Convenio y, ademis, para los fines del presente Protocolo incluye:

(i) las aguas situadas en el interior de la Ifnea de base a partir de ]a cual se mide ia
anchura del mar territorial y que se extiende, en el caso de los cursos de agua,
hasta el limite de las aguas dulkes; y

(ii) aquellas Areas terrestres asociadas incluyendo las cuencas hidrogrificas, seg6n lo
designe ]a Parte que ejerce soberanfa y jurisdicci6n sobre esas Areas;

(d) "Organizaci6n" significa la entidad a la que se hace referencia en el Artfculo 2(2) del
Convenio;

(e) "Area protegida", es el Area a la que se otorga la condici6n de protegida de acuerdo con
el Artfkulo 4 de este Protocolo;

(f) "Especies en peligro de extinci6n" son especies o subespecies de fauna y flora, o sus po-
blaciones que estin en peligro de extinci6n, en todas o parte de sus Areas de distribuci6n y cuya so-
brevivencia es improbable si los factores que ]as ponen en riesgo contintian presentAndose;

(g) "Especies amenazadas" son especies o subespecies de fauna y de flora, o sus pobla-
ciones:

(i) con probabilidades de convertirse en especies en peligro de extinci6n en el futu-
ro previsible, en todas o parte de sus Areas de distribuci6n, si los factores que cau-
san su disminuci6n num~rica o la degradaci6n de sus habitats, continfian presen-
tAndose; o

(ii) que son raras porque se encuentran generalmente localizadas en Areas o habitats
geogrdficamente limitados, o muy diseminadas en Areas de distribuci6n mAS ex-
tensas y estin en posibilidades reales o potenciales de verse sujetas a una dismin-
uci6n y posible peligro de extinci6n o a la extinci6n de la misma.
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(h) "Especies protegidas", son especies o subespecies de fauna y flora, o sus poblaciones a
las que se otorga la condici6n de protegidas conforme al Artfculo 10 de este Protocolo;

(i) "Especies endrmicas", son especies o subespecies de fauna y de flora o sus poblaciones
cuya distribuci6n se limita a un Area geogrifica particular;

(j) "Anexo 1", es el Anexo al Protocolo que contiene la lista acordada de especies de flora
marina y costeraque pertenecen a las categorfas definidas en el Articulo 1 y requieren las medidas
de protecci6n indicadas en el Artculo 111 (a). El Anexo podri incluir especies terrestres como se
prevee en el Articulo 1 (c) (ii);

(k) "Anexo I", es el Anexo al Protocolo que contiene la lista acordada de especies de fauna
marina y costera que pertenecen a la categorfa definida en el Artfculo I y requieren las medidas de
protecci6n indicadas en el Artfculo 111 (b). El Anexo podr6 incluir especies terrestres como se pre-
vee en el Artfculo 1 (c) (ii); y

(1) "Anexo II", es el Anexo al Protocolo que con'tiene la lista acordada de especies de flora
y fauna marinas y costeras susceptibles de aprovechamiento racional y sostenible, que requieren de
las medidas de protecci6n indicadas en el Articulo 1(1) (C). El Anexo podri incluir especies ter-
restres, como se prevee en el Artfculo 1 (c) (ii).

Articulo 2

Disposiciones Generales

1. El presente Protocolo se aplicarg a la Regi6n del Gran Caribe seg~n se define en el
Artlculo 1(c).

2. Las disposiciones del Convenio relativas a sus Protocolos se aplicardn al presente
Protocolo, inclusive, en particular, los p~rrafos 2 y 3 del Articulo 3 del Convenio.

3. El presente Protocolo no se aplicar6 a los buques de guerra ni a las demos embarca-
ciones propiedad de un Estado u operadas por 6ste, mientras se dediquen 6inicamente a servicios
gubernamentales no comerciales. No obstante, cada Parte garantizard -mediante la adopci6n de
medidas apropiadas que no perjudiquen [a operaci6n o la capacidad de operaci6n de los buques que
posee u opere- que dichos buques cumplan, en la medida de Jo posible, las disposiciones del presente
Protocolo.
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Articulo 3

Obligaciones Generales

1. Cada Parte de este Protocolo, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, asf como con las
disposiciones del Protocolo, tomard las medidas necesarias para proteger, preservar y manejar de
manera sostenible, dentro de las zonas de la Regi6n del Gran Caribe sobre las que ejerce soberanfa,
o derechos soberanos o jurisdicci6n:

(a) las Areas que requieren protecci6n para salvaguardar su valor especial; y

b) las especies de flora y fauna amenazadas o en peligro de extinci6n.

2. Cada Parte deberd reglamentar, y de ser necesario prohibir, las actividades que tengan
efectos adversos sobre esas Areas y especies. Cada Parte deber, esforzarse por cooperar en el cum-
plimiento de estas medidas sin perjuicio de [a soberanfa, o los derechos soberanos o la jurisdicci6n
de otras Partes. Todas las medidas tomadas por esa Parte para hacer cumplir o tratar de hacer cum-
plir las medidas acordadas de conformidad con este Protocolo deberAn limitarse a aqu(llas que sean
de la competencia de dicha Parte y que est~n de acuerdo con el derecho internacional.

3. Cada Parte, en ]a medida de Io posible, y de conformidad con su ordenamiento jurfdi-
co, deber, manejar las especies de fauna y de flora con ehobjeto de evitar que se vean amenazadas o
en peligro de extinci6n.

Artfculo 4

Establedmiento de Areas Protegidas

1. Cada Parte deberd, cuando sea necesario, establecer Areas protegidas en zonas sobre
las que ejerce soberanfa, o derechos soberanos o jurisdicci6n, con miras a conservar los recursos natu-
rales de ia Regi6n del Gran Caribe y fomentar el uso ecol6gicamente racional y apropiado de estas
Areas, as( como el conocimiento y esparcimiento, de acuerdo con los objetivos y caracterfsticas de
cada una de ellas.

2. Tales Areas se establecerAn para conservar, mantener y restaurar, en particular:

(a) tipos representativos de ecosistemas costerosy marinos de las dimensiones adecuadas
para asegurar su viabilidad a largo plazo, as( como la conservaci6n de la diversidad bi-
ol6gica y gen~tica;

(b) habitats y sus ecosistemas asociados crfticos para la sobrevivencia y recuperaci6n de
las especies de flora y fauna end~micas, amenazadas o en peligro de extinci6n;
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(c) la productividad de ecosistemas y recursos naturales que proporcionen beneficios
econ6micos o sociales y de los cuales dependa el bienestar de la poblaci6n local; y

(d) Areas de especial valor biol6gico, ecol6gico, educativo, cientiffico, hist6rico, cultural,
recreativo, arqueol6gico, est~tico, o econ6mico, inclusive, en particular, aquellas cuyos
procesos ecol6gicos y biol6gicos sean esenciales para el funcionamiento de los ecosis-
temas del Gran Caribe.

Articulo 5

Medidas de Protecci6n

1. Cada Parte, tomando en cuenta las caracterfsticas de cada Area protegida sobre las que
ejerce soberanfa, o derechos soberanos o jurisdicci6n, y de conformidad con sus leyes y reglamentos
nacionales y con el derecho internacional, deberd adoptar progresivamente las medidas que sean
necesarias y factibles para lograr los objetivos para los cuales fueron creadas las Areas protegidas.

2. Estas medidas deberfan incluir, segin convenga:

(a) la reglamentaci6n o la prohibici6n de verter o descargar desperdicios u otras sustan-
cias que puedan poner en peligro las Areas protegidas;

(b) la reglamentaci6n o prohibici6n de verter o descargar contaminantes, en las zonas cos-
teras, que provengan de establecimientos y desarrollos costeros, instalaciones de de-
sagile o de cualesquiera otras fuentes situadas en sus territorios;

(c) la reglamentaci6n del paso de buques, de cualquier detencifn o fondeo y de otras ac-
tividades navieras que puedan tener efectos ambientales adversos significativos sobre
el Area protegida, sin perjuicio de los derechos de paso inocente, paso en trgnsito, paso
por las vfas marftimas archipeligicas y de la libertad de navegaci6n, de conformidad
con el derecho internacional;

(d) la reglamentaci6n o prohibici6n de la pesca; la caza y ]a captura o la recolecci6n de es-
pecies de fauna y flora amenazadas o en peligro de extinci6n y de sus partes o produc-
tos;

(e) la prohibici6n de actividades que provoquen la destrucci6n de especies de fauna y de
flora amenazadas o en peligro de extinci6n de sus partes y productos, y la reglamenta-
ci6n de cualquier otra actividad que pueda daiar o perturbar a estas especies, sus habi-
tats o los ecosistemas asociados;

(f) la reglamentaci6n o prohibici6n de )a introducci6n de especies ex6ticas;
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(g) la reglamentaci6n o prohibici6n de toda actividad que implique la exploraci6n o ex-
plotaci6n de los fondos marinos o su subsuelo o una modificaci6n del perfil de los fon-
dos marinos;

(h) ]a reglamentaci6n o prohibici6n de cualquier actividad que implique una modificaci6n
del perfil del suelo que afecte cuencas hidrogrificas, la denudaci6n u otras formas de
degradaci6n de las cuencas hidrogrificas o la exploraci6n o explotaci6n del subsuelo
de la parte terrestre de un Area marina protegida;

(i) la reglamentaci6n de toda ac(ividad arqueol6gica, incluida la remoci6n o dafto de todo
objeto que pudiese considerarse como objeto arqueol6gico;

(j) a reglamentaci6n o prohibici6n del comercio, la importaci6n y exportaci6n de especies
de fauna amenazada o en peligro de extinci6n, de sus partes, productos y huevos, de
flora amenazada o en peligro de extinci6n, de sus partes, productos y de objetos arque-
ol6gicos que provengan de Areas protegidas;'

(k) la reglamentaci6n o prohibici6n de actividades industriales y de otras actividades que
no sean compatibles con los usos previstos para el Area por las medidas nacionales y/o
por )a evaluaci6n del impacto ambiental conforme al Artfculo 13;

(I) la reglamentaci6n de las actividades turfsticas y recreativas que puedan poner en peli-
gro los ecosistemas de las Areas protegidas o la sobrevivencia de las especies de flora
y fauna amenazadas o en peligro de extinci n; y

(m) cualquier otra medida encaminada a conservar, proteger o restaurar los procesos natu-
rales, ecosistemas o poblaciones, para 1o cual fueron creadas las Areas protegidas.

Artfculo 6

Rfimen de Planificaci6n y Mane jo para Areas Protegidas

1. Para Ilevar al mAximo los beneficios de las Areas protegidas y para asegurar el cumpli-
nto efectivo de las medidas establecidas en el Articulo 5, cada Parte adoptar, y pondr, en prAc-
i medidas de planificaci6n, manejo y de vigilancia y control para las Areas protegidas sobre las
des ejerce soberania, o derechos soberanos ojurisdicci6n. A tal efecto, cada Parte deberi tomar
cuenta las directrices y criterios establecidos por el Comitd Asesor Cientffico y Thcnico, conforme
krtfculo 21, los cuales han sido adoptados por las reuniones de las Partes.

2. Tales medidas deberfan incluir:

(a) la formulaci6n y adopci6n de lineamientos de manejo apropiados para las Areas
Drotepidas:
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(b) el desarrollo y adopci6n de un plan de manejo que especifique el marcojurfdico
e institucional y las medidas de manejo y de protecci6n aplicables al Area o Areas;

(c) la realizaci6n de investigaciones cientfficas y la supervisi6n de los impactos de los
usuarios, de los procesos ecol6gicos, habitats, especies y poblaciones, asf como la
realizaci6n de actividades orientadas a mejorar el manejo de las ireas;

(d) el desarrollo de programas de concientizaci6n y educaci6n para los usuarios, los
encargados de la toma de decisiones y el pfblico en general, que fortalezean su
apreciaci6n y conocimiento de las Areas protegidas y de los objetivos para los
cuales fueron establecidas;

(e) la participaci6n activa de las comunidades locales, segtin sea apropiado, en la
planificaci6n y el manejo de las Areas protegidas, inclusive la asistencia y.la capa-
citaci6n de ]a poblaci6n local que pudiera resultar afectada por el establecimien-
to de las Areas protegidas;

( l la adopci6n de mecanismos para financiar el desarrollo y el manejo eficaz de las
Areas protegidas y fomentar los programas de asistencia mutua;

(g) planes de contigencia para responder a los incidentes que pudieran causar, o ame-
nazar con causar, dahios a las Areas protegidas y a sus recursos;

(h) procedimientos para la reglamentaci6n o autorizaci6n de actividades compatibles
con los objetivos para los cuales se establecieron las Areas protegidas; y

(i) la formaci6n de administradores y personal tdcnico capacitados y el desarrollo de
una infraestructura adecuada.

Artfculo 7

Programa de Cooperaci6n para las Areas Protegidas y su Registro

1. Dentro del marco del Convenio y el Plan de Acci6n, las Partes deberAn establecer pro-
gramas de cooperaci6n, y de acuerdo con su soberanfa o derechos soberanos, o jurisdicci6n, adelan-
tar los objetivos del Protocolo.

2. Se estableceri un programa de cooperaci6n que ayude al registro de las Areas protegi-
das y que facilite la selecci6n, el establecimiento, la planificaci6n, manejo y conservaci6n de las Areas
protegidas y creaci6n de una red de Areas protegidas. Con este prop6sito, las Partes deberin formu-
lar una lista de Areas protegidas. Las Partes deberin:

(a) reconocer la importancia especial de las Areas registradas para la Regi6n del Gran
Caribe;
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(b) otorgar prioridad a las Areas registradas para )a investigaci6n cientfica y tkcnica de
conformidad con el Artfculo 17;

(c) otorgar prioridad a las Areas registradas para la ayuda mutua de conformidad con el
Artfculo 18; y

(d) no autorizar ni emprender actividades que pudiesen socavar los pr6positos para los
cuales se cre6 un Area registrada.

3. Los procedimientos para el establecimiento de este registro de Areas protegidas son
cs siguientes:

(a) La Parte que ejerce soberania, o derechos soberanos ojurisdicci6n sobre una Area pro-
tegida someter su nominaci6n para que se incluya en el registro de Areas protegidas.
Estas nominaciones se harAn de acuerdo con las directrices y criterios relativos a ]a
identificaci6n, selecci6n, establecimiento, manejo, protecci6n y cualquier otro
elemento adoptado por las Partes conforme al Articulo 21. Cada Parte que someta
una nominaci6n proporcionar al Comit6 Asesor Cientffico y Ticnico, a travs de la
Organizaci6n, las pruebas documentales necesarias, inclusive yen particular, ]a infor-
maci6n indicada en el Articulo 19(2); y

(b) Despu6s que el Comitd Asesor Cientfico y Tdcnico haya evaluado ia nominaci6n y las
pruebas documentales, informar a la Organizaci6n si dicha nominaci6n cumple las
directrices y criterios, establecidos conforme al Artfculo 21. De cumplirse estas direc-
trices y criterios, ]a Organizaci6n informarM a ia Reuni6n de las Partes Contratantes,
la que incluiri ]a nominaci6n en ia lista de Areas Protegidas.

Artfculo 8

Estableciniento de Zonas de Amortiguaci6n

Cada Parte de este Protocolo reforzard, segfin sea necesario, la protecci6n de un Area pro-
tegida con el establecimiento dentro de las Areas sobre las que ejerce soberanfa, o derechos sobe-
ranos ojurisdicci6n, de una o m~s zonas de amortiguaci6n donde las actividades sean menos restrin-
gidas que en el Area protegida, pero sin dejar de ser compatibles con el logro de los prop6sitos del
Area protegida.
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Articulo 9

Areas Protegidas y Zonas de Amortiguaci6n Contiguas a Fronteras Intrnadoalo&

1. Si una Parte pretende establecer un Area protegida o una zona de amortiguaci6n con-
tigua a la frontera o a los Ifmites de la zona de jurisdicci6n nacional de otra Parte, ambas Panes se
consultardn'entre sf con el fin de Ilegar a un acuerdo sobre las medidas a tomar y deberin, in= e l
examinar la posibilidad de que la otra Parte establezca un Area protegida o zona de amortiguaci6n
contigua correspondiente, o adopte cualesquiera otras medidas apropiadas, inclusive programas de
manejo en cooperaci6n.

2. Si una Pane pretende establecer una Area protegida o una zona de amortiguaci6n con-
tigua a la frontera o a los Ifmites de la zona de jurisdicci6n nacional de un Estado que no sea Parte
de este Protocolo, la Parte procurar trabajar conjuntamente con las autoridades competentes de ese
Estado con el fin de Ilevar a cabo las consultas a que hace referencia el pSrrafo 1.

3. Cuando una Parte tenga conocimiento de que un Estado no Parte pretende establecer
un Area protegida o zona de anortiguaci6n contigua a su frontera o a los lfmites de la zona bajo su
jurisdicci6n nacional, dicha Parte procurari trabajar conjuntamente con ese Estado con el fin de lie-
var a cabo las consultas a que se refiere el pArrafo 1.

4. Si una Pane y un Estado no Parte establecen Areas protegidas o zonas de amortigua-
ci6n contiguas, ]a primera deberd tratar, en Io posible, de cumplir las disposiciones del Convenio y
sus Protocolos.

Artfeulo 10

Medidas Naconales para Ia Protecci6n.de la Flora y ..aa. Soetres

1. Cada Parte identificarS las especies amenazadas o en peligro de extinci6n de la flora y
fauna de las Areas sobre las que ejerce soberanfa, o derechos soberanos o jurisdicci6n, y otorgar ]a
condici6n de protegidas a tales especies. Cada Parte reglamentar6 y prohibirs, de acuerdo con sus
leyes y reglamentos, y segn convenga, las actividades que tengan efectos adversos sobre esas especies
o sus habitats y ecosistemas, y llevarA a cabo actividades de recuperaci6n, manejo, planificaci6n de
especies, y otras medidas que permitan la sobrevivencia de estas especies. De conformidad con su
ordenamientojurfdico, cada Parte tomard acciones apropiadas para impedir que las especies se vean
amenazadas o en peligro de extinci6n.

2. De conformidad con sus leyes y reglamentos, cada Parte deberS reglamentar, y de ser
necesario prohibir, toda forma de destrucci6n o de perturbaci6n de las especies protegidas de flora,
sus partes y sus productos, incluidas ]a cosecha, recolecci6n, el corte, desenraizamiento y la posesi6n
asf como el comercio de tales especies.
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3. Con respecto a las especies de fauna a las que se les haya otorgado la condici6n de pro-
tegidas, de acuerdo con sus leyes y reglamentos cada Parte deber, reglamentar, y en caso necesario
hasta prohibir:

(a) la captura, retenci6n o muerte, -inclusive, en lo posible, la captura, retenci6n o muerte
accidentales- de estas especies, o el comercio de las mismas o de sus partes y produc-
tos; y

(b) en lo posible, la perturbaci6n de la fauna silvestre, en especial durante los perfodos de
reproducci6n, incubaci6n, invernaci6n, migraci6n, o cualquier otro perfodo de tensi6n
biol6gica.

4. Cada Parte formular6 y adoptard polfticas y planes para el manejo de )a reproducci6n
de la fauna en cautiverio y propagaci6n de la flora sujetas a protecci6n.

5. Adems de las medidas establecidas en el pirrafo 3, las Partes coordinarAn sus esfuer-
zos por medio de acciones bilaterales o multilaterales, y cuando sea necesario, tratados tendientes a
proteger y recuperar especies migratorias cuya 6rea de distribuci6n se extienda a las zonas sobre las
que ejerce soberanfa, o derechos soberanos o jurisdicci6n.

6. Las Partes procurarin consultar con los Estados no Partes de este Protocolo con los
que tengan ,reas de distribuci6n contiguas, a fin de coordinar sus esfuerzos en lo referente al mane-
joy la protecci6n de las especies migratorias, amenazadas o en peligro de extinci6n.

7. Las Partes deberin tomar las medidas necesarias, cuando sea posible, para reintegrar
a su Estado de origen las especies protegidas que hayan sido exportadas ilegalmente. Las Partes debe-
nan esforzarse en reintroducir esas especies a sus habitats originales y, en caso de no tener 6xito, utili-
zarlas para estudios cientfficos o con pr6positos de educaci6n de su poblaci6n.

8. Las medidas que pudieran tomar las Partes de conformidad con este Artfculo est n su-
jetas a las obligaciones sefialadas en el Artfculo 11 y no deberin, bajo ninguna circunstancia, derogar
tales obligaciones.

Artfculo 11

Medidas de Cooperacid6n para la Protecci6n de la Flora

y Fauna Silvtres

1. Las Partes adoptardn medidas de cooperaci6n para garantizar la protecci6n y recuper-
aci6n de las especies de flora y fauna silvestres amenazadas o en peligro de extinci6n, registradas en
los Anexos 1, 11 y III del presente Protocolo.

(a) Las Partes tomardn todas las medidas apropiadas para garantizar la protecci6n y re-
cuperaci6n de las especies de flora registradas en el Anexo I. Con este fin, cada Parte
prohibird toda forma de destrucci6n o de pertubaci6n, inclusive la cosecha, recolec-
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ci6n, el cone, desenraizamiento o la posesi6n asl como el comercio de estas especies,
de sus semillas, partes o productos. Deberfn reglamentar en Io posible, las actividades
que puedan tener efectos nocivos sobre los habitats de las especies.

(b) Cada Parte garantizard la protecci6n y recuperaci6n total de las especies de fauna reg-
istradas en el Anexo 11 al prohibir:

(i) la captura, retenci6n o muerte -inclusive en Io posible, la captura, retenci6n o
muerte accidental- o el comercio de tales especies, de sus huevos, partes o pro-
ductos.

(ii) en to posible, [a perturbaci6n de tales especies, sobre todo durante los perfodos
de reproducci6n, incubaci6n, hibernaci6n o migraci6n, asf como durante sus
demds perfodos de tensi6n biol6gica.

(c) Cada Parte tomari todas las medidas pertinentes para garantizar la protecci6n y re-
cuperaci6n de las especies de flora y de fauna registradas en el Anexo III, y podrA re-
glamentar la explotaci6n de esas especies con el fin de asegurar y conservar sus pobla-
ciones en los niveles m s altos posibles. En coordinaci6n con las demds Panes, cada
Parte deberd, para las especies registradas en el Anexo Ill, preparar, adoptar y aplicar
planes para el manejo y el aprovechamiento de esas especies que podrin incluir:

(i) Para las especies de fauna:

(a) ]a prohibici6n de todqs los medios no selectivos de captura, muerte,
caza y pesca, y de todas las acciones que pudiesen provocar la'desaparici6n local
de una especie o una fuerte perturbaci6n de su tranquilidad;

(b) el establecimiento de periodos de veda y de otras medidas para la con-
servaci6n de sus poblaciones; y

(c) la reglamentaci6n de la captura, posesi6n, transporte o comercio de es-
pecies vivas o muertas o de sus huevos, partes o productos.

(ii) Para las especies de flora, de sus partes o productos, la reglamentaci6n de su co-
lecta, recolecci6n y comercio.

2. Cada Parte podrd otorgar exenciones a las prohibiciones adoptadas para la protecci6n
y recuperaci6n de las especies registradas en los Anexos I y 11 con los fines cientfficos, educativos o
de inanejo que resulten necesarios para asegurar la sobrevivencia de dichas especies o evitar dafios
significativos a bosques o cultivos. Estas exenciones no deberAn poner en riesgo las especies y debe-
rin notificarse a la Organizaci6n para que el Comitd Asesor Cientifico y T(cnico evahie la conveni-
encia de las exenciones acordadas.

3. Cada Parte tambitn deber,:

(a) otorgar prioridad a las especies contenidas en los Anexos para la investigaci6n cientf-
tifA v t~cnica conforme at Articulo 17; y
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(b) otorgar prioridad alas especies contenidas en los Anexos para la asistencia mutua con-
forme al Artfculo 18.

4. Los procedimientos para modificar los Anexos serln los siguientes:

(a) Cualquier Parte podrd nominar una especie de flora o de fauna amenazada o en peli-
gro de extinci6n para su inclusi6n o supresi6n en estos Anexos y, a trav6s de la Organi-
zaci6n, deber6 presentar al Comitd Asesor Cientffico y Tcnico las pruebas documen-
tales, inclusive yen particular, la informaci6n indicada en el Artlculo 19. Estas nomi-
naciones se hardn de acuerdo con las directrices y criterios adoptados por las Partes
conforme al Artfculo 21;

(b) el Comit6 Asesor Cientffico y T~cnico revisari y evaluard las nominaciones y las prue-
bas documentales y presentart sus puntos de vista ante las reuniones de las Partes que
se convoquen de conformidad con el Artfculo 23;

(c) las Partes revisargn las nominaciones, las pruebas documentales y los informes del
Comit6 Asesor Cientifico y T cnico. Una especie podr6 incluirse en los Anexos por
consenso de las Partes si es posible y, de no serlo, por el voto mayoritario de las tres
cuartas partes de las Partes presentes y votantes, tomando en cuenta el consejo del
Comit6 Asesor Cientffico y Tcnico, en el sentido de que la nominacifn y las pruebas
documentales cumplen las directrices y los criterios establecidos conforme al Artfcu-
1o 21;

(d) una Parte podrS, en el ejercicio de su soberania o derechos soberanos, presentar una
reserva con respecto al registro de una especie particular en un Anexo, por medio de
una notificaci6n por escrito al Depositario, dentro de los primeros 90 dfas posteriores
a ia fecha de la votaci6n de las Partes. El Depositario deberd notificar sin demora a
las Partes acerca de las reservas recibidas conforme a este pfrrafo;

(e) un registro en el Anexo correspondienit entrar6 en vigor para todas las Partes, 90 dfas
despus de la votaci6n, excepto para aqudlas que hayan presentado una reserva de
acuerdo con el pirrafo (d) de este Artfculo; y

(f) en cualquier momento, una Parte podrg reemplazar una reserva anterior a un registro
por una aceptaci6n notificando su decisi6n por escrito al Depositario. Esta aceptaci6n
entrar i en vigor para esa Parte a partir de esa fecha.

5. Las Partes establecertn programas de cooperaci6n dentro del marco del Convenio y
del Plan de Acci6n para ayudar al manejo y la conservaci6n de especies protegidas y deberdn desar-
rollar y ejecutar programas regionales de recuperaci6n, para especies protegidas en la Regi6n del
Gran Caribe, tomandoen cuenta otras medidas regionales de conservaci6n importantes para el mane-
jo de esas especies. La Organizaci6n ayudar6 al establecimiento y ejecuci6n de estos programas re-
gionales de recuperaci6n.
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Artfculo 12

Introducci6n de Especies Ex6ticas o Alteradas Gendticamente

Cada Parte tomard todas las medidas apropiadas para reglamentar o prohibir ]a liberaci6n
intencional o accidental en el medio silvestre de especies ex6ticas o gendticamente alteradas que pu-
diera causar impactos nocivos a ]a flora, ]a fauna o dem6s elementos naturales de la Regi6n del Gran
Caribe.

Artfculo 13

Evaluaci6n del Impacto Ambiental

1. En el proceso de planificaci6n conducente a decidir sobre los proyectos y actividades
industrialesy de otra indole que podrfan causar impactos ambientales negativos, asf como tener efec-
tos significativos sobre las Areas o especies que bajo este Protocolo han recibido protecci6n especial,
cada Parte deberd evaluar y tener en consideraci6n los impactos posibles, tanto directos como indi-
rectos, incluso los impactos acumulativos de los prpyectos y actividades que se contemplan.

2. La Organizaci6n y el Comit6 Asesor Cientffico y Tdcnico deberdn en la medida de lo
posible, proporcionar directrices y asistencia a la Parte que hace esas evaluaciones, si asi lo solicita.

Artfculo 14

Exenciones para las Actividades Tradicionales

1. A] formular medidas de manejo y protecci6n, cada Parte considerar6 y otorgari exen-
ciones, segfn sean necesarias, para satisfacer las necesidades culturales y de subsistencia tradicionales
de sus poblaciones locales. En lo posible, ninguna exenci6n que se permita por esta raz6n serd de tal
indole que:

(a) ponga en peligro tanto la conservaci6n de las Areas protegidas bajo los t6rminos de
este Protocolo, como los procesos ecol6gicos que contribuyen al sostenimiento de esas
Areas protegidas; o

(b) cause ya sea la extinci6n, un riesgo importante o una reducci6n considerable del nfme-
ro de individuos que componen las poblaciones de las especies de fauna y de flora de
las Areas Protemidas, de cualesquiera especies o poblaciones relacionadas ecol6gi-
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camente, en particular las especies migratorias y las especies amenazadas, en peligro
de extinci6n o endmicas.

2. Las Partes que otorguen exenciones a las medidas de protecci6n, informarn a la Or-
ganizaci6n.

Artfculo 15

Cambios en [a Situaci6n de las Areas o Especies Protegidas

1. Los cambios en la delimitaci6n o situaci6n legal de una Area protegida, o de una de sus
partes, o de una especie protegida, s6lo podrAn realizarse por razones importantes tomando en cuen-
ta la necesidad de proteger el medio ambiente, de conformidad con las disposiciones de este Proto-
colo y despu~s de notificarlos a la Organizaci6n.

2. El estado de las Areas y de las especies deberia set examinado y evaluado peri6di-
camente por el Comit, Asesor Cientffico y T6cnico con base en la informaci6n que le proporcionen
las Partes a trav6s de la Organizaci6n. Las Areas y las especies podrAn set retiradas de los registros
de Areas o de los Anexos del Protocolo siguiendo el mismo procedimiento que se utiliz6 para incor-
porarlas.

Articulo 16

Divulgaci6n, Informacl6n. Concientizaci6n y Educaci6n de la Poblaci6n

1. Cda Parte deber divulgar el establecimiento de las Areas protegidas, en particular,
en lo tocante a sus lfmites, zonas de amortiguaci6n y a los reglamentos aplicables, asf como a la des-
ignaci6n de especies protegidas, en particular, de sus habitats crfticos y las regulaciones aplicables.

2. Con elfin de fomentar ia concientizaci6n de ia poblaci6n, cada Parte deber. esforzarse
por informar al piiblico lo mAs ampliamente posible, sobre ia importancia y valor de las Areas y es-
pecies protegidas y el conocimiento cientifico y otros beneficios que se puedan obtener de las mis-
mas o de los cambios que en ellas ocurran. Esta informaci6n deberia ocupar un lugar apropiado en
los programas educativos relativos al medio ambiente y a la historia. Cada Parte deberd igualmente
deberfa esforzarse en promover ]a participaci6n de su poblaci6n y de las organizaciones conserva-
cionistas en la medida que resulte necesaria para la protecci6n de las Areas y especies en cuesti6n.
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Artfculo 17

Investlgaci6n Cientifica, Ticnica y de Manejo

1. Cada Parte promoverd y desarrollard la investigaci6n cientffica, t~cnica y orientada
manejo de las Areas protegidas inclusive yen particular, sobre sus procesos ecol6gicosy el patrim(
io arqueol6gico, historico y cultural, as( como sobre especies de la flora y la fauna amenazadas o
peligro de extinci6n y sus habitats.

2. Cada Parte podrd consultar con otras Partes y con las organizaciones regionales e:
ternacionales pertinentes, con miras a identificar, planificar y emprender los programas cientffico
tdcnicos de investigaci6n y de vigilancia, necesarios para caracterizar y vigilar las Areas y especies pi
tegidasy evaluar la eficacia de )as medidas tomadas para poner en funcionamiento los planes de mai
jo y recuperaci6n.

3. Las Partes intercambiardn, directamente o a travs de la Organizaci6n, la informaci,
cientffica y tecnica relativa a los programas de investigaci6n y vigilancia actuales y previstos, asf cor
los resultados de los mismos. En ]a medida de lo posible, coordinardn sus programas de investil
ci6n y vigilancia y procurarAn uniformar los procedimientos para recopilar, informar, archivar y z
alizar Ia informacifn cientffica y t6cnica pertinente.

4. Las Partes deberAn, de acuerdo con las disposiciones del parrdfo 1 anterior, compil
inventarios completos de:

(a) las zonas sobre las que ejerce soberanfa, o derechos soberanos o jurisdicci6n que co
tengan ecosistemas raros o vulnerables; qde sean reservorios de diversidad bi6logi
o gen6tica; que tengan un valor ecol6gico para la conservaci6n de los recursos eco
6micamente importantes; que sean sustantivas para las especies amenazadas o en pe
gro de extinci6n o migratorias, o Areas que tengan un valor est6tico, recreativo, tur
tico o arqueol6gico; y

(b) las especies de ]a flora o fauna que sean susceptibles de ser incorporadas en los reg
tros como amenazadas o en peligro de extinci6n de conformidad con los criterios
tablecidos en este Protocolo.

Artfculo 18

Asistencia Mutua

1. Las Partes cooperarin, directamente o con la asistencia de la Organizaci6n o de otr
)rganizaciones internacionales pertinentes, en ]a formulaci6n, la redacci6n, el financiamiento y
-jecuci6n de los programas de asistencia a aquellas Partes que asf Io soliciten, para la selecci6n, e
ablecimiento y manejo de las Areas y especies protegidas.
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2. Estos programas deberi~n incluir la educaci6n ambiental de ]a poblaci6n, ]a capacita-
ci6n de personal cientffico, t6cnico y administrativo, Ia investigaci6n cientffica y la adquisici6n, utili-
zaci6n, disetio y desarrollo de equipos apropiados bajo condiciones ventajosas a set acordadas entre
las Partes interesadas.

Artfculo 19

Notificaciones e Informes a la Organizaci6n

1. Cada Parte notificard peri6dicamente a [a Organizaci6n sobre:

(a) ]a situaci6n de las Areas protegidas existentes y reci6n establecidas, de las zonas de
amortiguaci6n y especies protegidas en las Areas sobre las que ejerce soberanfa o dere-
chos soberanos o jurisdicci6n; y

(b) los cambios en los lfmites o en la situaci6n legal de las Areas protegidas, de las zonas
de amortiguaci6n y de las especies protegidas en las Areas sobre las que ejerce sobe-
ranfa o derechos soberanos ojurisdicci6n.

2. Los informes relativos a las Areas protegidas y a las zonas de amortiguaci6n deberfan
incluir los siguientes datos:

(a) nombre del Area o zona;

(b) biogeograffa del Area o zona (Ifmites, caracterfsticas fisicas, clima, flora y fauna);

(c) situaci6n legal, en relaci6n a las leyes y los reglamentos nacionales pertinentes;

(d) fecha e historia del establecimiento;

(e) planes de manejo de las Areas protegidas;

(f) importancia para el patrimonio cultural;

(g) instalaciones para investigaci6n y visitantes; y

(h) arnenazas al Area o zona, especialmente las amenazas que se originen fuera de la juris-
dicci6n de la Parte.

3. Los informes referentes a las especies protegidas deberfan incluir, en ho posible, infor-
Iaci6n sobre:

(a) nombre cientifico y comn de las especies;

(b) poblaciones estimadas de las especies y su distribuci6n geogr~fica;
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(c) situaci6n de la protecci6n legal con relaci6n a las leyes o reglamentos nacionales per-
tinentes;

(d) interacciones ecol6gicas con otras especies y requisitos especfficos del habitat;

(e) planes de manejo y de recuperaci6n para especies amenazadas o en peligro de extin-
ci6n;

(f) programasde investigaci6n y publicaciones cientificas y t6cnicas disponibles acerca de
las especies; y

(g) amenazas a las especies protegidas, sus habitats y sus ecosistemas asociados, especial-
mente las amenazas que se originen fuera de la jurisdicci6n de la Parte.

4. Los informes que las Pates proporcionen a la Organizaci6n se utilizarin para los pr6p-
ositos sefialados en los Artlculos 20 y 22.

Articulo 20

Comit Asesor Cientifico y Ticnico

1. Se establece un Comit6 Asesor Cientffico y T6cnico.

2. Cada Parte designari a un experto cientffico calificado en la materia objeto del Proto-
xlo, como su representante en el Comitd Asesor Cientffico y Ticnico, el cual podrd hacerse acom-
majar pot otros expertos y asesores designados pot dicha Parte. El Comit6 tambi6n podrd solicitar
nformaci6n a expertos y organizaciones cientifica y t~cnicamente calificados.

3. El Comitd, a travs de la Organizaci6n, se hard responsable de proporcionar a las Par-

es asesoria en las siguientes materias cientificas y tcnicas relacionadas con el Protocolo:

(a) el registro de las Sreas protegidas de acuerdo con lo dispuesto en el Artfculo 7;

(b) el registro de especies protegidas de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo 11;

(c) informes sobre el manejo y protecci6n de las 6reas y especies protegidas ysus habitats;

(d) propuestas para asistencia tdcnica en formaci6n, investigaci6n, educaci6n y manejo,
inclusive planes de recuperaci6n de especies;

(e) evaluaci6n del impacto ambiental conforme al Articulo 13;
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(0 formulaci6n de directrices y criterios comunes conforme al Articulo 21; y

(g) cualquier otro asunto relacionado con Ia aplicaci6n del Protocolo, inclusive aquellos
asuntos remitidos por las reuniones de las Panes.

4. El Comit. adoptard su propio Reglamento Interno.

Artfculo 21

Estahlecimiento de Directrces y Criterios Comunes

1. En su primera reuni6n, o tan pronto sea posible despuds de ]a misma, las Partes evalu-
ardn y adoptarfin directrices y criterios comunes formulados por el Comit6 Asesor Cientffico y T6c-
nico relacionados, en particular con:

(a) Ia identificaci6n y selecci6n de dreas y de especies protegidas;

(b) el establecimiento de Areas protegidas;

(c) el manejo de dreas protegidas y d especie protegidas inclusive de especies migrato-
rias; y

(d) el suministro de informaci6n sobre Areas y especies protegidas inclusive especies mi-
gratorias.

2. En el cumplimiento del presente Protocolo, las Partes tomardn en cuenta estas direc-
trices y criterios comunes sin perjuicio del derecho de una Parte de adoptar directrices y criterios mAs
estrictos.

Articulo 22

Disposicones Institucionales

1. Cada Parte designard un Punto Focal que servirS de enlace con la Organizaci6n sobre
los aspectos t~cnicos de Ia ejecuci6n de este Protocolo.

2. Las Partes designan a la Organizaci6n para que ejerza las siguientes funciones de Sec-
retarfa:

(a) convocar y prestar asistencia a las reuniones de las Partes;
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(b) asistir en la obtenci6n de fondos segtin lo dispuesto en el Artfculo 24;

(c) ayudar a las Partes y al Comit6 Asesor Cientffico y T6cnico -en cooperaci6n con las or-
ganizaciones internacionales, intergubernamentales y no gubernamentales competen-
tes- a:

- facilitar los programas de investigaci6n t~cnica y cientffica segfin lo dispuesto en
el Artlculo 17;

- facilitar el intercambio de informaci6n cientffica y t6cnica entre las Partes segu'n
lo dispuesto en el Artfculo 16;

- formular recomendaciones que contengan directrices y criterios comunes de
acuerdo con el Articulo 21;

- preparar, cuando asf se le soliciten, planes de manejo para las Areas y especies
protegidas de acuerdo con los Articulos 6 y 10 respectivamente;

- desarrollar programas de cooperaci6n conforme a los Artfculos 7 y 11;

- preparar, cuando as! se le soliciten, evaluaciones de impacto ambiental de acuer-
do con el Artfculo 13;

- preparar material educativo destinado a distintos grupos identificados por las Par-
tes; y

- reintegrar a su Estado de origen la flora y la fauna silvestres asi como sus partes
o productos que hayan sido ilegalmente exportadas.

(d) preparar formatos comunes para el uso de las Partes que sirvan como base para nofi-
ficaciones e informes a ia Organizaci6n, segtin se dispone en el Artfculo 19;

(e) mantener y actualizar las bases de datos de Areas y especies protegidas que contengan
informaci6n de conformidad con los ArtfcuLos 7 y 11, as( como editar directorios peri-
6dicamente actualizados sobre Areas y especies protegidas;

(f) preparar los directorios, informes y estudios t6cnicos que puedan requerirse para el
cumplimiento de este Protocolo;

(g) cooperar y coordinar con las organizaciones regionales e internacionales interesadas
en la protecci6n de Areas y de especies; y

(h) realizar todas las demds funciones que las Partes asignen a esta Organizaci6n.
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Articulo 23

Reunlones de las Partes

1. Las reuniones ordinarias de las Partes se celebrarin conjuntamente con las reuniones
ordinarias de las Partes del Convenio, que se celebran de acuerdo con el Artfculo 16 del Convenio.
Las Partes tambi~n podr~n celebrar reuniones extraordinarias, conforme al Artfculo 16 del Conve-
nio. Las reuniones se regirdn por el Reglamento Interno adoptado conforme al Artfculo 20 del Con-
venio.

2. Las funciones de las reuniones de las Partes de este Protocolo seran:

(a) vigilar y dirigir la ejecuci6n de este Protocolo;

(b) aprobar la utilizaci6n de los fondos referidos en el Artfculo 24;

(c) vigilar y proporcionar directrices a ]a Organizaci6n en cuanto a sus polfticas;

(d) estudiar la eficacia de las medidas adoptadas para el manejo y protecci6n de las Areas
y especies, y examinar la necesidad de otras medidas, en particular, en la forma de An-
exos, asf como de enmiendas a este Protocolo o a sus Anexos;

(e) hacer seguimiento del establecimiento y el desarrollo de la red de Areas protegidas y
de planes de recuperaci6n para la protecci6n de especies seg6n lo dispuesto en los Ar-
tfculos 7 y 11;

(f) adoptar y revisar, segtin se necesite, las directrices y los criterios, segdn Io dispuesto
por el Artfculo 21;

(g) analizar la opini6ny las recomendaciones del Comit6 Asesor Cientffico yT cnico con-
forme al Artfculo 20;

(h) analizar los informes remitidos por las Partes a la Organizaci6n en cumplimiento del
Artfculo 22 del Convenio y del Artfculo 19 de este Protocolo asf corno cualquier otra
informaci6n que las Partes pudieran remitir a la Organizaci6n o a la reuni6n de las
Panes; e

(i) atender cualesquiera otros asuntos segtn sea apropiado.



Volume 2180, A-25974

Artlculo 24

Firanciamiento

Ademds de los fondos que proporcionen las Partes de acuerdo con el p6rrafo 2, Artfculo 20
dilConvenio, las Panes podrn encomendar ala Organizaci6n que busque fondos adicionales. Estos
peden incluir contribuciones voluntarias de las Partes, de otros gobiernos y de organismos guber-
nunentales, organizaciones no gubernamentales, organizaciones intenacionales, regionales y del sec-
ti privado y de individuos, con pr6positos relacionados con el Protocolo.

Articulo 25

Vfnculos con otros Convenios Relacionados con la Protecci6n Especial de la Flora y
Faun SNesre

Nada de lo que contiene este Protocolo podrd ser interpretado en alguna forma que pueda
fectar los derechos y obligaciones de las Partes conforme al Convenio sobre el Comercio Interna-
ianal en Especies de Flora y Fauna en Peligro (CITES) y el Convenio sobre la Conservaci6n de Es-
ecies Migratorias de Animales Silvestres (CMS).

Articulo 26

Disposici6n Transitoria

La versi6n inicial de los Anexos, que constituyen una parte integral del Protocolo, deberd
er adoptada por consenso en una Conferencia de Plenipotenciarios de las Partes Contratantes del
onvenio.

Artfculo 27

Entmacn Yigoi

1. El Protocolo y sus Anexos una vez que hayan sido adoptados por las Partes Contratan-
tes del Convenio entrardn en vigor de conformidad con el procedimiento establecido en el Artfculo
28, pfirrafo 2 del Convenio.
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2. El Protocolo solo entrarS en vigor cuando los Anexos en su versi6n original, hayan sido
)tados por las Partes Contratantes del Convenio, de conformidad con el Artfculo 26.

Articulo 28

Firma

Este Protocolo estard abierto para la firma, por toda Parte del Convenio, en Kingston, Jamai-
[el 18 al 31 de enero de 1990 yen Bogoti, Colombia, del lo. de febrero de 1990 al 17 de enero de
I.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos gobier-
ban firmado este Protocolo.

Hecho en Kingston, Jamaica, a los dieciocho dfas del mes de enero del a1io mil novecientos
enta en un solo ejemplar en los idiomas espaftol, francds e.inglds, siendo los tres textos igualmente
Snticos.
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For the Government of Antigua and Barbuda
Pour ie gouvemement d'Antigua-et-Barbuda
Por el Gobierno de Antigua y Barbuda

For the Government of Barbados
Pour le gouvernement de ]a Barbade
Por el Gobierno de Barbados
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For the Government of the Republic of Colombia
Pour le gouvernement de ia Rdpublique de Colombie
Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia

For the Government of the Republic of Cuba
Pour le gouvernement de la R~publique de Cuba
Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba
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For the Government of the Republic of France
Pour le gouvernement de la Rdpublique franqaise
Por el Gobierno de la Repfiblica de Francia

For the Government of Grenada
Pour le gouvernement de la Grenade
Por el Gobierno de Grenada
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For the Government of the Republic of Guatemala
Pour le gouvernement de la Republique du Guatemala
Por el Gobieno de la Reptiblica de Guatemala

For the Government of Jamaica
Pour le gouvernement de la JamaYque
Por el Gobierno de Jamaica /
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For the Government of the United Mexican States
Pour le gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

/7

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le gouvernement du Royaume des Pays-Bas
Por el Gobierno del Reino de los Parses Bajos

Vo lum 1 0 -5 7
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For the Government of the Republic of Panama
Pour le gouvernement de la Rdpublique du Pa
Por el Gobierno de la RepTiblica de Panam

For the Government of Saint Lucia
Pour le gouvernenient de Sainte-Lucie
Por el Gobierno de Santa Lucia
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For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago
Pour le gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago
Por el Gobierno de la Rep~iblica de Trinidad y Tabago

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
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For the Government of the United States of America
Pour le gouvernment des Etats-Unis d'Amdrique
Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour le gouvernement de la RO-publique du Vnfzuela
Por el Gobierno de la Repiblica de Venezuela



Volume 2180, A-25974

ACTA FINAL DE IA CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS
RELATIVA A LAS AREAS Y FLORA Y FAUNA SILVESTRES

ESPECIALMENTE PROTEGIDAS EN IA

REGION DEL GRAN CARIBE

Kingston, del 15 al 18 de enero de 199

L La Conferencia de Flenipotendaias sobre Area y Fhora y Fama Silvestres Espedmente
Prtegdas en Ih Regi6n del Gran Cabe fuc convocada por el Direcor jecudvo del Progmna de
IhN aines Unidas parae Medio Ambiente (PNUMA de acmdo con la Decisidn Nm18n ide la
CuartaReuni6n Intergubemamental sobre e Plan de Acci6n pars el Pwsgrma Ambientel dd Caribe
y Puimera Reuni6n de las Partes Contratantes del Convenio parn la Potecifn y el Desmnflo del
Medio Marino en la Regi6n del Gran Caribe (Guadalupe, del 26 a] 28 do octubre de I9 7 X

.2. La Conferencia se reuni6 en el Centra de Convenciones de Jammi Kingston, JaMic1 del
5 al5 lide enoro de 1990 por invitaci6n del Director Ejecutivo del PNUMA y bamjo l atas am-

*W. del Gobiern de Jamaica.

& Fueron invitadas a p urticipar en la Conferencia as siguleates Pares Cotrwatnsdel C-
-veao paira la Protecci6n y el Desarrolo del Medio Marino de la Regids del Grn Carbe Antigua y
Ddmwbud Barbados, Colombia, Cuba, Estadas Unidos de Am ria. Frncia. Granada. Gatema'
Jamaka, M~zico, Palses Bajos. Panam Reino Unido de Gran Bretaha e Irlanda del lu Santa
Luma Trinidad y Tabago y Venezuela.

4. Asimismo, se invit6 a participar como observadores a ls gguieates Estadm y opm s do
inieand6n econ6mica regionaLh Bahamas, lice, Costa Rica. Dominia, Rep blica Doaitniatn
Guyama, Haiti. Honduras, Nicaragua, Saint Kitts y Nevis, San Vicente y ima Granadinas, Suiname y
la Ommnidad Econdmica Europea.

S. Los siguientes Estados y organismos regionales aceptaron la invitad6n y partidumon en Ia
Coferencia Andguay Barbuda, Barbados, Colombia. Costa Rica, Cuba, Estados Unids*Am6ri-
a, Franca, Guatemala, Guyana. Jamaica, Mxico, Palses Bajas, Reino Unido de Gram Baeua c Ir-
landa del Norte, Santa Lada, Trinidad y Tabago, Venezuela y la Comaunidad Ewn6mxi Ecropea.

6. Tambifn fceron invitados a asistir coma observadores a ]I Conferencia represegantes de
las siguientes entidades y organisosr especializados de Ins Naciones Unidas, y organizadmes inter-
Igl Wamentales:

Oficina de las Naciones Unidas para Asuntos Marins y el Derecho del Mar (U1MALOS)

ComisiOn Oceanogrifica Intergubernamental (COI) de la UNESCO
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Comisiu Ewnmdica pars Ambica ti y ei Canib (CEPAL)

Fmoul dc. Nadones Undm p ar Is Izfanda (UNICF)

Ozpuaf Marfdnm binzeruonal (OMI).

Oipduddit Pmnmerkma pars I& Sahid (OPS).

O niuo bInio pam Is Ew&ef At6mia (AMA)

7. TambAn fix =m itasy pandparon en la Conferenca mm rqiesentntes de bs e en-

Bono Inonmerican do Desumlo (BW)

Swelarladca mm daddCanbe (CARICOM).

Aodadea pus la Conezvacdif del Carb (AOC)

lIn to pas la Sald Ambhen del Cane (C(IfHI

Amuekn m tCamp0oIg

The Humane Soiety of Umted States of Amenrca

ltenational Centre for Ocea Drvelopment

tmatioinl VrWfe Coaliio

monsitw Inteimationai

National Emimnmenwa Societies of Jamaica Trust (NESI)

The PaesIntitute,

Pto Vj~fa Aimalinm

Regonal CoAservation Research
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Unversity of the Wesz Indies

Red pia la Consemdc do lasTmas Marina s end Gran CanI (WIDECA)

Woods Hole Oceanographic Iutituia

World Society for the Protection of Animals (WSPA)

L Durante el transcurso de I& ceremonia hural, pmorwnciaroo discrm de bienvendam
xeikads el Embajador Don Mills. Presidente de la Autoridad pars Ia Consavad6n de los Recur-

on Naurales de Jamaica, y su Ezcelcncia el Embajador YvesRodigue (Franci), Presidento de I
Mm Dectiva de In Panes Contratantes. E hobre del Director Ejmtciv del Programs de las
Nacioes Unidas pars el Medio Ambiente, la Cnferencia fue oficialmente inu por el scfl
Wvno Bnceflo, Coordinador del Programa Ambiental del Canrie, quien fngi6 como Secretarlo
Fwdwivo de la Cofeencia.

9. LA Canerenda aCWr aplicar aiuum n el Reglamento Interno dl Comejo do Ad-
emnistraddo del PNUMA (UN GCjQv3)

10. La Conferenda eligi6 por unanim d al Embajador Don Mills (Jamaica) coma Presidente.

1L La Conferencia el ni6 tami l siguiente Mesa Directiv

Vicepesidentes: Emb. Yves RODRIGUE (Francia)
Sr. Oscar BIRD (Anu= y Babuda)
Sr. Andrew SENS (Estafd Unids de Am6am)

Rebto. Sr. Percival McDONALD (Santa Luca)

Presidente: Seftor Jean Fuancois PULVENIS (Venezuela)
Miembros: Delegados de cada una de Ias Panes Contratantes.

Presidente: Seftor Vincent LASSE (Trinidad yTabago)
Miembros: Delegados de Antigua y Barbuda, Estados Unidas de Amirica,

Jamaica Santa Lucda y Venezuela.

12. La Coufereac aprob6 el siguente tmrio:.

1. Apertura do la Conferenca.

. Oipnizsdin de Conferencia.

(a) Aprobacidn del Reglamento Imerno;
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(b) o de [as Ofiales de la Cofcrncia;

(C) Elccd6nde los Presidentes de los Comitd de Redae6n y do
Credendales, of como la d cs nacif de so miembros.

I. Apobaci del temario.

4. iropueste para ia Exteaif dcl Protocolo Relativo a Ia Cooperacifn par Clmlb
los Derrames de HEidrucwtos en Ia Regi6n del Gran Carbe para Incuir O-per-
ad6n Regional pars Combir los Derrames de otru Suszmndas Peligrosm Ddnimas
a ls Hdocarburos.

5. Borrador del Protowlo Relativo a las Areasy Floray Fauna Silvestres Bpecmewe
Protegidas del Conveuio pars Ia Proteci6n y el Desarrolo del Medio Mumo de la
Rcg del Gran Cuie

6. Informedel Comit de Redaccidn.

7. Informe dcl Com do Cedenciale.

8. Aprobacl6n del Acta Final de la Conerencia.

9. Firma del Acta Final

10. Quasura de la Confeenvia.

13. De conformidad con el Reamevto intmeo, la Conferencia esublod6 los Coacft do Re-
docidny de Qedencales.

14. La cxtensi6n formal propuesta pra el Prtowolo Relativo a la Cooperad6n pam COmbat
hs Derrames de Hidrocarburos en la Regi6n del Gran Canbe part induir otras ustancim Nbigo
sm (UNEP(OCAYCAR IG.5/4) y el borrador revisado del Protocolo Reltivo a Is Aremy Flora y
From Siestres Especialment Prteid (UNEP(OCA)/CAR IG. W) sirvieron de bwr par In
deibeaciones de.la Conferencit

15. Para ayudar alas deiUaones, la Secretarla present6 documentos adicionalesque sth
Mmmidos en UNEP(OCA)C. IG. 5NF.l/Rev.1

16. Acerca do I& propuesta pars Is extensi6n formal del Protocolo Relativo a la C I ,i6n
PWaCombatir los Derrames de idrocarbar en Is Regi6n del Gran Cie pars indu r P er-
am Regional pare oubatir los Derrmne deotrs Sustancias Peligrmsas I Conferemndaf'iu 6bs
doopconis dispomles pars etenderfmalmente el Protocolo, es decir,ya sea cmon s olnica-
do mo un anexo. Se deddi6 postergar la extensifn a una focha posterior. En elinterim acord6
qme el Protocolo ezistente deberfa segir aplicindose en forms provisional a [as sustancmspeligro-
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17. Arca del Prqtocolo Relaivo a l Areasy Flora y Fau Silwsre Especidamatotegi-
dn, en sesi6n peie dConferenda in cada unode in Atdwasbad6ndo bwkndis
del cmoe identifiC6 aquellos Artlos que requerlan ia atnd6n del Comiti de R ch

18, El )nd de Recidn a i cn cld ado I teWoos en cada uw de iuta iomas de
V*jo (es ol, fras e i&ls) e hizo las emiendus del cao para hegar la aamd.

19. De confonmidad an el Reglnento Interno, ei Comit de Credenciales exami6hs creden-
€iales de los representantes y present6 so infonne a la Conferencia. La Confeencoiab6 In tec-
owendadones de su Comiti de Credenciales considerando que ls credencelosIm n antes
do am Ea podfan acepa por estar en orden.

20. E Comitd de Redacci6n present6 su informe y a continuad6c de un debb pmil, b Con-
krencia prob6 el sipiente imsrumeot:

Protocolo Relativo a Ias Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmcmegoias al
Convenio para la Pmtcc6n y ei Desarrollo del Medio Marino en ia Reliftdel Grin
Canribe

21. El Protocolo, que se anm a aesta Aca Final, estarabieto prsu fuuma en r p.tt del 18
al31 de enemode 1990y en Bogotdel lro.d febrero d 1990 al 17 do enerode I9M perlos Esta-
dos invitados a participar en la Conferencia y por cnaiquier otro E~stado quc se vuelva Pie Contra-
tme del Convenio durante ese perlodo.

22. La Conferencia tambidn adopt6 una resoluddn cuyo texto se amm a esta Acts mal.

EN FE DE LO CUAL los representantes rubrican con s firtna esta Acta FinaL

HECHO EN KINGSTON el dia diesiocho del mes de enero del abo mil novedem s ovn-
t en un s61o ejemplar en los idlouma, espaboL frands e siendo lotres am uwfahnente
Nstantiws Los textos originales del Acta Final se depositarin ante el Gobierno de la Reoblica de
Combia.
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For the Government of Antigua and Barbuda
Pour le gouvernement d'Antigua-et-Barbuda
Por el Gobiemo de Antigua y Barbuda

For the Government of Barbados
Pour Ic gouvernement de ia Barbade
Por el Gobierno de Barbados
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For the Governtnent of the Republic of Colombia
Pour le gouvernement de la Ripublique de Colombie
Por el Gobierno de ]a Repfiblicade Colombia

For the Government of the Republic of Cuba
Pour le gouvernement de la Ripublique de Cuba
Por el Gobierno de la Repfibca de Cuba
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For the Government of the Republic of France
Pour It gouvemement de la R6publique franaise
Por el Gobiemo de Ia Repbiblfa de Francia

For the Government of Grenada
Pour le gouvemernment de ia Grenade
Por el Gobierno de Grenada
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Fathe Govemment of the Republic of Guatemala
Porew Ie gouvernenaem de I Republique du Guatembaa
ftef.1 ob- de la Repfiblica do Guatemal

For the Goewn d 3~

Pour It Puvermm de 1a Ismarque
Porel Guoblerno de Jmak
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For the Government of the United Mexican States
Pour le gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

For the Government of the Kingdom of the Nethedands
Pour le gouvernement du Royawme des Pays-Bas
Por el-Gobierno del Reino de los Mes Bajos
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For the Government of the Republic of Panama
Pour le gouvernement de la Ripublique du Panama
For el Gobiemo de ib Repiblica de Panamd

For the Government of Saint Lucia
Pour le gouvernement de Sainte-Lucie
Por el Gobierno de Santa Luca
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For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago
Pour lc gomvrnement de la Bhpublique de Trinite-et-Tobgo
Por el obierno de IA fica de T "idy Tabago

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Nortbern Ireland
Pour le gouvernemnt du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte

v
MI 6
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For the Government of the United States of America
Pour ie gouvernment des Etats-Unis d'Am6rique
Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour le gouvernement de ia Republique du Venezuela
Por el Gobierno de la Repdblica de Venezuela
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CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS RELATIVA A
LAS AREAS Y FLORA Y FAUNA SILVESTRES ESPECIALMENTE

PROTEGIDAS EN LA REGION DEL GRAN CARIBE

RESOLUCION DE LA CONFERENCIA

Fiahnraddn v abaseM6n de los Anexos al Pronm_,lo

Con miras a aplicar Ias disposidumes del Arfaculo 26 del Protocoo, las Partes Contates
dedden lue los An se aprueben en una Conferencia de Plenipotenciarios. Lm Pates amerdan
ImnedIkas siguietes:

Las Partes del Convenio acuerdan integrar un Grupo de Expertos ad hoc qucowerc Como
Coniiti Asesor CiendficoyT(ico interino sobre las Areasy Flora y Fama Especialmote
Protegidas en tanto entra en vior el Protocolo. En las reuniones del Gupo de Egectos.
ada Pate ser representada por un experto calificado el cual podr bace acoawparpor
otros qwrtos esores designados por dicha Part. Tambi6f podrin set invimdos rep.-
sentantes de las organizciones internacionales, intergubernamentales y no pbermmcn-
tales quietes tendrin el carcter de observadores.

Durante las seis semanas siguientes a la terminaci6n de los trabaJos de la Coafereac de
Plenipoteniaris sobre lis Areas y Flora y Fauna Silvestres Especiamete Pralegls en
la Regi6n del Gran Canle, la Organizaci6n solicitard a las Pantes o a sus represeotauda na-
cionales la presentaci6n de uma lista con las especies para su posible indusif en hms An-
exos del Protoclo. Los Gobierno presentarlin una lista provisional de especies, In Or-
ganizac 6n antes del 31 de marm le 1990.

Para ejecutar esta responsabilidad, se recomienda que cada Parte Contratante design a un
experto aitamente calificado pan garantizar la eomunicaci6n y participar en el Grpo de
Ewpertos ad hm

Antes del 30 de abril de 1990, [a Organizaci6n claborard las listas propuestas de epcies
que presentari pan su consideraci6n a todas las Partes. Las listas no deberin hacer men-
ci6n de las Paries que hayan propuesto la indusi6n de una o mis especies.

La primera reuni6n del Grupo de Expertos ad hoc deberd efectuarse a nAs tardar en oc-
tubre de 1990. Este Grupo examinari el proyecto de listas en atenci6a a las definkioncs
del Artfculo I del Protocolo. Preparard igualmente los tres proyectos de listas de esqpems
requeridos por Ios Anexos de las especies a fin de ser examinados pot las Partes.

El Grupo deberd presentar a la Organizaci6n, a mis tardar, el 15 de noviembre de 1990las
tres listas requeridas por los Anexos. En las dos semanas siguientes a Ia rccepcifn de las
listas, la Organizaci6n, las distribird a las Parnes para consideraciu y adopcide por los
Plenipotenciarios de conforadad con el Artfculo 26 del Protocolo.
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ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS

PARA LA ADOPCION DE LOS ANEXOS AL PROTOCOLO RELATIVO A LAS

AREAS Y FLORA Y FAUNA SILVESTRES ESPECIALMENTE

PROTEGIDAS EN LA REGION DEL GRAN CARIBE

Kingston, del 10 al 11 dejunio de 1991

1. La Conferencia de Plenipotenciarios para Ia Adopci6n de los Anexos al Protocolo Relativo
a las Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Protegidas en la Regi6n del Gran Caribe fue
convocada por el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente
(PNUMA) de conformnidad con el Artfculo 26 de este Protocolo y con Ia Resoluci6n de Ia Conferen-
cia de Plenipotenciarios sobre Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Protegidas en la Re-
gi6n del Gran Caribe (Kingston, del 15 al 18 de enero de 1990).

2. La Conferencia se reuni6 en el Centro de Conferencias de Jamaica, en Kingston del 10 al 11
de junio de 1991 por invitaci6n del Director Ejecutivo del PNUMA.

3. Fueron invitadas a participar en Ia Conferencia las siguientes Partes Contratantes del Con-
venio de Cartagena: Antigua y Barbuda, Colombia, Cuba, Estados Unidos de Amdrica, Francia, Gu-
atemala, Jamaica, MOico, Panamal, Reino de los Pafses Bajos, Reino Unido de Gran Bretafia e Ir-
landa del None, Santa Luda, Trinidad y Tabago y Venezuela.

4. Los siguientes Estados y organizaciones regionales de integracid6n econ6mica tambien fue-
ron invitados a participar como observadores: Bahamas, Barbados, Belice, Costa Rica, Dominica,
Grenada, Guyana, Haitf, Honduras, Nicaragua, Repfiblica Dominicana, St. Kitts y Nieves, San
Vicente y las Granadinas, Suriname y Ia Comunidad Econ6mica Europea.

5. Los siguientes Estados y organizaciones regionales aceptaron Ia invitaci6n y participaron en
la Conferencia: Antigua y Barbuda, Cuba, Estados Unidos de Amirica, Francia, Jamaica, Mxico,
Paises Bajos, Panamd, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None y Venezuela.

6. Tambi.n fueron invitados a participar en Ia Conferencia, como observadores, representantes
de las siguientes entidades y organismos especializados de las Naciones Unidas, y organizaciones
gubernamentales:

Miarinnes IInidais

PNUMA - Oficina Regional para Am6rica Latina y el Caribe
Organizaci6n de las Naciones Unidas para Ia Educaci6n, Ia Cienciay Ia Cultura (UNESCO)
Organizaci6n de las Naciones Uidas para Ia Alimentaci6n y Ia Agricultura (FAO)
Comisi6n Occanogrdfica Intergubernamental (COI) de Ia UNESCO

Organizacilnes Intermibernamentales

Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
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7. Tambi.n fueron invitados y asistieron ala reuni6n delegados de las siguientes organizaciones
no gubernamentales

Council of Ocean Law
Environmental Solutions International
Greenpeace International
Monitor International
National Environmental Societies of Jamaica Trust (NEST)
Proyecto Regional de Planificaci6n y Manejo Ambienta de Bahfas y Zonas Costeras
del Gran Caribe (PREP)
Swedish International Development Agency (SIDA)
Sierra Club
Wider Caribbean Sea Turtle Conservation Network (WIDECAST)

8. Durante la ceremonia inaugural, pronunciaron discursos de bienvenida el Sr. S6Ivano Brice-
fio, Coordinador del Programa Ambiental del Caribe, y el Dr. Ted Aldridge en nombre del Gobier-
no de Jamaica. La conferencia fue oficialmente inaugurada por el Sr. Peter Schr6der, Director del
Centro de Actividades del Programa de Ocianos y Areas Costeras, en nombre del Director Ejecuti-
vodel Programa de las Naciones Unidas para Medio Ambiente. El Sr. Schrrder destac6 la import-
ancia del Protocolo SPAW y el valioso apoyo recibido de los gobiernos de la Regi6n para su desar-
rollo. En especial mencion6 el apoyo prestado por las ONGs y expres6 su gratitud al gobiemo de
Francia por su ayuda en la celebraci6n de la filtima reuni6n de SPAW. En sus palabras de bienveni-
da, el Dr. Aldridge destac6 la importancia que concede Jamaica al Protocolo de SPAWy, enparticu-
lar, a la protecci6n de especies.

9. La Conferencia acord6 aplicar mutatis rmiandis el Reglamento Interno del Consejo de Ad-
ininistraci6n del PNUMA (UNEP/GC3/Rev3).

10. La Conferencia eligi6 por unanimidad al Dr. Ted Aldridge (Jamaica) como Presidente.

11. La Conferencia eligi6 tambi6n la siguiente Mesa Directiva:

Primer Vicepresidente: Sr. David COLSON (Estados Unidos
de Am6rica)

Segundo Vicepresidente: Sr. Oscar BIRD (Antigua y Barbuda)
Tercer Vicepresidente: Sr. Helenio FERRER GRACIA (Cuba)
Relator: Sr. Alain MEGRET (Francia)

ComitA de Redacci6n:

Presidente: Emb. Jean Francois PULVENIS (Venezuela)

CnmitY de Credenciales:

Presidente: Sr. Quirino RICHARDSON (Pafses Bajos)
Miembros: Delegados de Estados Unidos, Panaml y Venezuela
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12. La Conferencia aprob6 el siguiente temario:

1. Apertura de la Conferencia.

2. Organizaci6n de la Conferencia.

(a) Aprobaci6n del Reglamento Interno;
(b) Elecci6n de los Oficiales de la Conferencia;
(c) Organizaci6n de los trabajos.

3. Aprobaci6n del temario.

4. Informe del Comitd de Credenciales.

5. Proyectos de Anexos (I, H y I1) al Protocolo Relativo a las Areas y Flora y Fauwa
Silvestres Especialmente Protegidas.

6. Aprobaci6n del Acta Final de )a Conferencia.

7. Firma del Acta Final.

8. Clausura de la Conferencia.

13. De conformindad con el Reglamento Interno, la Conferencia estableci6 el Comit6 de Creden-
dales.

14. Los proyectos de listas de especies recomendadas por la Reuni6n del Grupo de Expertos ad
koc para ]a Elaboraci6n de los Anexos al Protocolo Relativo a las Areas y Flora y Fauna Silvestres
Especialmente Protegidas en la Regi6n del Gran Caribe, cklebrada en Martinica, del 5 al 8 de no-
viembre de 1990, sirvieron de base para las deliberaciones de la Conferencia. Estas listas se induyen
en el Anexo IV del Informe de la Reuni6n del Grupo de Expertos adhboc (UNEP(OCA)/CAR
WG.4/4).

15. Los participantes aportaron documentos adicionales que fueron presentados por la Secreta-
dia para ayudar a las deliberaciones. Estos documentos se encuentran en UNEP(OCA)/CAR
IG.7INF.I/Rev.I.

16. La Conferencia, en pleno, debati6 cada una de las taxas propuestas en los proyectos de lis-
las de especies e identific6 aquellas taxas que pudieran adoptarse por consenso. Se reconoci6 que,
independientemente de la conveniencia de obtener una lista por consenso, ni los principios del dere-
cho internacional, ni el texto del Protocolo impiden a los Estados participantes presentar reservas re-
specto de las listas iniciales.

17. Al adoptar los Anexos iniciales (I, l y l) del Protocolo, la Conferencia hizo suyos los crite-
rios utilizados por el Grupo de Expertos adhoc para seleccionar la flora y fauna a incluir en dichos
Anexos:
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(a) Para prop6sitos de los tres Anexos, la evaluaci6n cientffica de las condiciones de
"amenazadas o en peligro" de las especies propuestas deberd basarse en los factores
siguientes: tamafio de las poblaciones, evidencia de su reducci6n, restricciones en
su Ambito e importancia de la especie para el mantenimiento de ecosistemas frigiles
y vulnerables;

(b) Que ]a especie sea o no objeto de comercio y que su comercializaci6n internacional
estd reglamentada por el CITES;

(c) Dada la amplitud de la definici6n del Anbito territorial contenida en Artlculo 1(c)
del Protocolo y las circunstancias particulares de la regi6n, las listas no deberin limi-
tarse a las especies marinas y costeras;

(d) Dado el cardcter regional y cooperativo de la protecci6n que debe darse a las es-
pecies listadas, por lo general no se consideran apropiadas para ser incluidas en las
listas las especies enddmicas en un solo pals. Se juzga mis apropiado que la protec-
ci6n de estas especies se Ileve a cabo de conformidad con el Artfculo 10 del Proto-
colo. En aquellos casos en que la cooperaci6n internacional se considere import-
ante para los esfuerzos de recuperaci6n; las especies end6micas deberin incluirse
en las listas;

(e) Dado que se acuerda que la inclusi6n de una unidad taxon6mica en una lista abar-
ca a todas las taxas inferiores, las taxas superiores se utilizarin, cuando sea apropi-
ado, para simplificar las listas y para atender los problemas causados por especies
de apariencia similar. Se considera que la inclusi6n de una especie en una lista abar-
ca a todas sus subespecies y como regla general no se recomienda que las subes-
pecies se inscriban por separado; y

(t) En el caso de especies esenciales para la conservaci6n de ecosistemas fr:giles y vul-
nerables (como los arrecifes de coral, prad'eras marinas y manglares), se considera
que la inclusi6n de tales especies en las listas es "una medida apropiada para asegu-
rar la protecci6n y recuperaci6n" del ecosistema que constituyen y, por ende, para
satisfacer los requerimientos de inclusi6n en las listas al amparo del Artfculo 11 (1)
(c) del Protocolo. Debido a que estos sistemas en su conjunto estdn sujetos a cam-
bios antropogdnicos, asf como a perturbaciones naturales a gran escala (como las
consecuencias de la elevaci6n del nivel del mar y de la temperatura debidas al calen-
tamiento global), la protecci6n apropiada deberA enfocarse en cl sistema como un
todo y no en los especfmenes individuales. Se considera que este planteamiento es
el apropiado para promover polfticas nacionales y regionales completas para la or-
denaci6n de estos ecosistemas frdgiles y amenazados.

18. AdemIs, reconociendo que no todas las Partes habfan participado en la reuni6n del Grupo
de Expertos adhoe se sugiri6 que este grupo revisara estos criterios y, de ser apropiado, recomen-
dara modificaciones o adiciones que se presentarfan ante la Primera Reuni6n de las Partes Contra-
tantes del Protocolo.

19. Al adoptar los Anexos iniciales, la Conferencia juzg6 importante hacer las siguientes acla-
raciones relacionadas con el alcance de ciertas disposiciones del Protocolo:
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(a) Las disposiciones del Artfculo 11 del Protocolo no deberfan aplicarse a especirxenes
adquiridos legalmente antes de la entrada en vigor del Protocolo o a sus progenies.

(b) Las especies enumeradas en el Anexo M pueden ser utilizadas en forma racional y
sustentable pero requieren planes de manejo para su protecci6n y conservaci6n. No
todas las medidas de conservaci6n estipuladas en el Articulo I1(1)(c) pueden resul-
tar adecuadas para todas las especies. Las medidas enumeradas en el Artfculo
11(l)(c) son ilustrativas de las medidas que cada Parte puede adoptar. El manejo
de las especies del Anexo MI podri incluir las medidas de conservaci6n identifica-
das en el Articulo 11(I)(c) pero sinlimitarse a ellas;

(c) Los mecanismos especificados en la Convenci6n sobre Comercio Internacional en
Especies Amenazadas de Flora y Fauna Silvestres (CITES) podrhn emplearse para
regular el comercio internacional en flora y fauna silvestres bajo el Articulo 11 del
Protocolo;

(d) Las disposiciones y las obligaciones del Protocolo no se aplican a las especies no
nativas, definidas 6stas como especies que se encuentran fuera de su Area de dis-
tribuci6n geogr~fica natural debido a una intervenci6n bumana intencionada o in-
cidental.

(e) La atribuci6n de responsabilidad para cumplir con las obligaciones sustantivas del
Protocolo recaerh en cada una de las Partes de acuerdo con su propio sistema con-
stitucional y administrativo.

20. La Conferencia hizo notar que el cultivo, la propagaci6n y la crfa en cautiverio conforme al
Articulo 11(2) ton formas valiosas de conservaci6n de especies que pueden permitir el manejo
racional futuro de las especies una vez recuperadas.

21. La Conferencia destac6 la importancia de identificar diferentes mecanismos para la protec-
ci6n de los hgbitats como una medida efectiva para la protecci6n de las especies registradas en los
anexos.

22. Para garantizar la efectividad de las medidas adoptadas en el Protocolo, la Conferencia rec-
omienda que dichas medidas se apliquen en lo posible hasta tanto el Protocolo entre en vigor.

23. La Conferencia hizo suya la recomendaci6n del Grupo de Expertos adbc sobre la necesi-
dad de que los Comit6s Asesores Cientfficos yTdcnicos concedan atenci6n especial a las especies Us-
tadas en el Anexo V del informe del Grupo de Expertos ad.hoc. as( como alas ayes migratorias, las
ayes aculticas y los moluscos.

24. La Conferencia destac6 que varias delegaciones que no habian asistido a la reuni6n del
Grupo de Expertos adhoc habfan presentado especies adicionales para ser incluidas en los Anexos,
y recomend6 que estas listas fueran estudiadas por el Gnipo.

25. Las participantes a la Conferencia, notando con preocupaci6n el impacto potencial de la
pesca de altura en gran escala con redes de enmalleyderiva sobre las especis protegidas por el Proto-



Volume 2180, A-25974

olo Relativo a las Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Protegidas en la Regi6n del Gran
:aribe, reiterd su apoyo a la Resoluci6n de la Asemblea General de las Naciones Unidas 44/225 del
2 de diciembre de 1989, relativa a este asunto, e invit6 a las Partes Contratantes a la Convenci6n de
a tagena a implementar plenamente dicha Resoluci6n dentro de la regi6n a la brevedad posible,

sf como apoyar su aplicaci6n a nivel general.

!6. De acuerdo con el reglamento intemo de procedimientos, el Comit6 de Credenciales exami-
6 las credenciales de los representantes y present6 su informe a ]a Conferencia. La Conferencia
iprob6 la recomendaci6n del Comit6 de Credenciales en cuanto a reconocer en orden las creden-
:iales de los representantes de ocho Estados para firmar los Anexos del Protocolo.

!7. La Secretarfa present6 los proyectos finales de listas y despu6s de un debate general la Con-
"erencia aprob6 el siguiente instrumento:

Anexos al Protocolo Relativo a las Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Protegi-
Jas del Convenio para la Protecci6n y el Desarrollo del Medio Marino de la Regi6n del Gran Caribe.

28. Los Anexos que se adjuntan a esta Acta Final estarn abiertos para su firma por los Estados
que hayan suscrito el Protocolo Relativo a las Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Pro-
tegidas, en Kingston del 11 al 30 de junio de 1991 y en Bogotd del 1 de julio al 31 de diciembre de
1991.

EN FE DE LO CUAL los Representantes firman estp Acta Final.

HECHO EN KINGSTON, alos once dfas del mes de junio del afto de milnovecientos noven-
ta y uno en un solo ejemplar en los idiomas espafiol, franc~s e ingl6s, siendo los textos igualmente
autdnticos. Los textos originales del Acta Final serun depositados ante el Gobierno de la Repfiblica
Jc Colombia.
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RESOLUCION

.a Conferencia reconoce que existe una discrepancia entre ]a versi6n en ingls del Protocolo indui-
o en el Acta Final de 1990, y las versiones en francs yen espafiol, en la redacci6n del Artfculo (11)
1) (c). La palabra inglesa "including" que aparece en el texto en ingl:s debe interpretarse que signi-
ca which may include".

or consiguiente la Conferencia:

I) Acuerda que el Articulo I l(I)(c) deber, decir lo siguiente:

"Cada Parte tomard las medidas pertinentes para garantizar la protecci6n y recuper-
aci6n de las especies de flora y de fauna registradas en el Anexo 111, y podrA re-
glamentar la explotaci6n de esas especies con el fin de asegurar y conservar sus po-
blaciones en nivrles 6ptimos. En coordinaci6n con las demis Partes, cada Parte
deberd, para las edpecies registradas en el Anexo III, preparar, adoptar y aplicar
planes para el manejo y aproveclamiento de. esas especies, que podrn incluir:"

2) Solicita at Depositario que proceda a hacer los ajustes necesarios en los textos Es-
pafiol e Inglds, de conformidad con el Artculo 79 del Convenio de Viena sobre
Derecho de los Tratados.
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APENDICE

ESPECIES RECOMENDADAS PARA SER CONSIDERADES EN FORMA
PRIORITARIA EN LA SIGUIENTEOPORTUNIDAD DISPONIBLE

(Anexo V del Informe del Grupo de Expertos Adhoc para ia Elaboraci6n de los Anexos al Proto-
colo Relativo a las Areas y Flora y Fauna Silvestres Especialmente Protegidas en la Regi6n del Gran
Caribe, Martinica, del 5 al 8 de noviembre de 1990, UNEP(OCA)/CAR WG.414.)

(a) Para incluift en el Anexn TI

Clase MOLLUSCA

Orden- MESOGASTROPODA

Eamiia
Cassidae
Cassidae
CaTsidae
Cymnatiidae
Strombidae
Strombidae
Strombidae
Strombidae

Genero
Cassis
Cassis
Cassis
Charonia
Strombus
Strombus
Strombus
Strombus

flammea
madagascariensis
tuberosa
tritonis nobilis
cost atus
galls
paninos
pugilis

Clase: AYES

PELECANIFORMES

Rumilia
Fregatidae
Phaetonidae
Phaetonidae
Sulidae
Sulidae

Orden

Genern
Fregata
Phaeton
Phaeton
Sula
Sula

magnificens
aethereus
lepturus
dactylatra
leucogaster

CICONIIFORMES

Aridae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Ardeidae
Threskiorni: d.,ar
Thresk iornith. da

Genero
Casmerodius
Egretta
Egretta
Nycticorax
Nycticorax
.d ocimu
J legadis

albus (= Egretta alba)
caerulea
tricolor
nycdcorax
violaceus
tuber
falcinellus



Eam'lia
Laridae
Laridae
Lan'dae
La'idae
Laridae
Laridae
Laridae

Familia
Pandionidae

Volume 2180, A-25974

CHARADRIIFORMES

tGenero
Anous
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna
Sterna

FALCONIFOR MES

Pandion

Orden' GRUIFORMES

Rallidae Gallinula

(b) Pwa inelusi6n en el Anexo III

]FLORA

Familia
A izoaceae
Bataceae
Chenopodiaceae

Genero
Sesuvium
Batis
Salicornia

porfulacastrum
maritima
bigelovii

FAUNA

AVES

FALCONIFORMES

ener
Falco

GRUIFORMES

caribaea

stolidus
anaethetus
elegans
fuscata
hirundo
maxima
sandvicensis

haliaetus

chloropolus

Falconidae

Orden

Familia

cohonbariu

Fulica
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ANNEX I/ANNEXEI/ANEXO I

List of Species of Marine and Coastal Flora Protected Under Article 11 (1) (a)

Liste des espkes de flore marine et c6ti&e prot(ges en vertu de 1'Article 11 (1) (a)

Lista de Especies de Flora Marina y Costera Protegidas en virtud del Artfculo 11
(1) (a)

TRACHAEOPHYI'A (Vascular Plants/Plantes vasculaires/Plantas Vasculares)

F72milyLFamille/Familia

Aquifoliaceae
Bignoniaceae
Bignoniaceae
Boraginaceae
Buxaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Cactaceae
Convolvulaceae
Convolvulaceae
Convolvulaceae
Cyatheaceae
Cyperaceae
Dioscoreaceae
Ericaceae
Euphorbiaceae
Euphorbiaceae
Euphorbiaceae
Euphorbiaceae
Flacourtiaceae
Flacourtiaceae
Hydrophyilaceae
cacinaceae
Leguminosae
(Fabaceae)

Qcnus/Genrc/G~nero

Crescentia
Crescentia
Cordia
Buzus
Echinocereus
Harrisia
Harrisia
Leptocereus
Leptocereus
Melocactus
Melocactus
Pilosocereus
Pilosocereus
Bonamia
lpomoea
Ipomoea
Cyathea
Rhynchospora
Rajania
Rhododendron
Andrachne
Bemardia
Cnidoscolus
Drypetes
Banaras
Samyda
Hydrolea
Otioschulzia
Acacia

Species/Esphce/Especie

cookii
mirabilis
porforicensis
wagnerorum
vahlii
reichenbachii va. albertii
fragrans
portoricensis
grantianus
wrightii
guitarth"
hadowiisensu I
deeiingii
robinii
grandiflora
flavopurpurea
walpersiana
dryopteroides
bucherorum
theresensis
chapmanii
brittonii
venosa
fragrans
triplinervia
vanderbildi
microphylla
torroei
rhodoxylon
cupeyensis
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Famiy/Fmile/Familia GenuVGenre/Gfnero

Lquminosae
LUgwnbwae
Liliaceae
Loranhaceae
Malvaceae
Meliaceae
Olacaceae
Orchidaceae
Omhidacea
Orchidaceae
Omhidaceae
Pamnae
(Arecaceae)
Pi peeae
Rhamnaceae
Rubiaceae
Rubiaceae
Rubiaceae
Rubiaceae
Rutaceae
Solanaceae
Theaceae
Theophrastaceae
Thymedaacae
Verbn
Veb=enacae
Verbenazeae

Acacia
Stahija
Harperocallis
Dendropemon
Abutilon
Thchilia
Xunenia
Brachionidium
Cranichis

Oncidiun
Calypironoma

Peperomia
Doerpfeldia
Catesbaea
Phyflacanthus
Rondeletia
Rondeletia
Zantharvlum
Goetzea
Temstroemia
Iaquinia
Daphnopsis
Cornutia
Duranta
Nashla

monospenma
flava
aculifouw
virwanumn
triacantha
rogii
ciliolatum
ricaiii
eltoroenit
jacqumianum
fivalis

wheelei
cubesis
macracantha
grisebachianus
apiculata
rugeliW
thomamianum
eklgans
luquillensis
cuniii
hlleriana
obovata
parvifora
myrtifolia
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ANNEX It / ANNEXE II / ANEXO H

List of Species of Marine and Coastal Fauna Protected Under Article 11 (1) (b)

Liste des espkces de faune marine et c6tire protigees en vertu de l'Article 11 (1) (b)

Lists de Especies de Fauna Marina y Costera Protegidas en virtud del Artfculo 11
(1) (b)

Clnsslclagge/Clase:

Order/Ordre/Orden:

Family/Famille/Famila

Bulimulidae

Class/Classe/Clase:

Order/Ordre/Orden:

Family Famille/Familia

Percidae
Percidae

Class/Classe/Clase:

Order/Ordre/Orden:

Famity/Fmille/Familia

Bufonidae
Bufonidae
Hylidae
Leptodactylidae
Leptodactylidae
Leptodadylidae
Leptodactylidae
Leptodactylidae
Leptodactylidae

GiASIROPODA

PULMONATA

Clenus/Genre/Gbric

Orthalicus

PERCIFORMES

Genus/GenreIGdnero

Etheostoma
Etheostoma

AMPHIBIA

ANURA

QenusLGenre/G~nero

Bufo
Peltophryne
Amphodus
Eleutherodactylus
Eleutherodactylus
Eleutherodacylus
Eleutherodactylus
Eleutherodactylus
Sminthilus

Species/Esp~ce/Espeeie

reses reses

Species/EspceIfspecie

okaloosae
rubrum

Species/Esp ceLEspecie

houstonensis
lemur
auralus
barlagnei
jasperi
johnstonei
martinicensis
pinchoni
linibatus
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CAUDATA

mily/Famille/Familia Cnus/Genre/G;iero

,thodontidae Phaeognathus

Species/Esp.ceiEspecie

hubrichti

assiClasse/Chase REPMlIA

CROCODILIA

mily/EamillefFamilia Genuiv4Genrc/Gncra

'igatoridae
xodilidae
codilidae

xodilidae

der/Ordre/Orden:

Melanosuchus
Crocodylus
Crocodylus
Crocodylus

SQUAMATA

mily/Famille/Familia Genus/Genre/G6nero

'idae
idae
Miae
itubridae
,kkonidae
tanidae
tanidae
tanidae
iandae
tanidae
w idae
ianidae
"nidae
42adae
incidae
incidae
iidae
phlopidae

Epicrates
Epicrates
Epicrates
Nerodia
Sphaerodactylus
Anolis
Cyclura
Cyclura
Cyclura
Cycura
Cyclura
Cydlura
Cycura
Cylura
Eumeces
Neoseps
Ameiva
Typhlops

Speies/Espice/Especie

niger
acutus
intermedius
moreletii

SpeciestEsp ce/fspecie

inomatus
monensis granti
monensis monensis
fasciata taeniata
rhicropithecus

roosevelli
carinata
cfllei
cyclura
nubila
pinguis
&ordii
ifleyi
stejnegeri
egregius
reynoldsi
polops
guadeloupensis
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l/amile/amIla

bn'idae
!oniidae
oniidae
'oniidae
'oniidae

nocheyidae
didae
didae
idinidae

;.Jlaqse..Clase

ir/Ordre/Orden

ily/Fmille/Familia

obatidae
ellariidae

ily!Fmille/Farmifia

-anidae

-r/Ordre/Orden:

myammeamla

iidae

rOrdrelOrden:

yEamille/Familia

Yitridae
,itddae

7itridae
itridae

mnidae
inidae
widae

TESTUDINES

Genui/Genre/Gdnero

Caretta
Chelonia
Eretmochelys
Lepidodhelys
Lepidochelys
Dennochelys
Graptemys
Pseudemys
Gopherus

Species~ip&e/Especie

caretta
mydas
imbricata
kempii
olivacea
coriacea
oculifera
alabamensis
polyphemus

AMFS

PROCELLARIIFORMES

GenuglGenre/Ghnero

Hydrobates
Pufmus

PELECANIFORMES

Genu.VGenre/Gdnero

Pekcanus

CICONUFORMES

Genuvfenre/Cynern

Jabi/n
Mycteria

FALCONIFORMES

Gernis/Ggnre/Ghnero

Chondrohieras
Haliaeetus
Harpia
Rasthamus
Falco
Falco

Polyborus

Species/Esp~ce/Especie

pelagicus
Iherminieni

Spdees/Fsp~ce/F~pecie

occidentalis

Specie/Esp~ce/Especei

mycteria
amencana

Species/Esp~cefEspecie

uncinatus
leucocephalus
harpyja
sociabiispurbeus
femoralis septentrionalib
peregrinus
plancus
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OrdrLrOrdre/Orde: GALLIFORMES

FamilyFl miIldFailia GenugIGcnrcIGncrn

Cracidae Aburria
(= Pipile)

Phasianidae 7'ypanuchus

Order/flrdre/Orden: GRUIFORMES

Family/Famille/Familia Genus/Genre/Giner

Gnddae Grus
Gruidae Grus
G'uidae Grus

Order/OrdrefOrden: CHARADRIIFORMES

Familynamille/Familia

Charadriidae Charadrius
Laidae Sterna
Laridae Sterna
Scolopacidae Numenius

Order/Ordre/Orden: COLUMBIFORMES

Family/FmieI/Familia GenuslGenre/G6n=

Columbidae Columba

Order/Ordre/Orden: PSrITrACIFORMES

FamilyFamille/Familia GeniiGenre/Ghero

* Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Amazona
Psittacidae Ara

Species/Esp~ce1Fspecie

p4pile

cupido aftwateri

SpeciesEspL~ce/Espede

americana
canadensis nesiotes
canadensispulla

Speeies/Espke/Fspeie

melodus
antillarum antilarum
dougallii dougallii
borealis

Species1EspeEede

inomata wetmorei

Specieq/Esp ce/Especie

arausica
barbadensis
guildingii
imperialis
leucocephala
versicolor
vittata
macao
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Qder.rdreLOrden: CAPRIMULGIFORMES

Family/Fmille/PFimilin Getius/Gerire/Ghper

Cap rmulgidae Caprimulgus

OrderlOrdrclOrdew PICIFORMES

Family/Famille/Famifia Genus/Genre/G ncro

Picidae Pcoides

Order/Ordre/Orden PASSERIFORMES

Fmly/FamimilfeFatnilia Genum/Genre/CGnero

Corvidae Aphelocoma
Corvidae Corvus
Emberezidae Carduelis
Emberezidae Vermivora
Emberizidae Ammodramus
Emberizidae Ammodramus
Emberizidae Dendroica
Mimidae Cindocerthia
Mimidae Ramphocinclus

C MAMMALA

Order/Ordre/Orden: CARNIVORA

Family/Famlle/Familia Genus/Genre/Gtnero

Canidae Speothos
Felidae Felis
Felidaes Fels
Felidae Fells
Felidae Felis
Phocidae Ail spp.
Mustelidae Pternura
Ursidae Tremarctos

Order/OrdreOrden: CETACEA

All spp.

Specieg/Espkce/Especi

noctitherus

borealis

coedlescens cyanotis
leucognaphalus
cucullata
bachmanii
maritimus nirabilis
savanna nmfloridanus
kinlandi
rufcauda
brachyunu

venaticus
pardalis
tigrina
wiedii
yagouaroundi

brasiliensis
ornatus
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Orderffirdre/Orden-

Family/Fanille/Fnmilla

Molossidae
Mormoopidae
Phyllostomatidae
Phyllostomatidae
Phyllostomatidae
Vespertilionidae

Orderffirdre/Orden:

FamiloIamille/Familia

Dasypodidae

OrderlOrdre/lOrden

Leporidae

Order/Ordre/Orden:

Family/FamilleFarmilia

Didelphidae

Familyamille/Familia

Cebidae

CHIROPTERA

Genis/Genre/06nern

Tadarida
Pteronotus
Ardops
Brachyphylla
Chiroderma
Eptesicus

EDENTATA

Genus/Genre/G~nero

Priodontes

LAGOMORPHA

Genus/Genre/G~nero

Sylvilagus

MARSUPIALIA

Genus/Genre/G6nero

Chironectes

PRIMATES

Genus/Genre/G~nero

Alouatta

Species/ErPAcC/F-gpecie

brasiliensis
dav"i
nicollsi
cavernarun
unprovisum
guadeloupensis

Speeies/Espace/Especie

maximus (= giganteus)

Species/Espace/Espede

palustris hefneri

Species/Espace/Espeeie

minimus

Species/EspaceEspecie

palliata
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Order/Ordre/Orden:

Family/Ffamille/Familin

Capromyidae

Capromyidae
Capromyidae
Capromyidae
Capromyidae

Dasyproctidae
Muridae
Muidae
Muridae
Muridae
Muridae
Muridae
Murida

Order/Ordre/Orden:

All spp.

RODENTIA

rvenisffenre/C,~ner

Capromys
(= MesocaproMys)
Capromys
Capromys
Capromys
Capromys
Dasyprocta
Neotoma
Peromyscus
Peromyscus
Peromyscus
Peromyscus
Peromyscus
Peromyscus

SpeeiesEp~ce/F.pecie

angelcabrerai

auritus
garidoi
nanus
sanfelipensis
guamara
floridana smdli
gossypinus allapaticola
polionotus allophrys
polionotus ammobates
polionotus niveiventris
polionotusphasma
polionotus trissyllepsis

SIRENIA
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ANNEX m / ANNEXEm I ANEXO I

List of Species of Marine and Coastal Flora and Fauna Protected Under

Article 11 (1) (c)

Liste des espkces de flore et faune marines et c6ti~res proteg6es en vertu de

'Article 11 (1) (c)

Lista de Especies de Flora y Fauna Marinas y Costeras Protegidas en virtud del

Artfculo 11 (1) (c)

FLORA

TRACHAEOPHYTA (Vascular Plants)

Family/Famifle/Familia

Agavaceae
Asclepiadaceae
Cactaceae
Cactaceae
Combretaceae
Combretaceae
Compositae
(Asteraceae)
Cymodoceaceae

Cymodoceaceae

Euphorbiaceae
Euphorbiaceae
Gramineae
(Poaceae)
Hydrocharitaceae
Hydrocharilaceae
Hydrocharitaceae
Hydrocharitaceae
Iridaceae
Labiatae
(Lamiaceae)
Labialae
Labialae

("eins/Gerire/G~nero

Nolina
Asclepias
Melocactus
Opuntia (= Consolea)
Conocarpus
Laguncularia
Verbesina

Halodule

Syringodium

Chamaesyce
Euphorbia
Schizachyrium

Thalarsia
Halophila
Halophila
Halophila
Salpingostylis
Conradina

Hedeoma
Macbridea

Species/Esp~ce/ispeeie

brittoniana
viridula
intortus
macracantha
erecius
racemosa
chapmanii

wrightii (= ciiatalbermudensis
/beaudettei)
fdiforne
(= Cymodocea manitorum)
deltoidea ssp. serpyllum
telephioides
niveum

testudinurn
baillonis (= aschersonii)
decipiens
engelmannii
coelestina
glabra

graveolens
alba
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Family/Famille/Familia

Labiatae,
Leguminosae
(Fabaceae)
Leguminosae
Leguminosae
Lentibulariaceae
Lythraceae
Nyctaginaceae
Orchidaceae
Orchidaceae
Pabnae
(Arecaceae)
Palmae
Palmae
Polygalaceae
Polygonaceae
Rhizophoraceae
Ruppiaceae
Taxaceae
Verbenaceae
Verbenaceae
Zygophyllaceae

Genus/Genre/G~nero

Scutellaria
Chamaecrista

Clitona
Vicia
Pinguicula
Cuphea
Cwibea
Elleanthus
Epidendrum
Roystonea

Roystonea
Syagrus (= Rhyticocos)
Polygala
Eriogonum
Rhizophora
Ruppia
Taxus
Avicennia
Verbena
Guaiacum

Species/Esace/Especie

floridana
lineata var. keyensis

fragrans
ocalensis
ionantha
aspera
littoralis
dussii
mutelianum
elata

oleracea
amnara
lewtonii
longifolium var. gnaphaliolium
mangle
maritima
floridana
germinans (= nitida)
tampensis
officinale

FAUN~A

Class/Classe/Clase:

Family/Famille/Familia

Miileporidae

Orderl/Ordre/Orden

Stylasterdae

HYDROZOA

MILLEPORINA

All spp.

STYLASTERINA

All spp.

Class/Classe/Clase:

Order/Ordre/Orden

ANTHOZOA

ANTIPATHARIA

All spp.
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Order/Ordre/Orden:

All spp.

OrdeLC

All spp.

GORGONIACEA

SCLERACTINIA

Class/Classelcasge:

Orderffirdzr1rden:

Family/amille/Famaia

Margaritiferidae

Class/Clasqe/Clase:

Order/Ordre/Orden"

Family/Famille/Familia

Strombidae

Class/Classe/Clase:

OrdrLrreOrden

Family/Famille/Familia

Panulridae

Class/Classe/Clase:

Order/Ordre/Ordetv

'Family/amil¢Fa milia

Crocodilidae

Order/Ordre/Orden:

Family/EFamille/Familia

Boidae
[guanidae.
Iguanidae

PELECYPODA

EULAMELLIBRANCHIA

Genusffienreffilhero

Margaritifera

MOLLUSCA

MESOGASTROPODA

Genus/Genre/G nero

Strombus

CRUSTACEA

DECAPODA

Gcnns/Genre/CGnero

Panulirus

REPTILIA

CROCODILIA

Genus/Genre/Gdnero

Crocodylus

SQUAMATA

Genns/Genre/Mnera

Iguana
Iguana

Species/Esp~ce/Especie

hembeli

Secies/EsOWEfpee

gigas

SpecdesfEspbce/Especie

argus

Species/Esp.ce/Especie

rhombifer

Species/Esp#ce/Pipeeie

constrictor
delicatissima
iguana
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Ordknlci:- TESTUDINES

Family/Fzmille/Familia Genus/Genre/G~nero Species/Epce/Especie

imosternidae Knostemon scorpioides
Pelomedusidae Podocnernis cayennensis
Pelomedusidae Podocnemis vogli

Class/Classe/Clase: AVES

Qrder/OrdrdQrden: CICONIIFORMES

Family/Famille/Familia Genus/Genre/G~nero Species/Esp~ce/figpcie

Threskiomithidae Eudocimus ruber

Order/Ordre/Orden" ANSERIFORMES

FamilyFamille/Familig GenuVGenre/G&nero Specieq/fSopbce(Rspecie

Anatidae Cairina moschata
Anatidae Dendrocygna arborea
Anatidae Dendrocygna bicolor

OrderOrdre/Didd: FALCONIFORMES

FamilyFmille/Familia Genus/Genre/G&nero Species/Espne&L ec e

Cathatidae Sarcoramphus papa

Ord rOrdre/Orden PHOENICOPTERIFORMES

Family/Famille/Familia Genus/Genre/Gbnero Species/Esp~ce/Especie

Phoenicopteridae Phoenicoptents ruber

QLe/r tden: PSnTACIFORMES

Family/Familile/Familia QenuGenre/G6nero Species/Espace/Especie

Psittacidae Amazona ochrocephala
Psittacidae Ara ararauna
Psittacidae Ara chloroptera
Psittacidae Ara manilata
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ir/Ordre/Orden: PASSERIFORMES

ariiy/P millffamilie Genus/Qenre1Gdp

btingidae Rupicola
'nberizidae Agelaius

lass/Classe/Cfase: MAMMALLA

[.ffigdrcOrdc CARNIVORA

;milya/Famife/Familia Genus/Genre/Gnero

'astelidae Eira
'ustelidae Gahctis
'ustelidae Lutra

rderlOrdrelOrden: CHIROPTERA

lmily/Famillf/Familia Gens/Genre/Ga=

illostomidae Vampynum

der/Ordre/Orden: EDENTATA

milyaFamiolle/amili Genus/Genre/Ctnern

irmecophagidae Myrmecophaga
irmecophagida Tamandua

derLOrdre/Orden: PRIMATES

mily/Eamil1flFamilia. enUs/Genre/Gdnero

Widae Alouatta
5idae Cebus

Species/Esp~ce/Especie

rupicola
xanthomus

Species/Esp ce/Especie

barbara
vittata
longicaudus (= enudrisl)

Spedes/Esp~ce/Espeeie

spectrum

5ncies/Esp e/Espede

tridatyla
tetradactyla

UcDcies/Esp .ce/Especie

seniculus
albifrons
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Por el Gobierno de ia Repiblica de Colombia
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For the Government of the Republic of Cuba
Pour ie gouvernement de la Rdpublique de Cuba
Por cl Gobierno de ]a Reptiblica de Cuba

For the Government of the French Republic
Pour le gouvernement de Ia R6publique franqaise
Por cl Gobicrno dc la Rcp6blica Francesa
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For the Government of the Republic of Guatemala
Pour le gouvernement de la R6publiquc du Guatemala
Por el Gobicrno de ia Rcpfiblica dc Guatemala

For the Government of Jamaica
Pour Ic gouvernemcnt de la Jama 'quc
Por el Gobierno de Jamaica
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For the Government of the United Mexican States
Pour Ic gouvernement des Etats-Unis du Mexiquc
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

/"

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le gouvernement du Royaumc des Pays-Bas
Por el Gobierno del Reino dc los Pafscs Bajos
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For the Government of the Republic of Panama
Pour ie gouvernement de la Rdpublique du Panama
Por el Gobierno de la Repiblica de Panam,

For the Government of Saint Lucia
Pour le gouvernement de Sainte-Lucie
Por cl Gobierno de Santa Lucia
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For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago
Pour le gouvernement de la Rdpublique de Trinit-et-Tobago
Por cl Gobierno dc la Reptiblica de Trinidad y Tabago

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le gouvcrnemcnt du Royaumc-Uni dc Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Gobierno del Rcino Unido de Gran Bretafia c Irlanda del Norte
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For the Government of the United States of America
Pour le gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am.rica

-7 -

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour ie gouvernement de la R6publique du Venezuela
Por el Gobierno de ]a Rcptiblica de Venezuela
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RESERVATION MADE UPON RATIFICATION/R-tSERVE FAITE LORS DE LA RATIFICATION

CUBA/CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

POR TANTO: La Republica de Cuba se reserva el derecho de no aplicar las
disposiciones del Protocolo Relativo a las Areas y a la Flora y Fauna Silvestres
Especialmente Protegidas del Convenio para la Proteccion y el Desarrollo del
Medio Marino en la Region del Gran Caribe, a las especies listadas en el Anexo 2
de este instrumenlo juridico que a continuaci6n se relacionan:

-Chelonia mydas
-Eretmochelys imbricata
-Caretta caretta
-Tursiops truncatus
-Pelecanus occidentalis
-Crocodylus acutus

La Repblica de Cuba expresa su voluntad de que estas reservas tengan un
car;cter temporal hasta tanto el Protocolo SPAW. prevea los mecanismos que den
cabida a los principios y metodos de uso sostenible y se revisen los Anexos en
funci6n de la situaci6n actual de las poblaciones de especies y de los criterios de
selecci6n.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Cuba reserves the right not to apply the provisions of the Protocol
Conceming Specially Protected Areas and Wildlife to the Convention for the Protection
and Development of the Marine Environment of the Wider Caribbean Region to the follow-
ing species listed in annex II thereto:

Chelonia mydas

Eretmochelys imbricata

Caretta caretta

Tursiops truncatus

Pelecanus occidentalis

Crocodylus acutus

The Republic of Cuba would like these reservations to be of a temporary nature until
such time as the SPAW Protocol provides for mechanisms that accommodate the principles
and methods of sustainable use and the annexes are reviewed in the light of the current sta-
tus of populations of species and the selection criteria.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par consequent : la R~publique de Cuba se rdserve le droit de ne pas appliquer les dis-
positions du Protocole relatif aux zones et A la vie sauvage spdcialement protdgdes A la Con-
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vention pour la protection et la mise en valeur du milieu matin de la r6gion des Caraibes
aux esp~ces figurant A l'annexe 2 du pr6sent instrument juridique 6num6rdes ci-apr~s:

- Chelonia mydas;

- Eretmochelys imbricata;

- Caretta caretta;

- Tursiops truncatus;

- Pelecanus occidentalis;

- Crocodylus acutus.

La Rdpublique de Cuba souhaite que les r6serves 6mises soient provisoires jusqu'A ce
que des m6canismes tenant compte des principes et m6thodes d'utilisation viable soient pr6-
vus dans le Protocole relatif aux zones et la vie sauvage sp6cialement prot6g6es et que les
annexes soient r6vis~es en regard de la situation actuelle des populations d'esp~ces et des
crit~res de s6lection.
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APPROVAL

France
Deposit of instrument with the

Government of Colombia: 5 April
2002

Date of effect: 5 May 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. Colombia, 29 April
2002

APPROBATION

France
Dgp6t de l'instrument auprs du

Gouvernement colombien : 5 avril
2002

Date de prise d'effet : 5 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Colombie, 29
avril 2002
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 April 2002

Date of effect: 3 July 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 4 April
2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

ACCESSION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 April 2002

Date of effect: 14 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRItAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RA TIFICA TION

Ukraine

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 avril 2002

Date de prise d'effet: 3juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 avril
2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DtCEMBRE 1999

ADHA4SION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secretaire gin&al de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 14juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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APPROVAL

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 April 2002

Date of effect: 22 July 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 April
2002

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 April 2002

Date of effect: 24 July 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 25 April
2002

A PPROBA TION

Hongrie
D~p6t de 1instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2002

Date de prise d'effet : 22juillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 23 avril
2002

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2002
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No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 19831

RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
October 2001

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
August 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

No. 26456. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE AU DEDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1983'

RATIFICATION

Espagne

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 31 octobre 2001

Date de prise d'effet : lerfivrier 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 13 aoat 2001

Date deprise d'effet : ler dicembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1525, 1-26456 Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1525,
1-26456
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Mali

Receipt ofnotification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 March 2002

Date of effect: 22 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 April 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566, 1-27310
1-27310

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DtVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Mali

Rception de la notification par le
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
22 mars 2002

Date de prise d'effet." 22 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
24 avril 2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1566,
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 April 2002

Date of effect: 9 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2002

RA TIFICA TION

Namibia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 April 2002

Date of effect: 16 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Costa Rica
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 avril 2002

Date de prise d'effet : 9 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2002

RA TIFICA TION

Namibie

D~pt de l'instrument aupr&s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2002

Date de prise d'effet : 16 mai 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1577,
1-27531
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RA TIFICA TION

Antigua and Barbuda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 April 2002

Date of effect: 30 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2002

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Finland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 10 April 2002

Date of effect: 10 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 April
2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RA TIFICA TION

Antigua-et-Barbuda

Dgp6t de l'instrument auprks du
Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2002

Date de prise d'effet: 30 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Finlande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 avril 2002

Date de prise d'effet: 10 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 10 avril
2002

dclaration:

- TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland declares in accordance with Article 3, paragraph 2, of the
Optional Protocol that the minimum age for any recruitment of persons into its national
armed forces is 18 years. The minimum age applies equally to the military service of men
and to the voluntary service of women."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais d6clare que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3
du Protocole facultatif, l'dge minimum pour etre recrut6 dans les forces arm6es nationales
est de 18 ans. Cet dge minimum s'applique A la fois au service militaire des hommes et au
service volontaire des femmes.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Namibia Namibie
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secretaire gnral de l'Organisation
Nations: 16 April 2002 des Nations Unies : 16 avril 2002

Date of effect: 16 May 2002 Date de prise d'effet : 16 mai 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 16 April des Nations Unies : d'office, 16 avril
2002 2002

declaration: d~claration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts, Namibia hereby de-
clares:

1. The Namibian Defence Force permit voluntary recruitment at the minimum age of
18 years.

2. The Namibian Defence Force have adopted the following safeguards to ensure that
recruitment of personnel at the age between 18 and 25 years is not forced or coerced.

(a) Advertisements on the availability of military career opportunities in the Namibian
Defence Force are placed yearly in the local print and broadcast for the purposes of inviting
interested young men and women to apply.

(b) As a standpoint the candidate is not obliged to accept the position if the Namibian
Defence Force offer a particular position.

(c) Military career opportunities may emanate from Infantry, Engineering, Air Wing,
Maritime Wing, Communication and Medical Services. The potential recruits undergo in-
struction courses to give them an overview of what is expected of them as future soldiers
in respect of military career opportunities stated under paragraph 2 c). The recruits may
select their career paths after training.

(d) To ensure the absence of any possible form of remote or indirect coercion the
Namibian Defence Force requires that

i) the potential recruit should not have previous criminal records or convictions

ii) the potential recruits be Namibian Citizens.

3. As a standpoint and policy Namibia Defence Force does not allow voluntary recruit-
ment under the age of 18 years thus:

i) as proof of age requires that the candidates show certified copies of legally recogn-
ised Namibian identity documents as well as birth certificates.

4. All recruitments of personnel in the Namibian Defence Force are voluntary.
Namibia does not practice conscription or any form of forced obligatory service."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif se rapportant A
la Convention relative aux droits de l'enfant concemant la participation d'enfants aux con-
flits arm~s, la Namibie declare ce qui suit :

1. L'ge minimum auquel est autoris6 lengagement volontaire dans les Forces armds
namibiennes est de 18 ans.

2. Les Forces armies namibiennes ont adopt6 les garanties ci-apr~s pour assurer que
l'engagement de recrues dgdes de 18 A 25 ans n'a pas W obtenu par la force ou la
contrainte :

a) Les possibilit6s qui s'offrent de faire carrire dans les Forces armies namibiennes
sont publides une fois par an par voie d'avis dans les journaux locaux et d'6missions radiod-
iffis~es afin d'inviter lesjeunes gens et les jeunes femmes intdressds A se porter candidats;

b) En r~gle gdndrale, le candidat n'est pas oblig6 d'accepter le poste si les Forces
arm6es namibiennes offrent un poste particulier;

c) Les offres de carri~re militaire peuvent 6maner de l'armde de terre (infanterie,
gdnie), de l'arme de l'air, de la marine, du service des communications et des services de
sant6. Les candidats suivent une p~riode d'instruction ayant pour objet de les informer de
ce qui est demandd aux futurs soldats dans les divers armes et services ci-dessus mention-
n~s. A l'issue de cette pdriode, les candidats peuvent choisir la voie dans laquelle ils sou-
haitent faire carri~re;

d) Pour garantir l'absence de toute forme de contrainte lointaine ou indirecte, les
Forces arm6es namibiennes exigent que les candidats

i) Aient un casierjudiciaire vierge;

ii) Soient citoyens namibiens.

3. Les Forces armies namibiennes ayant pour principe de ne pas autoriser l'engage-
ment volontaire avant l'Age de 18 ans exigent des candidats qu'ils apportent la preuve de
leur Age et leur demandent A cet effet de produire des extraits de naissance et des copies
certifi6es conformes de pieces d'identit6 namibiennes officielles.

4. Le recrutement dans les Forces armies namibiennes est toujours volontaire. La
Namibie ne pratique pas la conscription ni aucune autre forme de service obligatoire.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 April 2002

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 April
2002

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

El Salvador

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 avril 2002

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 18 avril
2002

diclaration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al respecto, , de conformidad al Articulo 3, numeral 2 del Protocolo en
menci6n, el Gobierno de la Repiblica de El Salvador declara que la edad minima
para los salvadoreflos que voluntariamente deseen realizar el Servicio Militar es de
diecisdis afios, lo anterior de conformidad a los Articulos 2 y 6 de la Ley de Servicio
Militar y Reserva de ta Fuerza Armada de El Salvador, presentando a continuaci6n
las Salvaguardas que las autoridades salvadoreflas correspondientes han
implementado para garantizar que el servicio militar prestado sea legalmente
voluntario:

. Que el menor de diecisdis aflos deberA presentar a la Direcci6n de
Reclutamiento y Reserva o a sus dependientes, solicitud escrita cn la
que conste inequivocamente su deseo de prestar el Servicio militar.

0 Presentaci6n de Certificaci6n de Partida de Nacimiento Original o
Carnet de Minoridad.

0 Acta de conocimiento y consentimiento de la solicitud de prestar el
Servicio Militar de los Padres del menor o del que tenga la autoridad
Parental o la representaci6n legal, todo de acuerdo a lo establecido en
el Titulo II de la Auloridad Parental, Articulo 206 y siguientes del
C6digo de Familia.

0 La aceptaci6n de la solicitud estariL sujeta a las necesidades del
servicio militar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In that respect, and pursuant to article 3, paragraph 2 of the above-mentioned Protocol,
the Government of the Republic of El Salvador declares that the minimum age for Salva-
dorans who wish to enlist voluntarily for military service is 16 years, in accordance with
articles 2 and 6 of the Act on Military Service and Reserves of the Armed Forces of El Sal-
vador. The following is a description of the safeguards that the relevant Salvadoran author-
ities have adopted to ensure that the military service provided is legally voluntary:
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The 16-year-old minor must submit a written request to the Recruitment and Reserves
Office or its subsidiary offices, unequivocally stating a desire to provide military service;

Submission of the original birth certificate or minor's card;

Document certifying knowledge of and consent to the request to provide military ser-
vice from the minor's parents, guardian or legal representative, all in accordance with the
provisions of title II on parental authority, article 206 et seq. of the Family Code;

Acceptance of the request shall be subject to the needs for military service.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ace propos, et conform6ment A l'alinda 2 de l'article 3 du Protocole susmentionn, le
Gouvernement de la Rdpublique d'El Salvador d6clare que l'ge minimum de l'engagement
volontaire dans les forces arm6es nationales est de 16 ans, conform6ment aux articles 2 et
6 de la loi salvadorienne relative au service militaire et les forces armies de r6serve. Les
garanties suivantes ont W mises en place par les autorit~s salvadoriennes pour s'assurer que
lengagement est effectivement volontaire :

Les mineurs de 16 ans doivent pr6senter A la Direction du recrutement et de la rdserve
ou A l'un des bureaux qui en d6pendent une demande 6crite dans laquelle ils d6clarent sans
dquivoque leur souhait de faire leur service militaire.

La presentation d'un certificat de naissance ou de la carte d'identit6 du mineur est ex-
ig6e.

Un acte par lequel les parents du mineur ou le d6tenteur de l'autorit6 parentale ou le
reprdsentant 16gal du mineur d6clarent qu'ils ont connaissance de la demande et qu'ils y
consentent, conformdment aux dispositions relatives A l'autorit6 parentale (sect. II, art. 206
et suivants du Code de la famille).

L'acceptation de la demande est conditionn6e par les ndcessit6s du service militaire.
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Rwanda
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 23 April 2002

Date of effect: 23 May 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23 April
2002

declaration:

ADHtSION (A VEC DECLA RA TION)

Rwanda
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2002

Date de prise d'effet : 23 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Minimum age for voluntary recruitment: 18 years.

Minimum age for entry into schools operated by or under the control of armed forces:
Not applicable.

Status of pupils in these schools (are they part of the armed forces?) : Not applicable.

What reliable proof of age is required: birth certificate.

What do the armed forces comprise: Adult men and women."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

,Age minimum de l'engagement volontaire : 18 ans

.Age minimum requis pour l'inscription dans les dcoles dirigdes ou contr6ldes par les
forces armies : sans objet

Statut des 616ves inscrits dans ces 6coles (font-ils partie des forces armdes?) : sans objet

Preuve d'dge requise : certificat de naissance

Composition des forces armies : hommes et femmes adultes.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH NOTIFI-

CATIONS AND RESERVATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey)

Notification effected with the Secretary-
General of the UnitedNations: 3 April
2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 April

2002

reservation:

notifications:

[ ENGLISH TEXT-

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20

DECEMBRE 19881

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC NOTIFI-

CATIONS ET RESERVE)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (i i'gard de:
Guernesey)

Notification effectu~e aupr~s du

Secr&taire gdn&al de l'Organisation

des Nations Unies : 3 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3 avril
2002

reserve:

notifications:

-TEXTE ANGLAIS ]

(1) Article 7, Paragraph 18 (Reservation)

"The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will only consider the

granting of immunity under Article 7, Paragraph 18, in relation to Guernsey, where this is

specifically requested by the person to whom the immunity would apply or by the authority

designated under Article 7, Paragraph 8 of the party from whom assistance is requested. A
request for immunity will not be granted where the judicial authorities of Guernsey consid-

er that to do so would be contrary to the public interest.

(2) Article 7, Paragraph 8 (Notification)

The authority designated by the United Kingdom under Article 7, Paragraph 7, Para-

graph 8, in relation to Guernsey, is

HM Attomey General for Guernsey

PO Box 96

St. James Chambers

St. Peter Port

Guernsey GY1 4BY

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1582,
1-27627
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Telephone: 0044 (0)1481 723355

Facsimile: 0044 (0)1481 725439

(3) Article 7, Paragraph 9 (Notification)

The language which is acceptable to the United Kingdom, in relation to Guernsey, for
the purpose of Article 7, Paragraph 9, is English.

(4) Article 17 (7) (Notification)
The authority designated by the United Kingdom under Article 17 (7) in relation to

Guernsey, is the

Guernsey Customs and Excise Department

PO Box 417

White Rock

St. Peter Port

Guernsey GYl 3WJ

Telephone: 0044 (0)1481 726911

Facsimile: 0044 (0) 1481 715901

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 7, Paragraphe 18 (R6serve)
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en ce qui concerne

Guernesey, consid6rera l'octroi de l'immunit6 pr6vue au paragraphe 18 de Particle 7 seule-
ment lorsque l'int6ress6 appeld A en bdn~ficier ou l'autorit6 de la partie requise d6sign6e en
application du paragraphe 8 de l'article 7 le demande express6ment. I1 n'est pas fait droit A
une demande d'immunit6 lorsque les autorit6s judiciaires du Guernesey estiment que cela
serait contraire A l'int6rft g~n~ral.

(2) Article 7, Paragraphe 8 (Notification)

L'autorit6 d6sign6e par le Royaume-Uni aux fins des dispositions du paragraphe 8 de
l'Article 7:

HM Attorney General for Guernsey

PO Box 96

St. James Chambers

St. Peter Port

Guernsey GY1 4BY

T616phone : 0044 (0) 1481 723355

T616copieur: 0044 (0) 1481 725439

(3) Article 7, Paragraphe 9 (Notification)

La langue acceptable pour le Royaume-Uni, en ce qui concerne Guernesey, aux fins
du paragraphe 9 de l'Article 7, est l'anglais.

(4) Article 17 (7) (Notification)
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L'autoritd ddsign6e par le Royaume-Uni aux fins des dispositions du paragraphe 7 de
l'Article 17 en ce qui concerne Guemesey :

Guernsey Customs and Excise Department

PO Box 417

White Rock

St. Peter Port

Guernsey GY1 3WJ

T616phone: 0044 (0) 1481 726911

T616copieur: 0044 (0) 1481 715901
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30

November 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

AMENDMENT TO THE APPENDIX OF THE

ANTI-DOPING CONVENTION. 14 AUGUST

2001

Entry into force : 1 September 2001, in
accordance with article 13 of the
Convention.

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

RATIFICATION

Ukraine

D6p6t de linstrument auprbs du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2001

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

RATIFICATION

Belgique

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 30 novembre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

AMENDEMENT A L'ANNEXE DE LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. 14 AOUJT 2001

Entr6e en vigueur : ler septembre 2001,
conform6ment A Particle 13 de la
Convention.

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
5 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1605,
1-28020
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

NEW REFERENCE LIST OF PROHIBITED PHARMACOLOGICAL CLASS-
ES OF DOPING AGENTS AND DOPING METHODS
and its Explanatory document

Date of entry into force : 1 September 2001

PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES AND PROHIBITED METHODS 2001-
2002

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

A. STIMULANTS

Prohibited substances in class (A) include the following examples

amineptine, amiphenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, carphedon, cocaine,
ephedrines**, fencamfamin, formoterol***, mesocarb, pentetrazol, pipradrol, salbuta-
mol***, salmeterol***, terbutaline***, ... and related substances.

* For caffeine the definition of a positive is a concentration in urine greater than 12

micrograms per millilitre.

** For cathine, the definition of a positive is a concentration in urine greater than 5 mi-
crograms per millilitre. For ephedrine and methylephedrine, the definition of a positive is
a concentration in urine greater than 10 micrograms per millilitre. For phenylpropanola-
mine and pseudoephedrine, the definition of a positive is a concentration in urine greater
than 25 micrograms per millilitre.

*** Permitted by inhaler only to prevent and/or treat asthma and exercise-induced

asthma. Written notification by a respiratory or team physician that the athlete has asthma
and/or exercise-induced asthma is necessary to the relevant medical authority prior to the
competition.

At the Olympic Games, athletes who request permission to inhale a permitted beta ag-
onist will be assessed by an independent medical panel.

NOTE: All imidazole preparations are acceptable for topical use. Vasoconstrictors
may be administered with local anaesthetic agents. Topical preparations (e.g. nasal, ophtal-
mological, rectal) of adrenaline and phenylephrine are permitted.

B. NARCOTICS

Prohibited substances in class (B) include the following examples:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), methadone, morphine, penta-
zocine, pethidine, ... and related substances.

NOTE: codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine, diphenox-
ylate, ethylmorphine, pholcodine, propoxyphene and tramadol are permitted.
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C. ANABOLIC AGENTS

Prohibited substances in class (C) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

a. clostebol, fluoxymesterone, metandienone, metenolone, nandrolone, 19-noran-
drostenediol, 19-norandrostenedione, oxandrolone, stanozolol, ... and related substances.

b. androstenediol, androstenedione, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotest-
osterone, testosterone*, ... and related substances.

Evidence obtained from metabolic profiles and/or isotopic ratio measurements may be
used to draw definitive conclusions.

* The presence of a testosterone (T) to epitestosterone (E) ratio greater than six (6) to

one (1) in the urine of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this
ratio is due to a physiological or pathological condition, e.g. low epitestosterone excretion,
androgen producing tumour, enzyme deficiencies.

In the case of T/E higher than 6, it is mandatory that the relevant medical authority con-
ducts an investigation before the sample is declared positive. A full report will be written
and will include a review of previous tests, subsequent tests and any results of endocrine
investigations. In the event that previous tests are not available, the athlete should be tested
unannounced at least once per month for three months. The results of these investigations
should be included in the report. Failure to co-operate in the investigations will result in de-
claring the sample positive.

2. Beta-2 agonists

bambuterol, clenbuterol, fenoterol, formoterol*, reproterol, salbutamol*, salmeterol*,
terbutaline*, ... and related substances.

* Authorized by inhalation as described in Article (I.A).

For salbutamol the definition of a positive under the anabolic agent category is a con-
centration in urine greater thant 1000 nanograms per millilitre.

D. DIURETICS

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlorthalidone, ethacrynic acid, furosemide, hydrochlo-
rothiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene, ... and related substances.

* Prohibited by intravenous injection.

E. PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGUES

Prohibited substances in class (E) include the following examples and their analogues
and mimetics:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG) prohibited in males only;

2. Pituitary and synthetic gonadotrophins (LH) prohibited in males only;

3. Corticotrophins (ACTH, tetracosactide);

4. Growth hormone (hGH);

5. Insulin-like Growth Factor (IGF-1);
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and all the respective releasing factors and their analogues;

6. Erythropoietin (EPO);

7. Insulin;

permitted only to treat athletes with certified insulin-dependent diabetes. Written cer-
tification of insulin-dependent diabetes must be obtained from an endocrynologist or team
physician.

The presence of an abnormal concentration of an endogenous hormone in class (E) or
its diagnostic marker(s) in the urine of a competitor constitutes an offence unless it has been
proven to be due to a physiological or pathological condition.

II. PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

1. Blood doping : means the administration of blood, red blood cells and/or related
blood products to an athlete, which may be preceded by withdrawal of blood from the ath-
lete, who continues to train in such a blood-depleted state;

2. Administering artificial oxygen carriers or plasma expanders;

3. Pharmacological, chemical and physical manipulations.

III. CLASSES OF PROHIBITED SUBSTANCES IN CERTAIN CIRCUMSTANCES

A. ALCOHOl

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for eth-
anol.

B. CANNABINOIDS

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for can-
nabinoids (e.g. Marijuana, Hashish). At the Olympic Games, tests will be conducted for
cannabinoids. A concentration in urine of 11-nor-delta 9-tetrahydrocannabinol-9-carboxy-
lic acid (carboxy-THC) greater than 15 nanograms per millilitre constitutes doping.

C. LOCAL ANAESTHETICS

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a. bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, and related substances, can be used
but not cocaine. Vasoconstrictor agents may be used in conjunction with local anaesthetics;

b. only local or intra-articular injections may be administered;

c. only when medically justified.

Where the rules of a responsible authority so provide, notification of administration
may be necessary.

D. GLUCOCORTICOSTEROIDS

The systemic use of glucocorticosteroids is prohibited when administered orally, rec-
tally, or by intravenous or intramuscular injection. When medically necessary, local and in-
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tra-articular injections of glucocorticosteroids are permitted. Where the rules of a
responsible medical authority so provide, notification of administration may be necessary.

E. BETA-BLOCKERS

Prohibited substances in class (E) include the following examples:
acebutolol, alprenolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, propra-

nolol, sotalol, ... and related substances.

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for beta-
blockers.

SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH IOC
ACCREDITED LABORATORIES MUST REPORT FINDINGS FOR SPECIFIC

SUBSTANCES

caffeine
carboxy-THC

cathine
ephedrine
epitestosterone

methylephedrine

morphine
19-norandrosterone
19-norandrosterone

phenylpropanolamine

pseudoephedrine
salbutamol
(as stimulant)

(as anabolic agent)
T/E ratio

> 12 micrograms / millilitre
> 15 nanograms / millilitre

> 5 micrograms / millilitre
> 10 micrograms / millilitre

> 200 nanograms / millilitre
> 10 micrograms / millilitre
> 1 microgram / millilitre
> 2 nanograms / millilitre in males
> 5 nanograms / millilitre in females
> 25 micrograms / millilitre
> 25 micrograms / millilitre

> 100 nanograms / millilitre
> 1000 nanograms / millilitre
>6

IV. OUT-OF-COMPETITION TESTING

Unless specifically requested by the responsible authority, out-of-competition testing
is directed solely at prohibited substances in class I.C (Anabolic Agents), I.D. (Diuretics),
I.E. (Peptide Hormones, Mimetics and Analogues), and II (Prohibited Methods).

LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES AND PROHIBITED
METHODS

CAUTION: This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances
that do not appear on this list are considered prohibited under the term "and related sub-
stances".
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Athletes must ensure that any medicines, supplement, over-the-counter preparation or
any other substances they use does not contain any Prohibited Substance.

STIMULANTS:

amineptine, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bambuterol, bromantan, bu-
propion, caffeine, carphedon, cathine, cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine,
etamivan, etilamphetamine, etilefrine, fencamfamin, fenetylline, fenfluramine, formoterol,
heptaminol, mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methoxyphe-
namine, methylendioxyamphetamine, methylephedrine, methylphenidate, nikethamide,
norfenfluramine, parahydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol, phendimetrazine,
phentermine, phenylephrine, phenylpropanolamine, pholedrine, pipradrol, prolintane, pro-
pylhexedrine, pseudoephedrine, reproterol, salbutamol, salmeterol, selegiline, strychnine,
terbutaline.

NARCOTICS:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone,
morphine, pentazocine, pethidine.

ANABOLIC AGENTS:

androstenediol, androstenedione, bambuterol, boldenone, clenbuterol, clostebol, dan-
azol, dehydrochlormethyltestosterone, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestoster-
one, drostanolone, fenoterol, fluoxymesterone, formebolone, formoterol, gestrinone,
mesterolone, metandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone, mibolerone,
nandrolone, 19-norandrostenediol, 19-norandrostenedione, norethandrolone, oxandrolone,
oxymesterone, oxymetholone, reproterol, salbutamol, salmeterol, stanozolol, terbutaline,
testosterone, trenbolone.

DIURETICS

acetazolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone,
ethacrynic acid, furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol (by intravenous
injection), mersalyl, spironolactone, triamterene.

MASKING AGENTS:

bromantan, diuretics (see above), epitestosterone, probenecid.

PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGUES:

ACTH, erythropoietin (EPO), hCG*, hGH, insulin, LH*, clomiphene*, cyclofenil*,
tamoxifen*, aromatase inhibitors*.

* Prohibited in males only
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BETA BLOCKERS:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, celiprolol,
esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadodol, oxprenolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.

Explanatory document on the IOC List of Prohibited Substances

and Prohibited Methods 2001-2002

1. Beta 2 Agonists

At the Olympic Games, athletes who require an inhaled beta 2 agonist to treat asthma
and/or exercise-induced bronchoconstriction (exercise-induced "asthma") in Salt Lake City
will be required to submit to the IOC-MC clinical and laboratory (including respiratory
function tests) evidence that justifies such treatment. This must be received by the IOC-MC
at least one week prior to the athlete's first competition. A panel of scientific and medical
experts will review the submitted information. In doubtful cases, the panel has the authority
to perform appropriate scientifically validated tests inhaled formoterol and terbutaline are
permitted with notification prior to the competition.

2. Blood doping

The definition of blood doping as stated in the Olympic Movement Anti-Doping Code
is included in the list.

3. Glucocorticosteroids

Glucocorticosteroids administered by local or intra-articular injection remain permit-
ted, but International Federations may require written notification of such injection.

4. Expanded list of examples

Bupropion : is added on this list as a prohibited stimulant.

Aromatase inhibitors* : is added to the list and are prohibited in males only.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAISS ]

NOUVELLE LISTE DE REFtRENCE DES CLASSES PHARMA-
COLOGIQUES DE SUBSTANCES DOPANTES ET DE METHODES DE
DOPAGE INTERDITES
et son Document explicatif
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Date d'entre en vigueur : Jer septembre 2001

CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES ET MtTHODES INTERDITES

2001-2002

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

A. STIMULANTS

Les substances interdites appartenant A la classe (A) comprennent les exemples suiva-
nts:

amineptine, amiph~nazole, amphetamines, bromantan, cafrine*, carph~don, cocaine,
dph~drines**, fencamfamine, formotdrol***, m~socarbe, pent~trazol, pipradol, salbuta-
mol***, salm~tdrol***, terbutaline***, et substances apparent~es.

* Pour la caffine, une concentration dans l'urine sup~rieure d 12 microgrammes par
millilitre sera consid~rde comme un r~sultat positif.

** Pour la cathine, une concentration dans l'urine sup~rieure A 5 microgrammes par
millilitre sera consid~r~e comme un r~sultat positif. Pour l'dphddrine et la m~thylph~drine,
une concentration dans l'urine sup~rieure A 10 microgrammes par millilitre sera consid~r~e
comme un r~sultat positif. Pour la ph~nilpropanolamine et la pseudo~phddrine, une concen-
tration dans lurine sup~rieure A 25 microgrammes par millilitre sera consid6r~e comme un
r~sultat positif.

*** Substance autoris~e par inhalation uniquement pour pr~venir et/ou traiter l'asthme
et l'asthme d'effort. Une notification 6crite 6tablie par un pneumologue ou un m~decin
d'6quipe, 6tablissant que lathl~te souffre d'asthme et/ou d'asthme induit d'effort, est ndces-
saire pour envoi A lautorit6 comp~tene m~dicale, au pr~alable A la competition.

Lors des Jeux Olympiques, les athletes ayant demand l'usage d'un beta 2 agoniste au-
toris6 par inhalation sertont dvalu~s par un panel medical inddpendant.

NOTE: Toutes les pr6parations d'imidazole sont acceptables en application locale. Des
vasoconstricteurs pourront tre administr~s avec des agents anesth~siques locaux. Les pr6-
parations A usage local (par exemple par voie nasale, ophtalmologique, rectale) d'adr6naline
et de phenyl~phrine sont autoris~es.

B. NARCOTIQUES

Les substances interdites appartenant A la classe (B) comprennent les exemples suiva-
nts:

buprdnorphine, dextromoramide, diamorphine (hro'ne), methadone, morphine, pen-
tazocine, p~thidine, et substances apparent~es.

NOTE: La codeine, le dextrom~thorphan, le dextropropoxyph~ne, la dihydrocoddine,
le diph~noxylate, l'6thylmorphine, la pholcodine, le propoxyph~ne et le tramadol sont au-
toris~s.
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C. AGENTS ANABOLISANTS

Les substances interdites appartenant A la classe (C) comprennent les exemples suiva-
nts:

1. St~ro'des anabolisants androg~nes

a. clost~bol, fluoxymest~rone, mtandi~none, mdtdnolone, nandrolone, 19-noran-
drost~nediol, 19-norandrost~nedione, oxandrolone, stanozolol, et substances apparent~es.

b. androst~nediol, androst~nedione, d~hydro~piandrostdrone (DHEA), dihydrotest-
ost~rone, testosterone*, et substances apparent~es.

Les preuves obtenues A partir des profils mdtaboliques et/ou de l'tude des rapports iso-
topiques pourront tre utilis~es afin de tirer des conclusions d~finitives.

* La presence d'un rapport de testost6rone (T)-6pitestost~rone (E) supdrieur A six (6)

dans l'urine d'un concurrent constitue une infraction A moins qu'il ne soit 6tabli que ce rap-
port est dfi A une condition physiologique ou pathologique, p. ex. faible excretion d'6pites-
tost~rone, production androg~ne d'une tumeur ou d~ficiences enzymatiques.

Dans le cas d'un rapport T/E supdrieur A 6, il est obligatoire d'effectuer un examen sous
la direction de l'autorit6 mddicale comp6tente avant que l'chantillon ne soit ddclar6 positif.
Un rapport complet sera r~dig6; il comprendra une 6tude des tests prdcddents et ult~rieurs
ainsi que les rdsultats des tests endocriniens. Si les tests prdcedents ne sont pas disponibles,
I'athlkte devra subir un contr6le sans annonce pr6alable au moins une fois par mois durant
trois mois. Les r~sultats de ces examens devront tre inclus dans le rapport. A d~faut de col-
laboration de la part de l'athlte, il en rdsultera une d~claration d'6chantillon positif.

2. Bta-2 agonistes

bambut6rol, clenbut6rol, f~not~rol, formot~rol*, reprot6rol, salbutamol*, salmeterol*,
terbutaline*, et substances apparent6es.

* Substances autoris6es par inhalation comme indiqu6 A 'article I.A.

Pour le salbutamol, dans la cat6gorie des agents anabolisants, une concentration dans
lurine supdrieure A 1000 nanogrammes par millilitre sera consid6r6e comme un rdsultat
positif.

D. DIURItTIQUES

Les substances interdites appartenant A la classe (D) comprennent les exemples suiva-
nts:

acdtazolamide, acide 6tacrynique, bumdtanide, chlortalidone, furosdmide, hydrochlo-

rothiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamt6rdne, et substances apparentdes.
* Substance interdite si injectde par voie intraveineuse.

E. HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMtTIQUES ET ANALOGUES

Les substances interdites appartenant A la classe (E) comprennent les substances suiv-
antes et leurs analogues ainsi que les substances mimdtiques:
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1. Gonadotrophine chorionique (hCG) chez les hommes uniquement;

2. Gonadotrophines hypophysaires et synthdtiques chez les hommes uniquement;

3. Corticotrophines (ACTH, tdtracosactide);
4. Hormone de croissance (hGH);

5. Facteur de croissance analogue A l'insuline (IGF-1);

et tous les facteurs de liberation respectifs ainsi que leurs analogues;

6. ErythropoYftine (EPO);

7. Insuline

autoris~e uniquement pour traiter les athlktes souffrant de diabetes insulino-ddpen-
dants drclards. Une notification dcrite des diabetes insulino-d~pendants doit 8tre obtenue
aupr~s d'un endocrinologue ou un mrdecin d'dquipe.

La prdsence dans l'urine d'un concurrent d'une concentration anormale d'une hormone
endog~ne appartenant A la classe (E) ou de son(ses) marqueur(s) diagnostiques constitue
une infraction A moins qu'il ne soit prouv6 qu'elle est due A une condition physiologique ou
pathologique.

II. METHODES INTERDITES

Les mdthodes suivantes sont interdites:

1. Dopage sanguin : c'est ladministration de sang, de globules rouges et/ou de pro-
duits apparentds. Ce procrd peut tre prdcrd6 d'une prise de sang sur l'athlkte qui continue
son entrainement en dtat d'insuffisance sanguine.

2. Administration de transporteurs artificiels d'oxyg~ne ou de succddan~s du plasma
sanguin

3. Manipulation pharmacologique, chimique et physique

III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. ALCOOL

Lorsque le r~glement d'une autorit6 responsable le pr6voit, des tests seront effectuds
pour l'6thanol.

B. CANNAB1NOIDES

Lorsque le r~glement d'une autorit6 responsable le pr6voit, des tests seront effecturs
pour les cannabinoYdes (tels que la marijuana et le haschich). Aux Jeux Olympiques, des
tests seront effectu~s pour les cannabinoides. Une concentration dans l'urine de 11-nor-del-
ta-9-tdtrahydrocannabinol-9-acide carboxylique (carboxy-THC) supdrieure A 15 nano-
grammes par millilitre constitue un cas de dopage.
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C. ANESTHtSIQUES LOCAUX

Les anesth~siques locaux injectables sont autoris~s aux conditions suivantes:

a. la bupivacaYne, la lidoca'ne, la m6pivaca*ne, la procafne et les substances appar-
ent6es peuvent 8tre utilisdes mais pas la cocaine. Des agents vasoconstricteurs pourront tre
utilis6s en conjonction avec des anesth6siques locaux;

b. seules des injections locales ou intra-articulaires pourront &re pratiquees;

c. uniquement lorsque l'administration est medicalement justifi6e.

Lorsque le reglement d'une autorit6 responsable le pr~voit, il pourra s'av~rer n~cessaire
de notifier l'administration des anesthesiques locaux.

D. GLUCOCORTICOSTEROIDES

L'utilisation syst6mique des glucocorticost6roYdes est interdite lorsque ces derniers
sont administr~s par voie orale ou rectale ou par injection intraveineuse ou intramusculaire.
Dans le cas d'une n6cessit6 mddicale, les injections locales et intra-articulaires de glucocor-
ticost6rofdes sont autoris6es. Lorsque le reglement d'une autorit6 responsable le pr~voit, il
pourra s'av~rer n6cessaire de notifier I'administration des glucocorticost6roYdes.

E. BtTA-BLOQUANTS

Les substances interdites appartenant d la classe (E) comprennent les exemples suiva-
nts:

ac6butolol, alpr6nolol, at~nolol, lab6talol, mdtoprolol, nadolol, oxpr6nolol, propra-
nolol, sotalol,

et substances apparent6es.

Lorsque le reglement d'une autoritd responsable le prdvoit, des tests seront effectuds
pour les b&a-bloquants.

RE SUME DES CONCENTRATIONS DANS L'URINE DE SUBSTANCES PREtCISES
QUI DOIVENT TRE COMMUNIQUEES PAR LES LABORATOIRES ACCRE DITES

PAR LE C.I.O.

Caf6ine > 12 microgrammes / millilitre

Carboxy-THC > 15 nanogrammes / millilitre

Cathine > 5 microgrammes / millilitre

Eph6drine > 10 microgrammes / millilitre

Epitestosterone > 200 nanogrammes / millilitre

Mdthylephedrine > 10 microgrammes / millilitre

Morphine > 1 microgramme / millilitre

19-norandrostdrone > 2 nanogrammes / millilitre chez les hommes
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19-norandrost~rone > 5 nanogrammes / millilitre chez les femmes

Ph~nylpropanolamine > 25 microgrammes / millilitre

Pseudo6phddrine > 25 microgrammes / millilitre

Salbutamol

(comme stimulant) > 100 nanogrammes : millilitre

(comme agent anabolisant) > 1000nanogrammes / millilitre

Rapport T/E > 6

IV. CONTROLES HORS COMPtTITION

Sauf demande expresse 6manant de l'autorit6 responsable, les contr6les hors comp6ti-
tion ont pour unique objectif de d~celer les substances interdites appartenant A la classe I.C
(Agents anabolisants), I.D (Diur~tiques), I.E (Hormones peptidiques, substances mim6-
tiques et analogues), et A la classe II (M6thodes interdites).

LISTE D'EXEMPLES DE SUBSTANCES INTERDITES ET METHODES
INTERDITES

ATTENTION: I1 ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De
nombreuses substances qui ne sont pas r~pertori6es dans cette liste sont consid6r6es comme
interdites sous rappellation "substances apparent~es".

Les athletes doivent s'assurer que tout m6dicament, suppl6ment, pr6paration en vente
libre ou toute autre substance qu'ils utilisent ne contient aucune substance interdite.

STIMULANTS:

amineptine, amfdpramone, amiphdnazole, amphdtamine, bambut6rol, bromantan, bu-
propion, caffine, carphddon, cathine, cocaine, cropropamide, crotdtamide, dph6drine,
6tamivan, 6tilamfdtamine, 6til6frine, fencamfamine, f6n6tylline, fenfluramine, formotdrol,
heptaminol, mdfdnorex, m6phentermine, m6socarbe, mdthamphdtamine, m6thox-
yphdnamine, m6thylnedioxyamphdtamine, m6thyl6ph6drine, m6thylph6nidate, nic6tha-
mide, norfenfluramine, parahydroxyamph6tamine, p6moline, pentdtrazol,
phendimdtrazine, phentermine, ph6nyl6phrine, phdnylpropanolamine, phol6drine, piprad-
ol, prolintane, propylhexddrine, pseudodphddrine, reprotdrol, salbutamol, salmdt6rol, s16-
giline, strychnine, terbutaline.

NARCOTIQUES:

bupr6norphine, dextromoramide, diamorphine (hdroine), hydrocodone, m6thadone,
morphine, pentazocine, pdthidine.
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AGENTS ANABOLISANTS:

androstbnediol, androst~nedione, bambut6rol, bold6none, clenbutdrol, clost6bol, dan-
azol, d6hydrochlormthyltestost6rone, d6hydro6piandrost6rone (DHEA), dihydrotest-
ost~rone, drostanolone, f6not6rol, fluoxymest~rone, form~bolone, formotdrol, gestrinone,
mest6rolone, m~tandi~none, m6t6nolone, m~thandriol, m6thyltestost~rone, mibol6rone,
nandrolone, 19-norandrost~nediol, 19-norandrost~nedione nordthandrolone, oxandrolone,
oxymest6rone, oxym~tholone, reprot~rol, salbutamol, salmdt6rol, stanozolol, terbutaline,
testostdrone, trenbolone.

DIURETIQUES:

ac~tazolamide, acide 6tacrynique, bendroflumdthiazide, bumdtanide, canrdnone, chlo-
rtalidone, furosdmide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol (par injection intra-
veineuse), mersalyl, spironolactone, triamt6r~ne.

AGENTS MASQUANTS:

bromantan, diur6tiques (cf. ci-dessus), dpitestostdrone, prob6ndcide.

HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMETIQUES ET ANALOGUES:

ACTH, drythropof'tine (EPO), hCG*, hGH, insuline, LH*, clomiph~ne*, cyclofdnil*,
tamoxif~ne*, inhibiteurs de laromatase*.

* Substances interdites chez les hommes uniquement.

BETA-BLOQUANTS:

ac6butolol, alprdnolol, at6nolol, b~taxolol, bisoprolol, bunolol, cartdolol, c61iprolol,
esmolol, labdtalol, l6vobunolol, mdtipranolol, mdtoprolol, nadolol, oxpr6nolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.
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Document explicatifsur les modifications apport~es A la liste 2001-2002 des substanc-
es interdites et des m~thodes interdites

1. Bta-2 agonistes

Lors des Jeux Olympiques, les athl&tes demandant A utiliser un b~ta-2 agoniste par in-
halation pour traiter un asthme et/ou une bronchoconstriction induite par leffort (asthme
induit d'effort) A Salt Lake City seront amen6s A soumettre A la commission m6dicale du
CIO les preuves cliniques et de laboratoire (incluant des tests de la fonction respiratoire)
justifiant ce traitement. Ces preuves deront 6tre reques par la commission m6dicale du CIO
au moins une semaine avant la premiere comp6tition de l'athlte. Un groupe d'experts m6di-
caux et scientifiques examinera les informations fournies. En cas de doute, ce groupe sera
habilit6 A effectuer des tests scientifiquement prouv6s.

Le formot~rol et la terbutaline par inhalation sont autoris~s sous r6serve d'une notific-
aion pr6alable A la computation.

2. Dopage sanguin

La definition du dopage sanguin telle qu'elle apparait dans le Code antidopage du
Mouvement olympique est incluse dans la liste 2001.

3. Glucocorticost6roYdes

Les glucocorticostroides administr6s par voie locale ou intra-articulaire demeurent
autoris6s, mais les Fd~rations Internationales peuvent exiger une notification dcrite pour
cette injection.

4. Ajouts A la liste d'exemples

Bupropion : est ajout6 sur cette liste comme stimulant interdit.

Inhibiteurs de l'aromatase* : sont ajout~s A la liste et sont interdits seulement chez les
hommes.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-

MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
April 2002

Date of effect: 29 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 April
2002

No. 29467. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

ADHESION

Iran (R1publique islamique d')

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 2002

Date de prise d'effet : 29 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1703,
1-29467
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No. 29575. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL SECURITY. PARIS, 14 DECEM-
BER 1972'

AMENDMENT TO ANNEXES

Austria

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

AMENDMENT TO ANNEXES

Netherlands

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

[ENGLISH TEXT-

No. 29575. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DE
StCURITt SOCIALE. PARIS, 14
DtCEMBRE 1972'

AMENDEMENT AUX ANNEXES

Autriche
Notification effectue auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

AMENDEMENT AUX ANNEXES

Pays-Bas
Notification effectue auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 5 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 81 of the Convention, the Netherlands authorities propose
to adjust the provisions of the Annexes to the Convention as follows:

Annex VI to the Convention

The Netherlands

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph d

With effect from 1 January 2000: benefits provided under the Supplementary Benefits
Act of 6 November 1986.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS]

Conformnment a l'article 81 de la Convention, les autorit~s nderlandaises proposent de
mettre a jour les dispositions des annexes A la Convention comme suit:

Annexe VI A la Convention

Pays-Bas

Article 11, para 3, alin~a (d)

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1710,1-29575 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1710,
1-29575
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Avec effet au lerjanvier 2000 : prestations accord~es en vertu de la loi du 6 novembre
1986 sur les supplements allou~s aux allocataires sociaux.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT FOR THE AP-

PLICATION OF THE EUROPEAN CONVEN-

TION ON SOCIAL SECURITY

AMENDMENT TO ANNEXES

Austria
Notification effected with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
4 April 2002

ACCORD COMPLtMENTAIRE POUR L'APPLI-

CATION DE LA CONVENTION EU-

ROPtENNE DE SICURITE SOCIALE

AMENDEMENT AUX ANNEXES

Autriche
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 1

Austria

Replace the present text by' the following:

"Bundesminister ffir soziale Sicherheit und Generationen (Federal Minister of Social

Security and Generations), Vienna;

with regard to unemployment: Bundesminister fir Wirtschaft und Arbeit (Federal
Minister for Economic Affairs and Labour), Vienna.'

ANNEX 2

Austria

Replace the present text under point 3 by the following:

"Bundesministerium ffir Wirtschaft und Arbeit (Federal Ministry for Economic Affairs
and Labour), Vienna.'

Replace the present text under point 4 by the following:

"Bundesministerium fir soziale Sicherheit und Generationen (Federal Ministry for So-
cial Security and Generations), Vienna.



Volume 2180, A-295 75

ANNEX 3

Austria

Replace the present text under point 3 by the following:
"Regionale Geschiiftsstelle des Arbeitsmarktservice (Local Office of Labour market

Service) which is competent for the place of resident or temporary residence of the benefi-
ciary."

ANNEX 4

Austria

Replace the present text under point 2 by the following

"Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arheit (Federal Ministry for Economic Affairs
and Labour), Vienna."

Replace the present text under point 3 by the following:

"Bundesministerium fir soziale Sicherheit und Generationen (Federal Ministry for So-
cial Security and Generations), Vienna.'

ANNEX 5

Austria - Luxembourg

Delete the present text.

Austria - Netherlands

Delete the present text.

Austria - Turkey

Replace the present text by the following:

'Arrangement of 15 November 2000 for the application of the Convention on Social
Security of 28 October 1999."

ANNEX 7

Austria

Replace the present text under point 9 by the following:
"Regionale Geschaftsstelle des Arbeitsmarktservice (Local Office of the Labour mar-

ket Service) of the district where the new place of residence or temporary residence of the
unemployed worker is situated."

Replace the present text under point 10 by the following:
"a Regionale Geschtiftsstelle des Arbeitsmarktservice (Local Office of the Labour

market Service) from which the worker last received benefit in Austria;
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b where the worker did not receive benefit in Austria : Regionale Ceschaiftsstelie des
Arbeitsmarktservice (Local Office of the Labour market Service) in the district in which
the last place of employment in Austria is situated."

Replace the present text under point 12 by the following:

"Regionale Geschaftsstelle des Arheitsmarktservice (Local Office of the Labour mar-
ket Service) from which the employed person receives benefit."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE I

Autriche

Remplacer le texte actuel par le suivant:

"Bundesminister fir soziale Sicherheit und Generationen (Ministre federal de la S~cu-
rit6 Sociale et des G~n~rations), Vienne;

en ce qui concerne le ch6mage: Bundesminister fMr Wirtschaft und Arbeit (Ministre
f6d6ral de l'Economie et du Travail), Vienne"

ANNEXE 2

Autriche

Remplacer le texte actuel sous point 3 par le suivant:

"Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit (Ministdre f~d6ral de I'Economie et du
Travail), Vienna"

Remplace le texte actuel sous point 4 par le suivant:

"Bundesministerium fir soziale Sicherheit und Generationen (Minist~re fdd6ral de la
S6curit6 Sociale et des G6n~rations), Vienne'

ANNEXE 3

Autriche

Remplacer le texte actuel sous point 3 par le suivant:

"Regionale Geschaftssteile des Arbeitsmarktservice (bureau local du service du
march6 de l'emploi) qui est competent pour le lieu de residence ou le lieu de s6jour du bdn6-
ficiaire."

ANNEXE 4

Autriche

Remplacer le texte actuel sous point 2 par le suivant:
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"Bundesministerium Mr Wirtschaft und Arbeit (Ministre f~dral de lEconomie et du
Travail), Vienna"

Remplacer le texte actuel sous point 3 par le suivant

'Bundesministerium flir soziale Sicherheit und Generationen (Ministbre f6d6ral de La
Scurit6 Sociale et des G6n6rations), Vienne"

ANNEXE 5

Autriche - Luxembourg

Supprimer le texte actuel.

Autriche - Pays-Bas

Supprimer le texte actuel,

Autriche - Turquie

Remplace le texte actuel par le suivant:

Arrangement du 15 novembre 2000 pour Iapplication de la Convention de s6curit6 so-
ciale du 28 octobre 1999.

ANNEXE 7

Autriche

Remplace le texte actuel sous point 9 par le suivant:
"Regionale Geschdftsstelle des Arbeitsmarktservice (bureau local du service du

march6 de l'emploi) dans la circonscription duquel se trouve le nouveau lieu de r6sidence
ou le nouveau lieu de s6jour du ch6meur'

Remplace le texte actuel sous point 10 par le suivant:
"a. Regionale Geschiftsstelle des Arbeitsmarktservice (bureau local du service du

march6 de l'emploi) duquel le travailleur a requ, en dernier lieu, des prestations en Autriche;
b. dans le cas ou le travailleur na pas requ des prestations en Autriche: Regionale Ge-

schaftsstelle des Arbeitsmarktservice (bureau local du service du march6 de l'emploi) dans
la circonscription duquel est situ6 le lieu du dernier emploi en Autriche."

Remplacer le texte actuel sous point 12 par le suivant:
"Regionale Geschdftsstelle des Arheitsmarktservice (bureau local du service du

march6 de 'emploi) duquel le ch6meur regoit des prestations."
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

RATIFICATION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 12
March 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 April
2002

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION

Bolivie
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement nkerlandais : 12 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870,1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 1994

A CCESSION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 April 2002

Date of effect: 29 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 April
2002

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 1999

A CCESSION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 April 2002

Date of effect: 23 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2002

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES

CEREALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
BRE 1994

ADHtSION

Iran (Rpublique islamique d')
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire ginkral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 2002

Date de prise d'effet : 29 avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2002

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-
TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL 1999

ADHSION

Grice
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2002

Date de prise d'effet : 23 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 23 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1882, 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1882,
1-32022
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
November 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

reservations:

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION CINt-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 19921

RATIFICATION (AVEC RISERVES)

France
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 9 novembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 20, paragraph 1, of the Convention, the Government of the
French Republic declares that Article 2, paragraph 4, shall not apply to the bilateral co-pro-
duction relations of France with any other Party to the Convention.

In accordance with Article 20, paragraph 1, of the Convention, the Government of the
French Republic declares to reserve the right to admit to the benefit of this Convention the
multilateral co-productions including one or more minority contributions which may be fi-
nancial only and for which the maximum participation share is different from that laid
down in Article 9, paragraph la.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(cAIS]

En application de larticle 20, paragraphe 1, de la Convention, le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise d6clare que l'article 2, paragraphe 4, ne s'applique pas aux relations
bilatdrales de coproduction de Ia France avec tout autre Partie At Ia Convention.

En application de l'article 20, paragraphe 1, de Ia Convention, le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise declare se r~server le droit d'admettre au b~n~fice de la pr~sente Con-
vention les coproductions multilat~rales qui comportent une ou plusieurs participations mi-
noritaires qui pourront 8tre limitdes au domaine financier et pour lesquelles la participation
maximale est diff6rente de celle 6tablie A l'article 9, paragraphe I a.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1934,1-33134 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1934,
1-33134
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DEFINITIVE SIGNATURE

Malta
Affixed on: 17 September 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 5
April 2002

SIGNATURE DEFINITIVE

Malte
Apposge le : 17 septembre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 avril 2002



Volume 2180, A-33610

No. 33610. Multilateral

CONVENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX
MATTERS. STRASBOURG, 25 JANU-
ARY 1988'

WITHDRAWAL OF RESERVATION (FOR THE

KINGDOM IN EUROPE AND ARUBA)

Netherlands

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
July 2001

Date of effect: 19 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 4
April 2002

[ENGLISH TEXT -

No. 33610. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATIERE FISCALE.
STRASBOURG, 25 JANVIER 19881

RETRAIT DE RESERVE (A L'tGARD DU

ROYAUME EN EUROPE ET D'ARUBA)

Pays-Bas

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 19juillet 2001

Date de prise d'effet : 19juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 4 avril 2002

TEXTE ANGLAIS ]

The Kingdom of the Netherlands, for the Kingdom in Europe and Aruba, withdraws
the reservation "with regard to the category listed in Article 2, paragraph 1, subparagraph
(b), (iii), under letter C, of the Convention, made at the time of deposit of its instrument of
acceptance on 15 October 1996. This means that the said reservation will last with regard
to the Netherlands Antilles.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Le Royaume des Pays-Bas, pour le Royaume en Europe et Aruba, retire la r6serve rel-
ative aux cat6gories 6num6r6es A l'article 2, paragraphe 1, alin6a (b), iii, sous la lettre C, de
la Convention, faite lors du d6p6t de son instrument de ratification le 15 octobre 1996. Ceci
signifie que ladite r6serve perdure en ce qui concerne les Antilles n6erlandaises.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33610 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1966,
1-33610
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

ACCEPTANCE

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12

December 2001

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
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I
1. The Embassy of Finland in Tallinn to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Estonia

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to communicate the following proposal for the amendment of the
Agreement concerning the Abolition of Visas concluded on 16 March 1997 The Agreement
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic
of Estonia concerning the Abolition of Visas was concluded on 16 March 1997 and it en-
tered into force on 1 May 1997.

Under Article I of the Agreement, citizens of the Republic of Estonia, holding valid
Estonian passports, may enter the Finnish territory and stay in Finland without a visa for a

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1978,1-33806 Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1978,
1-33806
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period of three months. This period of three months shall also include a stay in another Nor-
dic State being a party to the convention on the Waiver of Passport Control at the Intra-Nor-
dic Borders during six months preceding the entry into Finland.

According to Article 7, "Nothing in this Agreement shall affect the rights and obliga-
tions of either state arising from other existing or future international agreements."

Due to the accession of Finland to the Schengen Agreement, the provisions of the
Agreement concerning the Abolition of Visas, relating to the calculation of the period of
time for the visa-free stay, need to be amended so as to bring them in conformity with the
provisions of Article 20 of the Convention Applying the Schengen Agreement of 14 June
1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal
Republic of Germany and the French Republic, on the Gradual Abolition of Checks at
Their Common Borders.

According to Article 20 (1) of the said Convention, 'Aliens not subject to a visa re-
quirement may move freely within the territories of the Contracting Parties for a maximum
period of three months during the six months following the date of first entry, provided
they fulfil the conditions of entry referred to in Article 5 (1)(a), (c), (d) and (e)".

Article 1 of the Agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Republic of Estonia concerning the Abolition of Visas, in its present
form, reads as follows:

"Citizens of the Republic of Estonia holding valid passports of the Republic of Estonia
shall be free to enter the Republic of Finland at any authorized border-crossing point and
to stay in the Republic of Finland for a period not exceeding three months without being
required to obtain a visa. This period of three months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party to the Convention of 12 July 1957 on the Waiver
of Passport Control at the Intra-Nordic Borders. Any sojourn in any of those States during
six months preceding the entry into one of those States from a non-Nordic State shall be
included in the above period of three months".

The Government of the Republic of Finland propose that Article 1 be amended to read
as follows:

"Citizens of the Republic of Estonia, holding valid passports of the Republic of Esto-
nia, shall be free to enter the territory of the Republic of Finland at any authorized border
crossing point and to stay in the territory of the Republic of Finland for a maximum period
of three months during the six months following the date of first entry without being re-
quired to obtain a visa. This period of three months shall be calculated from the date of first
entry into any Schengen State. Any stay in any Schengen State shall be taken into account
in the calculation of the above periods of three months and six months."

The Government of the Republic of Finland hopes that the Government of the Repub-
lic of Estonia will find the above proposal acceptable. In case of acceptance, this Note and
the Reply of the Government of the Republic of Estonia may be considered to constitute an
Agreement between the two States.

Tallinn, 19 June 2001
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II
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia to the Embassy of Finland in

Tallinn

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments
to the Embassy of the Republic of Finland in Tallinn and with reference to the Embassy's
note No TALT010- 115 from June 19, 2001 have the honour to convey the following:

The Ministry agree in principle with the Embassy's proposal to amend the Agreement
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic
of Estonia concerning the Abolition of Visas and find it acceptable to amend the Agree-
ment as follows:

"Article 1

Citizens of the Republic of Estonia, holding valid passports of the Republic of Estonia,
shall be free to enter the territory of the Republic of Finland at any authorized border cross-
ing point and to stay in the territory of the Republic of Finland for a maximum period of
three months during the six months following the date of the first entry without being re-
quired to obtain a visa. This period of three months shall be calculated from the date of
the first entry into any Schengen State. Any stay in any Schengen State shall be taken into
account in the calculation of the above mentioned periods of three months and six months.

Article 2

Citizens of the Republic of Finland holding valid passports of the Republic of Finland
shall be free to enter the Republic of Estonia at any authorized border-crossing point and
to stay in the Republic of Estonia for a period not exceeding three months during six
months without being required to obtain a visa."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia hopes that the Government
of the Republic of Finland will find the above mentioned proposal acceptable. In case of
acceptance, this Note and the Reply of the Government of the Republic of Finland may be
considered to constitute an Agreement between the two States.

Tallinn, 1 August 2001

III
The Embassy of Finland in Tallinn to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Estonia

The Embassy of the Republic of Finland in Tallinn present its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia and has the honour to confirfm the
reception of the Ministry's note No 8-1/8688 of August 1, 2001, which reads as follows:

[See note II]



Volume 2180, A-33806

The Embassy has the honour to inform that the Government of the Republic of Finland
has accepted the above-mentioned proposal. Therefore the Ministry's Note and the present
Note constitute an Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Government of the Republic of Estonia which enters into force on the date of the present
Note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Estonia the assurance of its highest consideration.

Tallinn, January 8, 2002

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade de Finlande c Tallinn au Ministkre des affaires trangkres de la R~publique

d'Estonie

L'Ambassade de Finlande pr6sente ses compliments au Ministbre des affaires
6trang~res et a l'honneur de lui communiquer la proposition suivante pour l'amendement de
l'Accord relatif& la suppression de visas conclu le 16 mars 1997.

L'Accord entre le gouvernement de la R~publique de Finlande et le gouvernement de
la R~publique d'Estonie relatif d la suppression de visas a 6t6 conclu le 16 mars 1997 et est
entr6 en vigueur le ler mai 1997.

Selon l'Article 1 de l'Accord, les ressortissants de la R~publique d'Estonie titulaires de
passeports estoniens en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire finnois et y s6journ-
er sans visa pendant une p~riode de trois mois. Cette pdriode de trois mois comprend aussi
tout s6jour dans un autre Etat nordique partie A la Convention sur la suppression du contr6le
des passeports aux frontires internordiques pendant les six mois pr6c6dant l'entr6e en Fin-
lande.

Suivant l'Article 7, "Aucune disposition du present Accord n'affectera les droits et ob-
ligations de l'un ou l'autre Etat, tels qu'ils r~sultent d'accords internationaux existants ou fu-
turs. "

En raison de l'adh~sion de la Finlande d l'Accord de Schengen, les dispositions qui,
dans l'Accord relatif A la suppression de visa, concernent le calcul de la dur6e du s6jour au-
toris6 sans visa doivent 6tre amend~es afin de les aligner sur les dispositions de l'Article 20
de la Convention d'application de l'Accord de Schengen, du 14 juin 1985, entre les gouv-
ernements des Etats de l'Union 6conomique du Benelux, de la R~publique f~drale d'Alle-
magne et de la R~publique Frangaise, relatif A la suppression graduelle des contr6les aux
fronti~res communes.

Selon le paragraphe (1) de l'Article 20 de ladite Convention, "Les 6trangers non sou-
mis A l'obligation de visa peuvent circuler librement sur les territoires des Parties contrac-
tantes pendant une dur6e maximale de trois mois au cours d'une p~riode de six mois A
compter de la date de la premiere entr6e, pour autant qu'ils remplissent les conditions d'en-
tree vis~es d l'Article 5, paragraphe 1, points (a), (c), (d) et (e) "
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Sous sa forme actuelle, le texte de l'Article 1 de l'Accord entre le gouvernement de la

Rdpublique de Finlande et le gouvemement de la R~publique d'Estonie relatif A la suppres-

sion de visas s'dnonce ainsi :

"Les citoyens de la R~publique d'Estonie titulaires de passeports valables de la R~pub-

lique d'Estonie peuvent entrer librement sur le territoire de la R~publique de Finlande par

tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6joumer pendant une p6riode de trois mois

au maximum, sans 8tre tenus d'obtenir un visa. Cette p~riode de trois mois prend cours A la

date d'entrde dans un des Etats nordiques parties A la Convention du 12 juillet 1957 sur la

suppression du contr61e des passeports aux frontires intemordiques. Tout s6jour dans F'un

quelconque de ces Etats pendant la p~riode de six mois pr6c~dant l'entr~e sur son territoire

A partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p~riode susmentionn~e de trois mois ".

Le gouvernement de la R6publique de Finlande propose d'amender l'Article 1 comme

suit :
"Les citoyens de la R~publique d'Estonie titulaires de passeports valables de la R~pub-

lique d'Estonie peuvent entrer librement sur le territoire de la Rdpublique de Finlande par

tout point autoris6 de contr6le frontalier et sjourner sur le territoire de la Rdpublique de

Finlande pendant une p~riode maximum de trois mois pendant les six mois suivant la date

de la premiere entree sans dtre tenus d'obtenir un visa. Cette pdriode de trois mois prend

cours A la date de la premiere entree dans tout Etat de Schengen. Tout s6jour dans tout Etat

de Schengen est pris en compte dans le calcul des p~riodes de trois et six mois susvis~es. "

Le gouvemement de la R~publique de Finlande esp~re que la proposition ci-dessus

rencontrera l'agr~ment du gouvernement de la R~publique d'Estonie. En cas d'agr~ment, la
prdsente note et la r~ponse du gouvernement de la R~publique d'Estonie pourront etre con-

siddr~es comme constituant un accord entre les deux Etats.

Tallinn, le 19 juin 2001

II

Le Ministkre des affaires 6trangkres de la R~publique d'Estonie b l'Ambassade de Finlande
b Tallinn

Le Ministbre des affaires dtrangres de la R~publique d'Estonie pr~sente ses compli-

ments A l'Ambassade de la Rdpublique de Finlande A Tallinn, et, se r6fdrant A la note de

'Ambassade No TALTO10-1 15 du 19 juin 2001, a 'honneur de porter les points suivants A
sa connaissance :

Le Ministbre est d'accord en principe avec la proposition de l'Ambassade d'amender

r'Accord entre le gouvernement de la R~publique de Finlande et le gouvemement de la R-

publique d'Estonie relatif A la suppression de visas, et convient d'amender l'Accord comme
suit :

" Article premier

Les citoyens de la R~publique d'Estonie titulaires de passeports valables de la R~pub-

lique d'Estonie peuvent entrer librement sur le territoire de la R~publique de Finlande par

tout point autorisd de contr6le frontalier et sdjoumer sur le territoire de la R~publique de

Finlande pendant une pdriode maximum de trois mois pendant les six mois suivant la date
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de la premiere entrde sans &re tenus d'obtenir un visa. Cette pdriode de trois mois prend
cours A la date de la premiere entr6e dans tout Etat de Schengen. Tout sjour dans tout Etat
de Schengen est pris en compte dans le calcul des p6riodes de trois et six mois susvis6es.

Article 2

Les citoyens de la R6publique de Finlande titulaires de passeports valables de la Rd-
publique de Finlande peuvent entrer librement sur le territoire de la R~publique d'Estonie
par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y sjourner pendant une p~riode de trois
mois au maximum, sans etre tenus d'obtenir un visa. "

Le Minist~re des affaires dtrang6res du gouvernement d'Estonie espre que la proposi-
tion ci-dessus rencontrera l'agr~ment du gouvernement de la Rdpublique de Finlande. En
cas d'agr6ment, la prdsente note et la r~ponse du gouvernement de la R~publique de Fin-
lande pourront &re consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Etats.

Tallinn, le ler aofit 2001

III

L 'Ambassade de Finlande e Tallinn au Ministkre des affaires trangkres de la Rpublique
d'Estonie

L'Ambassade de la R~publique de Finlande A Tallinn pr6sente ses compliments au
Minist&e des affaires 6trang~res d'Estonie et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du
Minist~re N8-1/8688 du ler aofit 2001, laquelle s'6nonce ainsi:

[Voir note II]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir que le gouvemement de la Rdpublique de Fin-
lande a acceptd la proposition ci-dessus mentionn6e. En consequence, la note du Ministbre
et la pr6sente note constituent un accord entre le gouvernement de la R6publique de Fin-
lande et le gouvernement de la R6publique d'Estonie, lequel entre en vigueur A la date de la
pr~sente note.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Estonie l'assurance de sa plus haute consideration.

Tallinn, le 8 janvier 2002
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

R6publique slovaque d6clare qu'elle appliquera la Charte conform6ment A la Constitu-
tion de la R6publique slovaque et aux conventions intemationales pertinentes assurant
l'6galit6 de tous les citoyens devant la loi sans distinction d'origine, de race ou de national-
it6, afin de promouvoir le patrimoine linguistique europ6en sans porter pr6judice A l'usage
de la langue officielle.

Conform6ment A l'article 1, paragraphe b, de la Charte et d l'application de l'article 10,
la R6publique slovaque d6clare que le terme "territoire dans lequel une langue r6gionale ou
minoritaire est pratiqu6e" se r6f~re aux municipalit6s dans lesquelles les citoyens de la R&
publique slovaque appartenant A des minorit6s nationales repr6sentent au moins 20 % de la
population, conformment au R~glement n 221/1999 Coll. du Gouvernement de la R6pub-
lique slovaque, datd du 25 aoht 1999.

Confor-nment d l'article 3, paragraphe 1, de la Charte, la R6publique slovaque d6clare
que les "langues r6gionales ou minoritaires" en R6publique slovaque sont les langues sui-
vantes : le bulgare, le croate, le tch~que, l'allemand, le hongrois, le polonais, le rom, le
ruth6nien et rukrainien. L'application des dispositions de la Charte, conform6ment A l'arti-
cle 2, paragraphe 2, sera la suivante:

Langues bulgare, croate, tch~que, allemande, polonaise et rom:

Article 8, paragraphe 1 a iii; b iii; c iii; d iii; e ii; f ii; g; h; i;

Article 9, paragraphe 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2044,
1-35358
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Article 10, paragraphe 1 a iii/iv; paragraphe 2 b; c; d; f; g; paragraphe 3 c; paragraphe

4 a; c; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe I a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 a; b; c; paragraphe 2 c;

Article 14, a;

Article 14 b; uniquement pour les langues tch~que, allemande et polonaise.

Langues ruth~nienne et ukrainienne:

Article 8, paragraphe 1 a ii; b ii, c ii, d ii, e ii, f ii; g; h; i;

Article 9, paragraphe 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; paragraphe 3;

Article 10, paragraphe 1 a iii/iv; paragraphe 2 b; c; d; f; g; paragraphe 3 c; paragraphe

4 a; c; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f, g; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 a; b; c; paragraphe 2 c;

Article 14, a;

Article 14 b; uniquement pour la langue ukrainienne.

Langue hongroise:

Article 8, paragraphe 1 a i; b i; c i; d i; e i; fi; g; h; i;

Article 9, paragraphe 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; paragraphe 2 a; paragraphe 3;

Article 10, paragraphe 1 a ii; paragraphe 2 a; b; c; d; f; g; paragraphe 3 b; c; paragraphe

4 a; c; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; fi; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f, g; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 a; b; c; paragraphe 2 c;

Article 14 a; b.

La R6publique slovaque interprte larticle 8, paragraphe 1 e i, comme 6tant relatif A la

formation des enseignants, th6ologiens, travailleurs culturels et 6ducatifs sans pr6judice de
l'enseignement dans la langue officielle, A condition que la majorit6 des matires
enseigndes, y compris les mati~res principales d'orientation professionnelle, le soient dans

la langue minoritaire, en respectant la l6gislation de la Rdpublique slovaque dans le do-
maine des 6tablissements d'enseignement universitaire.

La R6publique slovaque d6clare que l'article 10, paragraphe 1 a ii, larticle 10, para-

graphe 2 a, et Particle 10, paragraphe 3 b, seront interpr~tds sans prejudice de lutilisation

de la langue officielle conform6ment A la Constitution de la Rdpublique slovaque et con-
formment A lordre juridique de la R6publique slovaque.

La Rdpublique slovaque d6clare que Particle 12, paragraphe 1 e, et larticle 13, para-
graphe 2 c, seront appliques dans la mesure ofi les cons6quences de leur application ne sont

pas en conflit avec d'autres dispositions de l'ordre juridique de la R~publique slovaque rel-
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atives A l'interdiction de la discrimination entre citoyens de la Rdpublique slovaque dans le
droit du travail sur le territoire de la Rdpublique slovaque.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Slovak Republic declares that it shall apply the Charter in accordance with the
Constitution of the Slovak Republic and the relevant international conventions ensuring the
equality of all citizens before the law without distinction as to origin, race or nationality in
order to promote the European language heritage without prejudice to the use of the official
language.

The Slovak Republic declares, pursuant to Article 1, paragraph b, of the Charter, that
the term "territory in which the regional or minority language is used", also regarding the
application of Article 10, shall refer to the municipalities in which the citizens of the Slovak
Republic belonging to national minorities form at least 20 % of the population, according
to the Regulation of the Government of the Slovak Republic N. 221/1999 Coll., dated 25
August 1999.

The Slovak Republic declares that, in accordance with Article 3, paragraph 1, of the
Charter, the "regional or minority languages" in the Slovak Republic are the following lan-
guages : Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Roma, Ruthenian and
Ukrainian. The application of the provisions of the Charter in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall be as follows :

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Polish and Roma languages:

Article 8, paragraph 1 a iii; b iii; c iii; d iii; e ii; f ii; g; h; i;

Article 9, paragraph 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d;

Article 10, paragraph 1 a iii/iv; paragraph 2 b; c; d; f, g; paragraph 3 c; paragraph 4 a;
c; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph I a; b; c; d; e; f, g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a ;

Article 14 b, only for the Czech, German and Polish languages.

Ruthenian and Ukrainian languages:

Article 8, paragraph 1 a ii; b ii, c ii, d ii, e ii, f ii; g; h; i;

Article 9, paragraph 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; paragraph 3;

Article 10, paragraph 1 a iii/iv; paragraph 2 b; c; d; f, g; paragraph 3 c; paragraph 4 a;
c; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f, g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a;

Article 14 b, only for the Ukrainian language.
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Hungarian language:

Article 8, paragraph 1 a i; b i; c i; d i; e i; fi; g; h; i;

Article 9, paragraph 1 a ii/iii; b ii/iii; c ii/iii; d; paragraph 2 a; paragraph 3;

Article 10, paragraph 1 a ii; paragraph 2 a; b; c; d; f; g; paragraph 3 b; c; paragraph 4
a; c; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 a iii; b ii; c ii; d; e i; fi; paragraph 2; paragraph 3;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; b; c; paragraph 2 c;

Article 14 a; b.
The Slovak Republic interprets Article 8, paragraph 1 e i, as relating to the training of

teachers, theologians, cultural and education workers without prejudice to the teaching in
the official language, it being understood that the majority of teaching subjects, including
the profile ones, will be conducted in the minority language, respecting the legislation of
the Slovak Republic in the field of higher education institutions.

The Slovak Republic declares that Article 10, paragraph I a ii, Article 10, paragraph 2
a, and Article 10, paragraph 3 b, shall be interpreted without prejudice to the use of the of-
ficial language pursuant to the Constitution of the Slovak Republic and in accordance with
the legal order of the Slovak Republic.

The Slovak Republic declares that Article 12, paragraph 1 e, and Article 13, paragraph
2 c, shall be applied provided that the effects of their application are not in conflict with
other provisions of the legal order of the Slovak Republic on prohibition of discrimination
of the Slovak Republic citizens in labour law relations on the territory of the Slovak Repub-
lic.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Canada
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 April
2002

Date of effect: 3 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2002

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA SECURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

RATIFICATION

Canada

Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2002

Date de prise d'effet : 3 mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3 avril
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey, Isle of Man and Jersey)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2002

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de :
Guernesey, ile de Man et Jersey)

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
April 2002

Date of effect: 22 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2002

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
April 2002

Date of effect: 24 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2002

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ETAB-

LISSEMENT DE REtGLEMENTS
TECNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PIECES QUI PEUVENT
ETRE MONTES ET/OU UTILISES
SUR LES VEHICULES A ROUES.
GENEVE, 25 JUIN 1998'

ADHISION

Azerba'dj an

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies :15 avril 2002

Date de prise d'effet: 14juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

RATIFICATION

Espagne

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2002

Date de prise d'effet : 22juin 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2002

ADHIESION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2002

Date de prise d'effet : 24juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2119, 1-36868 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2119,
1-36868
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 February 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 April 2002

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES A L'ENSEIGNEMENT
SUPERIEUR DANS LA REGION EU-
ROPt1ENNE. LISBONNE, 11 AVRIL
19971

ADHESION

B6larus
D~p6t de l'instrument auprks du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 19fivrier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture, 8 avril 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2136,1-37250 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2136,
1-37250
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Canada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 April
2002

Date of effect: 3 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2002

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DICEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Canada

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2002

Date de prise d'effet : 3 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 avril
2002

dkclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Canada declares that it considers the application of article 2 (3) (c) of the Terrorist
Bombing Convention to be limited to acts committed in furthering a conspiracy of two or
more persons to commit a specific criminal offence contemplated in paragraph 1 or 2 of
article 2 of that Convention."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Canada d6clare que 'application de l'alinda 2 (3) (c) de la Convention concernant
les attentats A l'explosifse limite aux actes commis en vue de donner effet A un complot our-
dit entre deux ou plusieurs personnes dans le but de commettre une infraction criminelle
sp~cifique envisagde aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 2."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2149,
1-37517
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10

April 2002

Date of effect: 10 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April

2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Estonie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2002

Date de prise d'effet : 10 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

.pursuant to article 6, paragraph 3 of the Convention, the Republic of Estonia de-

clares that in its domestic law it shall apply the jurisdiction set forth in article 6 paragraph

2 over offences set forth in article 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

conform6ment au paragraphe 3 de P'article 6 de la Convention, la R6publique d'Estonie

d6clare qu'en vertu de sa 16gislation interne, elle aura comp6tence, conform6ment au para-

graphe 2 de 'article 6, A l'6gard des infractions vis6es A 'article 2;

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 April
2002

declaration:

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Islande

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 6, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression

of Terrorist Bombings, Iceland declares that it has established its jurisdiction over the of-

fences set forth in article 2 of the Convention in all the cases provided for in article 6, para-

graph 2, of the Convention."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de i'article 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif, lIslande declare avoir 6tabli sa competence
en ce qui concerne les infractions vis6es A l'article 2 de la Convention, dans tous les cas pr6-
vus par le paragraphe 2 de larticle 6 de la Convention.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
April 2002

Date of effect: 12 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
2002

RATIFICATION

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
April 2002

Date of effect: 28 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2002

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

ADHESION

Republique d~mocratique du Congo

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 avril 2002

Date de prise d'effet : 12 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
2002

RATIFICATION

Suisse

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2002

Date de prise d'effet : 28janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2161,
1-37769
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
April 2002

Date of effect: 22 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37770
1-37770

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCtS A LA JUS-
TICE EN MATItRE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Malte

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 23 avril 2002

Date de prise d'effet : 22juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril

2002

- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2161,
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No. 37789. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE RECRUITMENT,
USE, FINANCING AND TRAINING
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4
DECEMBER 1989'

ACCESSION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12

April 2002

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 April
2002

No. 37789. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LE RECRUTEMENT,
L'UTILISATION, LE FINANCEMENT
ET L'INSTRUCTION DE MER-
CENAIRES. NEW YORK, 4 DECEM-
BRE 1989'

ADHIESION

Mali

D~p6t de I'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 avril 2002

Date de prise d'effet : 12 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2163, 1-37789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2163,
1-37789
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 April
2002

Date of effect: 9 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2002

declaration:

No. 38349. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Espagne

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 avril 2002

Date de prise d'effet: 9 mai 2002

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2002

dclaration.

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

-De conformidad con lo prevenido en el pdrrafo 3 del artfculo 7, el Reino de Espauia
Informa que sus Tribunales tlienen competencia internacional en los supuestos contern-
plados en los p6rrafos I y 2 en aplicacl6n del articulo 23 de la Ley Orgnica del Poder
Judicial nfimero 6/1985, de I de Julio de 1985.m

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"In accordance with the provisions of article 7, paragraph 3, the Kingdom of Spain
gives notification that its courts have international jurisdiction over the offences referred to
in paragraphs I and 2, pursuant to article 23 of the Organization of Justice Act No. 6/1985
of 1 July 1985."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

<< Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7, le Roi d'Espagne fait
savoir qu'en vertu de l'article 23 de la loi organique No 6/1985, du ler juillet 1985, sur le

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2178,
1-38349
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pouvoir judiciaire, les tribunaux espagnols ont competence internationale en ce qui con-
cerne les faits vis6s aux paragraphes 1 et 2 dudit article. >

RATIFICATION

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
March 2002

Date of effect: 11 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April
2002

ACCESSION

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
March 2002

Date of effect: 12 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April
2002

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
April 2002

Date of effect: 10 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April
2002

RATIFICATION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2002

Date of effect: 27 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 April
2002

RATIFICATION

Saint-Marin

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2002

Date de prise d'effet: 11 avril 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2002

ADH'SION

C6te d'Ivoire

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mars 2002

Date de prise d'effet : 12 avril 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2002

RATIFICATION

Albanie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2002

Date deprise d'effet : 10 mai 2002

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2002

RATIFICATION

Mall

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2002

Date de prise d'effet: 27 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2002
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RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

RATIFICATION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
April 2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
2002

declaration:

RATIFICATION

Bulgarie

Dgp6t de linstrument auprks du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

RATIFICATION

Autriche

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Islande

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 avril 2002

Date de prise d'effet: 15 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism, Iceland declares that it has established its jurisdiction over
the offences set forth in article 2 of the Convention in all the cases provided for in article
7, paragraph 2, of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention intemationale pour la
rdpression du financement du terrorisme, l'Islande declare avoir dtabli sa compdtence en ce
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qui concerne les infractions visdes d rarticle 2 de la Convention, dans tous les cas pr6vus
par le paragraphe 2 de Particle 7 de la Convention.

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
March 2002

Date of effect: 27 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
2002

reservation:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RISERVE)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2002

Date de prise d'effet: 27 avril 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
2002

r~serve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

... in accordance with Article 24 paragraph 2 of the said Convention, the Government
of Saint Vincent and the Grenadines declares that it does not consider itself bound by para-
graph 1 of Article 24. The Government of Saint Vincent and the Grenadines considers that
any dispute may be referred to the International Court of Justice only with the consent of
all the parties to the dispute."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformn6ment au paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention, le Gouvernement de
Saint-Vincent-et-les Grenadines d6clare qu'il ne se considdre pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 24. I1 est d'avis qu'un diff6rend ne peut Etre soumis A la Cour inter-
nationale de Justice qu'avec l'accord de toutes les parties A ce diff6rend.

declaration: d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 2 paragraph 2(a) of the said Convention, however, the
Government of Saint Vincent and the Grenadines declares that in the application of this
Convention to Saint Vincent and the Grenadines the following treaties shall be deemed not
to be included in the Annex referred to in its Article 2 paragraph 1(a):

1. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on
3 March 1980.

2. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by
theGeneral Assembly of the United Nations on 15 December 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Toutefois, conformment d 'alin~a a) du paragraphe 2 de Particle 2 de la Convention,
le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines declare que, lorsque la Convention
lui est appliqu~e, les trait~s ci-dessous sont rdput~s ne pas figurer dans l'annexe vis~e A
l'alin~a a) du paragraphe 1 de Particle 2 :

1. Convention sur la protection physique des matibres nucl~aires, adopt~e A Vienne
le 3 mars 1980.

2. Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A 'explosif,
adoptde par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 15 d6cembre 1997.
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No. 38355. Estonia and Germany

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY. TALLINN, 2 MAY 1997'

PROTOCOL CORRECTING THE AIR TRANS-

PORT AGREEMENT OF 2 MAY 1997 BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE FEDER-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL CORRECTING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 2
MAY 1997 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

considering that it is desirable to correct the Air Transport Agreement of 2 May 1997
between the Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal Re-
public of Germany (hereinafter referred to as "the Agreement"),

have agreed as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178,1-38355 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2178,
1-38355
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Article I

In the German and English texts paragraph 6 of Article 6 of the Agreement is replaced
by the following paragraph 6:

"(6) Jede Vertragspartei gew6hrt fOr GegenstAnde und Dienstleistungen, die jedem
bezeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert beziehungsweise erbracht
und fUr Zwecke seines Gesch6ftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Ge-
genseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von 6hnlichen indirekten Steuem.
Die Steuerentlastung kann durch eine Befreiung oder Erstattung erfolgen."

"(6) Each Contracting Party shall, an a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund."

Article 2

The Agreement and this Protocol shall be interpreted and applied as a single instru-
ment.

Article 3

This Protocol shall enter into force one month from the date on which the Contracting
Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry into force
of the Protocol have been fulfilled.

Done at Tallinn on December 8, 1999 in duplicate in the Estonian, German and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Esto-
nian and German texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

Toivo JORGENSON

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GERHARD ENVER SCHROMBGENS



Volume 2180, A -38355

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse

vahel

2. mail 1997 sclmitud lennuOhenduse lepingu

muutmise protokoll

Eesti Vabariigi valitsus

ja

Saksamaa Liitvabariigi valitsus,

soovides muuta Eesti Vabariigi valitsuse ja Saksamaa Liitvabariigi valitsuse

vahel 2. mail 1997 s6lmitud lennuuhenduse lepingut (edaspidi "leping"),

on kokku leppinud alljargnevas:

Artikkel 1

Saksa- ja ingliskeelses tekstis asendatakse lepingu artikli 6 l6ige 6 alljargneva

laikega 6:

"(6) Jede Vertragspartei gewahrt for Gegenstande und Dienstleistungen, die

jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei geliefert

beziehungsweise erbracht und fOr Zwecke seines Geschaftsbetriebs verwendet

werden, auf der Grundlage der Gegenseitigkeit eine Entlastung von der

Umsatzsteuer oder von ahnlichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann

durch eine Befreiung oder Erstattung erfolgen."

"(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover

tax or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline

designated by the other Contracting Party and used for the purposes of its

business. The tax relief may take the form of an exemption or a refund."
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Artikkel 2

Lepingut ja kaesolevat protokolli t61gendatakse ja rakendatakse Ohe tervikuna.

Artikkel 3

Kaesolev protokoll j6ustub 0he kuu m66dumisel ptevast, mil lepingupooled on

teineteisele kirjalikult teatanud k;Resoleva protokolli j6ustumiseks vajalike

p6hiseaduslike tingimuste taitmisest.

Koostatud Tallinnas .... ...... ...... l ...... kahes eksemplaris

eesti, saksa ja inglise keeles, kusjuures k6ik kolm teksti on v6rdselt autentsed.

Eesti- ja saksakeelsete tekstide erineva t6lgendamise korral Ioetakse mrn ravaks

ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi

valitsuse nimel

Saksamaa Liitvabariigi

valitsuse nimel

/"I
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll

zur

Berichtigung des Abkommens vom 2. Mai 1997

zwischen

der Regierung der Republik Estland

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den Luftverkehr

Die Regierung der Republik Estland

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in der Erwagung, dal eine Berichtigung des Abkommens vor 2. Mai 1997 zwischen

der Regierung der Republik Estland und der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland uber den Luftverkehr (im folgenden als "Abkommen" bezeichnet) wcn-

schenswert ist -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

In Artikel 6 des Abkommens wird in der deutschen und in der englischen Fassung

Absatz 6 durch den nachfolgenden Absatz 6 ersetzt:

"(6) Jede Vertragspartei gew;ahrt fur Gegenst~nde und Dienstleistungen, die jedem

bezeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert beziehungsweise

erbracht und fur Zwecke seines Geschaftsbetriebs verwendet werden, auf der

Grundlage der Gegenseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von ahn-

lichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch eine Befreiung oder Er-

stattung erfolgen."

"(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax

or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by

the other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief

may take the form of an exemption or a refund."
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Artikel 2

Das Abkommen und dieses Protokoll sind als eine Ubereinkunft auszulegen und

anzuwenden.

Artikel 3

Dieses Protokoll tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragspartei-

en einander notifiziert haben, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das In-

krafttreten des Protokolls erfuIlt sind.

Geschehen zu Tallinn am e /e2exC-i / in zwei Urschriften, jede in

estnischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung des estnischen und des deutschen Wortlauts ist

der englische Wortlaut maligebend.

Fur die Regierung

der Republik Estand

FOr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CORRIGEANT L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AER-
IEN DU 2 MAI 1997 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de ]a R6publique d'Estonie

et

le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne

Consid6rant qu'il est desirable de corriger l'Accord relatif au transport a6rien du 2 mai
1997 entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de ]a R6pub-
lique f~d6rale d'Allemagne (d~sign6 ci-apr~s par "l'Accord"),

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Dans les textes allemand et anglais, le paragraphe 6 de Particle 6 est remplac6 par le
paragraphe 6 suivant :

"(6) Chacune des parties contractantes devra, sur la base de r~ciprocit6, consentir un
abattement de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des imp6ts indirects similaires sur les biens
et marchandises livr~s A n'importe quelle entreprise a6rienne d~sign~e de rautre partie con-
tractante et qui sont utilisds pour des activit6s industrielles et commerciales. L'abattement
peut prendre la forme d'un remboursement.

Article 2

L'Accord et le present Protocole seront interpr6tds et mis en uvre en tant qu'instrument
unique.

Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux Gou-
vernements se sont notifies que les conditions nationales n6cessaires A cette fin sont rem-
plies.



Volume 2180, A-38355

Fait A Tallinn le 8 d~cembre 1999 en double exemplaire en estonien, allemand et ang-
lais; les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie
Toivo JORGENSON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
GERHARD ENVER SCHROMBGENS




